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	Prolog

	 

	 

	 

	Malá vesnice na východě Demokratické republiky Kongo, nedaleko od hranic s Rwandou. Krátce před půlnocí.

	 

	Do rána zemřou. Když vidíte, jak se něco takového děje stále znovu a znovu, tak už typické příznaky té nemoci ihned poznáte.

	Muž oblečený jen v opraných trenýrkách ležel bez hnutí na staré špinavé matraci se zlámanými pružinami a s výplní, která se již dávno stala domovem tisíců neviditelných cizopasníků.

	V tmavé místnosti byla jediným zdrojem světla malá svíčka. Na židli vedle ubohého lůžka seděla mladá, sotva čtrnáctiletá dívka. V mihotavém světle svíčky sledovala, jak se hrudník jejího otce při těžkém namáhavém dýchání zvedá a klesá. Jako by dýchání bylo příliš velkou zátěží pro jeho vyčerpané tělo. Nejedl již osm dní, od chvíle, kdy se u něj objevily příznaky nemoci. A příliš mnoho nejedl ani předtím: byl to chudý člověk.

	Vedle něj ležela na matraci jeho žena. Byla statnější než její muž a její tělo přikrýval kus látky, který byl kdysi pestře zbarvený, nyní však již byl potrhaný a špinavý. Také její dýchání bylo namáhavé, provázené zlověstným chrčením. Chvílemi otvírala oči a nepřítomně se dívala kolem sebe. Poté oči znovu zavřela. Čas od času něco vykřikla. Byl to nesrozumitelný zvuk, bylo z něj však cítit, že má strach.

	Levá ruka ženy zlehka spočívala na mužově paži, ale nehýbala se. Kolem nich bylo slyšet tiché a vytrvalé bzučení komárů. Právě komáři mohli za to, že jejich kůži pokrývaly šeredné podlitiny. A i když byl noční vzduch horký a vlhký, nepotili se. Jejich těla již ztratila příliš mnoho vody.

	Dívka po hliněné podlaze chýše došla s hrnkem z pálené hlíny naplněným vodou k matracím, na nichž leželi její rodiče. Ponořila do vody prsty a poté jimi otírala vysušené a rozpraskané rty svých pacientů. Mužův jazyk, oteklý a vysušený, se pomalu pohnul k navlhčeným rtům, ale nakonec i tento nepatrný pohyb byl pro něj příliš namáhavý a jazyk zapadl zpátky. Jeho obličej nyní vypadal téměř strašidelně. Dívka jej vyděšeně sledovala, poté smutně vydechla a vrátila se k malé dřevěné židli. Na ní seděla po celou tu dobu, co se starala o své rodiče, neschopné se ani postavit.

	Dívka ovládala pět jazyků: francouzštinu, tři nářečí místního jazyka bantu a docela dobře i angličtinu. A ve všech těch jazycích v uplynulých dnech mnohokrát opakovala větu: „Mami, tati, prosím, neumírejte.“

	Věděla však, že její rodiče nemají žádnou naději. Již předtím viděla vesničany umírající na malárii, dohnané k šílenství horečnatými halucinacemi, a potichu šeptala děkovnou modlitbu, že alespoň toho byli její rodiče ušetřeni.

	Stejný osud postihl v posledních dnech další dvě rodiny z vesnice: jejich členy zasáhla náhlá a těžká nemoc. Malárie byla stálou součástí života vesničanů, a dívka za svůj krátký život zjistila, že se ta nemoc projevuje různě. Ale nikdy předtím se nesetkala s tím, aby byla tak zákeřná.

	Možná právě proto si někteří lidé ve vesnici začali myslet, že tohle není malárie, že je to něco jiného, horšího.

	Uplynul sotva rok od doby, kdy za vesnicí otevřeli důl. Původně se říkalo, že se tam bude těžit cín, ale lidé, kterým ten důl patřil, tam našli něco jiného. Něco cenného. Někteří vesničané dostali strach. Věděli, že to místo, kde byl nyní důl, bylo zasvěceno předkům. Odnepaměti tam pohřbívali kmenové stařešiny.

	Vesničané věděli, že ty, kdo poruší klid posvátného místa, postihne neštěstí. Jenže vidina peněz byla příliš velká.

	Otec dívky celý život tvrdě pracoval. Když u vesnice otevřeli důl, nabídli mu, aby do něj nastoupil za třikrát vyšší mzdu, než jakou dostával obvykle. Peníze jej přesvědčily, aby zapomněl na kmenové pověry, nebo přinejmenším aby je zahnal do vzdáleného kouta své mysli. Mnozí další lidé z vesnice se rozhodli stejně, většina z nich však někde na svém těle nosila nějaký amulet, aby je ochránil před zlem z dávných časů. A nyní tři z nich postihla strašná nemoc, a stejně tak i některé členy jejich rodin. Kmenoví stařešinové, kteří nejdříve radostně vítali otevření dolu za vesnicí, nyní nařídili, aby se na dveře domů z vlnitého plechu, které patřily rodinám nemocných, červenou barvou namalovalo velké výrazné X, aby ostatní vesničané věděli, že tyto domy postihla kletba, a že se od nich mají držet dále.

	Kmenové pověry nedokázaly vesničanům zabránit, aby pokračovali v práci v dole. V této části světa mnoho lidí zabila válka a chudoba, a dělo se to již tak dlouho, že se smrt považovala za obvyklou součást života. Smrt navíc častěji přicházela za těmi, co neměli peníze. A právě kvůli penězům lidé v dole pracovali.

	Dívka se snažila na všechny tyhle věci nemyslet. Nebylo to tak, že by nevěřila zlovolné síle předků. Myslela jen na to, že její rodiče umírají a ona se o ně musí postarat.

	Smrt na sebe nenechala dlouho čekat. Když vesnici a hustou džungli v jejím okolí zalily první paprsky vycházejícího slunce, její otec zemřel. Když vydechl naposledy, bylo to, jako by duše opouštěla celé jeho tělo. O pět minut později jej následovala její matka.

	Dívka si předtím představovala, že jestli její rodiče zemřou, že bude plakat. Nyní, když ta chvíle nastala, zjistila, že nemůže. Seděla na malé dřevěné židli, dívala se na své rodiče a v její hlavě panoval zmatek.

	A poté vstala ze židle a vyšla ven před malou chatrč. Na konci ulice, lemované podobnými nuznými domky, jako byl ten jejich, se shromáždila malá skupina vesničanů a čekala, co jim dívka poví. Lidé stáli bezpečně za kruhem z ochranných symbolů, namalovaných v prachu na cestě. Dívka nevěděla, jak dlouho tu jejich sousedé čekali – možná tu byli celou noc – ale nyní se na ni tázavě dívali a neodvažovali se přiblížit k domu, na který se snesla strašlivá kletba. Měli strach, že by ji tím přivolali i na sebe, a že by skončili stejně jako lidé v tomto domě, kde nejdříve onemocněl otec, poté i matka, a nyní již zůstala naživu jen jejich dcera.

	Dívka se napřímila a zřetelně oznámila jazykem kikongo, kterým se v tomto kraji mluvilo: „Odešli.“

	Vesničané se na sebe ustrašeně zadívali, a poté se rozešli, nepochybně proto, aby tu zprávu rozšířili po celé vesnici. Dívka věděla, co budou říkat, znala tu pověru, která se mezi lidmi šířila stejně rychle jako infekční nemoc. „Kletba předků tu s námi zůstává,“ budou si lidé říkat tlumeným hlasem mezi sebou. „Rodiče Halimy jsou mrtví. Říkali jsme, že to tak skončí…“

	 


 

	Kapitola 1

	 

	 

	 

	Kinshasa, mezinárodní letiště. O čtyři týdny později.

	 

	„Máte peníze?“

	Russell Tracey a Ben, jeho syn, se tázavě zadívali na šlachovitého muže, který stál před nimi. Jejich zavazadla zdvihl ze země bez sebemenšího zaváhání, jako by vůbec nic nevážila. Ben si vždy říkal sám pro sebe, že je silnější než většina jeho stejně starých kamarádů, ale i on měl co dělat, když na londýnském letišti Heathrow, odkud před dvaceti hodinami vyráželi na cestu, zvedl otcův kufr a položil jej na odbavovací pás. Nyní o své síle zapochyboval, když viděl, jak si s jejich zavazadly poradil tenhle Konžan s ebenově černou kůží a krátkými prošedivělými vlasy.

	„Ehm… nevím, co máte na mysli,“ řekl zajíkavě Russell.

	Jeho angličtina se severním přízvukem zněla obzvlášť podivně ve strohé neútulné letištní hale. Zadíval se na Bena, poté se jeho pohled obrátil zpět k muži, který jim již stačil svým nepříjemným chraplavým hlasem říci, že se jmenuje Abel. Letmý pohled na ohmataný osobní průkaz s logem Východokonžské důlní korporace Russellovi potvrdil, že se skutečně jedná o člověka, který je měl na letišti vyzvednout.

	Pro Russella i Bena to byla skutečná úleva, když z davu zaslechli hluboký Abelův hlas, volající se silným přízvukem jejich jména. V okamžiku, kdy vstoupili do letištní haly, je obklopil dav mladých Konžanů, chlapců přibližně v Benově věku, kteří se všichni snažili zmocnit jejich zavazadel, aby je mohli odnést a vydělat si tím nějaké peníze. Russell se snažil jim vysvětlit, jak nejzdvořileji uměl, že jejich služby nepotřebují, jeho zdvořilost však vyvolala reakce přinejmenším chladné, ale také agresivní. Jeden z odmítnutých nosičů, starší než ostatní a se zlým leskem v očích, se s Russellem začal hádat. Nemluvil anglicky tak dobře, aby rozuměli, co chce říct, tón jeho hlasu je však nenechal na pochybách o tom, že mladík není spokojen s odmítáním pomoci, kterou nabízí. Russell se instinktivně přesunul mezi svého syna a dav lidí, kteří se chtěli na jejich hádku podívat. Zakoktal se, když se snažil uvolnit napjatou situaci.

	A když potom zaslechl, jak někdo volá jejich jména, hlasitě vydechl úlevou.

	Abel zakřičel několik nepříjemně znějících slov v jazyce, který neznali, na dav mladíků, který se sebral a vydal se hledat nějakou jinou kořist mezi pasažéry, kteří právě přistáli, těch však bylo málo. A ještě méně bylo těch, kteří dávali nějakou šanci na výdělek. Nyní se však Russellovi a Benovi zdálo, že Abel o jejich peníze stojí také.

	Abel se otočil a s jejich zavazadly zamířil k východu z haly. Ben a Russell jej následovali a nejistě spěchali po jeho levém a pravém boku. „Jestli máte peníze, vyndejte si je z peněženky. Nechte si v ní jen“ – Konžan se na chvíli zamyslel – „čtyři sta franků.“

	Dveře u východu z haly se automaticky otevřely. Vstoupili na ulici, kde již nyní, v ranních hodinách, panovalo nesnesitelné vedro. Ben rychle počítal zpaměti. Čtyři sta franků – to bylo asi padesát pencí. Půl libry. Ve své peněžence měl čtyřicet liber a kromě nich ještě cestovní šeky. Kam si měl dát peníze, když ne do peněženky? Jeho otce napadla tatáž otázka. „A co máme dělat s těmi dalšími penězi?“

	Abel kráčel dál po rozbité asfaltové silnici ke skupině zaparkovaných aut. „Dejte si je do bot,“ řekl. Znělo to spíš jako rozkaz.

	„Aha,“ řekl Russell vážně. „Dobře, když myslíte, že je to tak lepší…“ a vytáhl peněženku z náprsní kapsy svého plátěného saka.

	Z lysiny na jeho hlavě již stékaly kapky potu.

	„Ne tady!“ vyštěkl Abel. Rozhlédl se kolem, aby se přesvědčil, že to nikdo neviděl, poté se rozzlobeně zadíval na Russella. „Počkejte s tím do auta.“ A šel bez dalších slov dál.

	Auto, k němuž je Abel vedl, již zjevně mělo svá nejlepší léta dávno za sebou. Zelené a oranžové pásy na kapotě naznačovaly, že kdysi sloužilo jako taxík. Ben možná ještě nikdy takhle zbědované auto neviděl. Karosérie byla na mnoha místech potlučená, na blatnících a prazích byly velké zrezivělé plochy. Zadní nárazník se jedním svým koncem nebezpečně přibližoval k zemi. Když Abel otevřel zavazadlový prostor, Ben si byl jistý, že zahlédl velkého švába, jak rychle prchá, aby se ukryl do nějaké úzké škvíry. Spolu s otcem si poté sedli na zadní tvrdé nepohodlné sedadlo. Bezpečnostní pásy hledali marně, žádné tu nebyly. Abel se pokusil nastartovat. Motor opakovaně zakašlal a zhasl, a až asi na šestý pokus se roztočil. Kabinu auta v ten moment zaplnil nepříjemný pach spáleného benzínu. Když Abel vjel na silnici a zrychlil, na pohodlí svých pasažérů příliš nemyslel. Tlumiče auta již dávno nesloužily tak, jak měly, a cesta tak Benovi připomínala jízdu na horské dráze.

	Ben cítil, jak se potí. Jeho bílé triko a hnědé plátěné kalhoty se mu nepříjemně lepily na kůži. „A proč si máme dát naše prachy do bot?“ zeptal se. Chtěl hlavně něco říci, aby narušil nepříjemné ticho, které v autě během jízdy zavládlo.

	„Voleurs,“ řekl Abel ve své rodné francouzštině. Ben ani jeho otec nepotřebovali přeložit, co to znamená: lupiči.

	„A to myslíte, pro teď, než dojedeme do Kinshasy?“ zeptal se Russell skepticky. Vytáhl peněženku a chystal se schovat si peníze, jak jim radil Abel. Kývl na Bena, aby udělal totéž. „Předpokládám, že tady v autě jsme v bezpečí?“

	Abel se krátce zasmál a ukázal dvě řady zažloutlých zubů. Poprvé od chvíle, kdy se setkali, se netvářil přísně.

	„Myslím, jako s vámi…“ pokračoval Benův otec.

	„Víte, pane Traceyi, tady v Kongu –“ Abel nyní mluvil pomaleji, téměř klidně – „před zloději jsou tu v bezpečí jenom ti lidé, co nemají žádné peníze.“ Chvíli přemýšlel a poté pokračoval tišším hlasem: „A ani ti tady nejsou v bezpečí.“

	V autě znovu zavládlo ticho. Ben i jeho otec si své peníze dávali do bot. Poté se Ben usadil a díval se ven z auta. Hledal, co by jej zaujalo a odvedlo jeho pozornost od nesnesitelného vedra. Provoz na silnici byl poměrně hustý. Většina aut, která míjeli, byla v podobně zbědovaném stavu, jako to Abelovo, jen tu a tam potkali něco modernějšího a zachovalejšího. Občas kolem nich projel bílý minibus plný cestujících. Bena napadlo, že to jsou turisté, kteří jedou na výlet do buše. Vzpomněl si, že o těch výletech četl na internetu před odletem.

	Po chvíli Ben přestal vnímat, jak Abel jede rychle. Překvapilo jej, když najednou auto prudce zpomalilo. „Silniční kontrola,“ vydechl Abel naštvaně.

	Ben a jeho otec se na sebe zadívali. „Máme si připravit pasy?“ zeptal se Russell.

	Abel zavrtěl hlavou. „To ne,“ zabručel. „Pasy ne.“ Pomalu pokračovali v jízdě a zanedlouho uviděli kontrolní stanoviště a muže v khaki uniformách a s puškami Kalašnikov. Auta před stanovištěm stála v dlouhé řadě. O některá z nich se strážní nezajímali a nechali je jet dále, jiná mohla pokračovat v jízdě až po nějaké chvíli. Konečně přišlo na řadu i Abelovo auto. Strážný prudce zabouchal na okénko dveří u Abela. Zdráhavě jej otevřel. Strážný se zadíval do auta, na Bena, na jeho otce, a poté oslovil Abela. Mluvili spolu francouzsky, ale s tak silným přízvukem, že jim Ben téměř nic nerozuměl. Náhle strážný obrátil svoji pozornost zpátky k cestujícím na zadním sedadle. „Mille francs, chaque personne,“ řekl pomalu a zřetelně.

	Ben se zadíval do zpětného zrcátka. Potkal se pohledem s Abelem, který nenápadně zavrtěl hlavou. Ben se pohnul na sedadle, a vytáhl z kapsy peněženku. „Je n’ai que quatre cent francs,“ řekl a dával si pozor na správnou výslovnost. „Mám jen čtyři sta franků.“ Strážný se na něj nedůvěřivě zadíval. „Vystup si,“ řekl anglicky. Ben udělal, jak muž řekl. „Ty taky,“ řekl strážný a ukázal na Benova otce. Potom se obrátil k Abelovi. „Ty zůstaň tady.“

	Ben a jeho otec se nejistě postavili vedle sebe. Ben se jednou rukou dotkl blatníku a ihned ji zase odtáhl. Plech byl nesnesitelně horký. Strážný téměř vytrhl Benovi peněženku z ruky a lačně ji prohledal. Vzal si zmačkané bankovky, které v ní byly, a vrátil ji Benovi. Netrpělivě pokynul Russellovi, aby mu předal svoji peněženku, a také ji odlehčil o peníze. Jakmile získal, co chtěl, přestali jej Abelovi pasažéři zajímat. „Allez,“ zabručel a vzápětí obrátil pozornost k dalšímu autu v řadě, když však uslyšel Benův hlas, zastavil se.

	„Za co platíme?“ zeptal se Ben nahlas. Strážný se ohlédl přes rameno, poté se otočil a výhružně se zadíval na Bena. Olízl si rty a rukou přejel po své pušce. „Poplatky,“ odpověděl jedním slovem.

	Ben se chystal odpovědět, jeho otec jej však přerušil. „Bene, nech to být, pojď do auta,“ řekl tiše. Ben se znovu zadíval na strážného, a když viděl jeho pohled, pomyslel si, že otec má nejspíš pravdu. Oba rychle nasedli do auta, a zabouchli za sebou dveře. Abel šlápl na plyn.

	Bena rozčílilo, že byli tak nepokrytě okradeni, a současně na sobě cítil žhavé Abelovy pohledy, který ho sledoval v ušmudlaném zpětném zrcátku. „To přeci nebyly žádný poplatky,“ vybuchl nakonec. „Že ne?“

	Abel pokrčil rameny. „Vždyť jsem vám to říkal. V Kongu je před zloději bezpečný jen ten, kdo nemá žádné peníze.“

	„Tohle ale byli policisté, ne zloději.“

	„Tak si můžete říkat, mladý pane Bene, jaké jste měl štěstí,“ pokračoval Abel. „Protože kdyby to byli skuteční lupiči, tak ti by vás propustili až poté, co by vás prohledali. A kdyby u vás v botách našli peníze…“ Přiložil si k hlavě dva prsty, aby naznačil pistoli, poté mlasknul a napodobil výstřel.

	„Tak proč jste nám říkal, abychom si schovali naše peníze?“ zeptal se popuzeně Benův otec.

	Abel znovu pokrčil rameny. „Na této silnici jste před lumpy tohohle druhu pravděpodobně v bezpečí,“ řekl.

	Chvíli přemýšlel a poté dodal: „Přinejmenším za denního světla.“

	Pokračovali v jízdě. V autě znovu zavládlo napjaté ticho.

	Benovi se dělalo nevolno od žaludku. Svíral jej pocit nejistoty. Možná měla jeho matka pravdu – možná sem skutečně neměl jezdit. Vlastně to bylo docela zvláštní, když se Benova matka, proslulá ekoložka Bel Kellandová, snažila svému synovi zabránit v cestě do Afriky. Byla skutečně neoblomná. Demokratická republika Kongo je jedno z nejnebezpečnějších míst na zemi, rozčilovala se, a byla ohromena tím, že Benův táta – nebo „tvůj otec“, jak mu vždy říkala přezíravým tónem, když o něm s Benem mluvila – vůbec přišel s návrhem, aby jej Ben doprovázel na služební cestě do nitra Afriky.

	„Je to příliš nebezpečné, Bene,“ řekla.

	„Je to tam ještě nebezpečnější než v Adelaide?“ opáčil Ben posměšně. Uplynuly sotva dva měsíce od jejich společné cesty do australského města, kde se ocitli uprostřed děsivého požáru. V porovnání s tím Benovi připadaly dva týdny z vytoužených letních prázdnin, které měl strávit průzkumem zajímavé části Afriky, jako procházka parkem.

	Počítali s tím, že jeho otec bude s pracovními záležitostmi hotov do týdne a poté si budou moci dělat, co budou chtít. Russell dokonce navrhl, že by spolu mohli letět do nějakého turistického letoviska v Keni, a Ben byl rozhodně pro.

	„Nezlehčuj to, Bene,“ řekla jeho matka rozzlobeně, vzápětí se však rozhodla, že to zkusí po dobrém. „Podívej, drahoušku, já ti nezakazuji, abys tam jel, jenom o tom pořádně přemýšlej. Slib mi to.“

	„Jasně, mami.“

	Své slovo Ben dodržel a na webové stránce ministerstva zahraničních věcí prostudoval všechno, co se tam psalo o zemi, které se dříve říkalo Zair. Bylo to dosti znepokojivé čtení a seznam očkování, která pro tuto cestu potřeboval, byl tak dlouhý, že na něj sotva stačila délka jeho paže. Doma v Anglii byla varování na internetu jen slova, ale nyní, když v podstatě totéž slyšel od Abela, si Ben uvědomil, že obavy jeho matky nebyly přehnané. Země uprostřed Afriky byla skutečně velmi nebezpečným místem.

	Bel se nakonec smířila s tím, že Ben do Afriky pojede, rozhodla se však vybavit jej mnoha dobrými radami. „K pití si kupuj jen balenou vodu, a nezapomínej na prášky proti malárii. A dohlédni na svého otce, ať si je bere také. Ty prášky se musí užívat ještě před cestou a i po tom, co se vrátíte. Tohle nepodceňuj, Bene. Na malárii i dnes umírají milióny lidí. Její inkubační doba se pohybuje od sedmi dní do měsíce – takže ji klidně můžeš dostat a zjistíš to až dlouho poté, co se vrátíš do Anglie.“

	Z úvah Bena vytrhl rozhovor jeho táty s Abelem. Vlastně to ani nebyl rozhovor: jeho otec něco nadšeně vyprávěl a Abel tiše poslouchal.

	„Víte, já jsem vědec,“ řekl Russell lehce monotónním hlasem. Bena napadlo, že takhle jeho otec mluví vždycky, když někomu vypráví o své práci. „Jsem chemik, přesně řečeno. Specializuji se na minerály a rudy. Pracuji pro společnost, která zkoumá rudy, které se vyskytují v přírodě, a vyhodnocuje, zdali jsou vhodné k těžbě. Ten podnik, pro který pracujete, v současné době těží cín na východě Konga, a domnívá se, že narazil na bohaté ložisko kolumbitu-tantalitu. To je ruda, které se v průmyslu říká coltan.“

	„O tomhle já nic nevím,“ řekl Abel lhostejně. „Já jenom zařizuji nějaké věci pro šéfy.“

	„Aha. No, víte, coltan je velmi zajímavá látka…“

	Ben opět přestal vnímat, co jeho otec říká. O tom, jak je coltan důležitý, již věděl tolik, že by o tom mohl sám přednášet. Od té chvíle, kdy bylo jisté, že Ben doprovodí otce na jeho služební cestě do Afriky, slyšel vyprávění o coltanu tolikrát, že by jej dokázal říkat zpaměti sám.

	Coltan, čili kolumbit-tantalit, se používá k výrobě tantalu, magické látky, bez níž se neobjede žádná elektronika. Bez coltanu by neexistovaly mobily, počítače, ani herní stanice. Kilogram coltanu se prodává téměř za 200 dolarů, a každý, kdo se zabývá jeho těžbou, zbohatne. Jedním z největších dodavatelů rudy na světě je právě Demokratická republika Kongo.

	„Ten důl je na východě země, ve vesnici jménem Udok. Znáte to tam?“

	„Samozřejmě.“ Ben sledoval Abelův obličej ve zpětném zrcátku a byl si téměř jistý, že když zaslechl jméno té vesnice, že v jeho výrazu náhle viděl opatrnost a strach. „Být to na mně, tak bych do Udoku nejezdil,“ řekl napůl pro sebe.

	„A proč ne?“

	Abel neodpověděl hned. A když promluvil, zněl nepřesvědčivě, jako někdo, kdo neříká všechno, co si myslí. „Východ je velmi nebezpečná část země,“ vysvětloval. „Je tam mnoho zlodějů… a kromě toho,“ dodal zdráhavé, „není dobré tam v tom kraji otevřít důl. Nepřinese to nic dobrého.“

	Ben se už už chystal se Abela na něco zeptat, náhle však cítil, jak auto zpomaluje. Jeli po silnici vedoucí oblastí, kde již stály nějaké domy. Nejspíš to bude předměstí Kinshasy, pomyslel si Ben. „Zase nějaká kontrola?“ zeptal se Ben.

	Abel potřásl hlavou. „To ne.“

	„A proč teda zpomalujeme?“

	Abel neodpověděl hned. „Támhle,“ řekl po chvíli a kývl k okraji silnice.

	Ben se soustředěně zadíval směrem, který Abel ukázal. Viděl nějakou věc neurčitého tvaru. Až po několika vteřinách si uvědomil, co to bylo.

	Lidské tělo.

	Jeho oblečení bylo na mnoha místech rozervané. Nohy i ruce, zkroucené do nepřirozených poloh, byly rozhozené na všechny strany. Tvář byla odvrácena od silnice. Alespoň tak, pomyslel si Ben. Nebyl si jistý, jak by na něj pohled do tváře mrtvého zapůsobil. „Proč s tím nikdo nic neudělá?“ zeptal se ohromeně. Nemohl od těla u silnice odtrhnout oči.

	„A co by se s tím mělo dělat?“ zeptal se jej Abel.

	„No přeci…“ Ben se na okamžik zarazil, „přeci by ho měli někam odvézt. Pohřbít. Jeho rodina by o tom měla dostat zprávu…“

	Abel se krátce zasmál, ale nebyl to veselý smích. „V této zemi platí, že když se dotknete těla, tak za něj odpovídáte. A to nikdo nechce,“ odpověděl.

	„Ale vždyť to není možné, nechat takhle ležet mrtvého.“

	„Nebude tady dlouho,“ řekl Abel stroze. „Divoká zvířata se o něj postarají. Za tři dny už z něj nic nezbude. Možná za čtyři.“

	Ben nevěděl, co na to říci.

	„Určitě je to pro tebe šok, vidět něco takového,“ pokračoval Abel. „Ale to je v pořádku. Celá tahle země je taková. Tady nejste ve vaší bezpečné Anglii, Bene Traceyi. Na to nezapomínejte.“

	Ben se zadíval do zpětného zrcátka. Viděl Abelovy oči, jejich ostražitý pohled, zářící z černé tváře.

	Nedokázal se dlouho dívat do těch očí, i když je viděl jen ve zpětném zrcátku. Otočil hlavu a znovu obrátil svoji pozornost k okolí silnice. Kinshasa již byla blízko. 
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	Před odletem do Demokratické republiky Kongo si Ben na webových stránkách ministerstva zahraničí našel informace potřebné pro cestování do středu Afriky. Celkově z nich vyplýval jednoznačný závěr: nejezděte tam. A pokud se tam vypravit musíte, buďte velmi opatrní. Vyhýbejte se davu lidí. Myslete na svoji bezpečnost. Ben však byl odhodlán se tam se svým otcem vydat a zjistit o té zemi co nejvíc. Dozvěděl se, že Kinshasa, hlavní město, leží na jižním břehu řeky Kongo, přímo naproti městu Brazzaville, hlavnímu městu Republiky Kongo, sousedící s Demokratickou republikou Kongo na západě. Jsou to jediná dvě hlavní města na světě, která jsou tak blízko sebe. Důležitější byly informace o tom, že Demokratická republika Kongo, dříve nazývaná Zair, byla stižena občanskou válkou. Násilí a nepokoje zachvátily celý stát. Britským občanům se nedoporučovalo cestovat na východ země, do blízkosti hranic s Rwandou, a dokonce i při pobytu v Kinshase na opačném konci země byli nabádáni k co nejvyšší opatrnosti.

	Hotel, ve kterém měli bydlet, ostře kontrastoval s polorozpadlými chatrčemi na předměstí města, kudy cestou z letiště projížděli. Ben nevěřícně sledoval chudá obydlí se střechou z vlnitého plechu, kolem nichž se pohyboval vyzáblý dobytek. Když se přiblížili ke středu města, chudinské čtvrti zmizely a vystřídaly je široké bulváry a výškové, byť omšelé budovy. Stavby v centru města snad kdysi zářily novotou, nyní to však byly jen nevýrazné zchátralé kolosy z betonu.

	Stejný dojem měl Ben i z hotelu – dvě velké bílé budovy, postavené kolem bazénů a stolů se slunečníky z kokosových vláken. Mohlo se tu koupat a odpočívat několik set lidí, téměř nikdo tu však nebyl. Abel se zjevně cítil nesvůj, když jim nesl jejich zavazadla až ke schodišti vedoucímu k recepci, a dovnitř do hotelu odmítl vstoupit. Ben viděl, jak Abel vrtí odmítavě hlavou, když jej otec zval, aby si s nimi dal skleničku v baru. Abel myslel jen na to, aby už byl pryč z této části Kinshasy, vyhrazené místním boháčům a turistům. „Ne, ne, tohle není místo pro mě,“ odmítl Russellovo pozvání. „Budu čekat venku a tady se setkáme, až budete chtít jít ven.“ A šel zpátky k autu. Po několika krocích se zastavil a znovu se k nim otočil. „Nechoďte pryč s nikým jiným,“ varoval je. „Pouze se mnou.“

	V hotelu měli strávit jen jednu noc, a když Ben uviděl místnost, kterou měl sdílet se svým otcem, byl rád, že tu nebudou déle – i když jej na druhou stranu napadlo, jestli tohle má být nejlepší hotel v zemi, čím je potom překvapí pokračování jejich výletu. Ke stěnám místnosti byla přiražena dvě lůžka, povlečená potrhanými prostěradly, a na stropě uprostřed visel velký ventilátor. Na stěně byl spínač, po jehož stisknutí se měl ventilátor zřejmě roztočit. Ben stiskl tlačítko – nestalo se nic. Z jedné stěny vystupovalo malé umývadlo. Pokoj páchl laciným tabákem a poté ještě něčím, co Ben nerozeznal. Nejspíš tu bylo cítit nějaké jídlo. Ben si opláchl ruce a obličej – toužil po tom to udělat od chvíle, kdy u silnice viděl ležet mrtvého člověka – a vzal si na sebe čisté triko. Během deseti minut byli Ben a jeho otec připraveni vyrazit ven z hotelu.

	Russella Traceyho si najala Východokonžská důlní společnost. Už se nemohl dočkat, až se setká se svými zákazníky a dozví se, jak bude jeho pracovní cesta probíhat. Cesta k sídlu firmy trvala autem sotva pět minut. Společnost sídlila v nevýrazné moderní budově na ostrůvku uprostřed jednoho ze širokých bulvárů, které křižovaly střed města. Bena překvapilo, když je u vchodu do budovy zastavili strážní s kamennými pohledy a útočnými puškami, když však poznali Abela, ihned je všechny tři pustili dovnitř, aniž by se jich na něco ptali, nebo po nich chtěli ukázat doklady.

	V přijímací hale budovy panoval příjemný chlad. Podlaha byla z bílého kamene a recepci tvořil dřevěný stůl, u něhož seděl muž v uniformě a s povýšeným pohledem. Na stole před sebou měl jen starý telefon a pouzdro na pistoli. Ben si všiml, že je pouzdro prázdné, a ihned jej napadlo, kde je asi zbraň, která do něj patří. Abel s recepčním mluvil místním jazykem. Ben si domyslel, že to byl lingala, dialekt jazyka bantu, který v této části země převládal – alespoň takové byly informace na webu ministerstva zahraničí, které Ben před cestou nastudoval. Ve skutečnosti Ben nevěděl, jaký je rozdíl mezi jazykem lingala a kikongo, kterým se mluvilo v pralesních oblastech dále na východ. Recepční po krátkém rozhovoru s Abelem zvedl telefon a vytočil nějaké číslo. Abel se ohlédl k Benovi a jeho otci, kývl na ně a poté se beze slov vydal do jiné části budovy. Ben s otcem čekali v přijímací hale a čekali, co bude dál.

	Nečekali dlouho. Uplynula sotva jedna minuta a lítacími dveřmi se do haly vřítil muž – běloch. Rázným krokem se vydal k Benovu otci, napřáhl k němu ruku a přivítal jej širokým úsměvem. Měl husté černé vlasy – podezřele černé, napadlo Bena, vzhledem k tomu, že podle vrásek na obličeji bylo muži přinejmenším šedesát let. Muž pevně sevřel Russellovu ruku a potřásl s ní. „Vítejte, pane Traceyi,“ téměř zařval. Mluvil s jihoafrickým přízvukem. „Rád vás tady vidím.“

	„Nápodobně, pane…?“

	„Kruger, jméno mé,“ usmál se muž. „Stefan Kruger.“

	„Také vás rád vidím, pane Krugere.“ Russell se ohlédl k Benovi. „Tohle je Ben, můj syn.“

	Zdálo se, že teprve teď si Kruger všiml, že tu kromě Russella je ještě někdo. Zadíval se na Bena a úsměv z jeho tváře byl náhle pryč. „Chcete ho vzít s sebou do Udoku?“ zeptal se.

	„Ano, chci ho vzít s sebou,“ odpověděl Benův otec nesměle. „Řekli mi, že to nebude problém.“

	Kruger se na chvíli zamyslel. Do tváře se mu opět vrátil úsměv. „Ale samozřejmě!“ Napřáhl k Benovi svoji velkou ruku a prohrábl mu vlasy. Ben neřekl nic.

	„Pojďme!“ vyzval je Kruger. „Je tu spousta lidí, kteří se s vámi chtějí setkat, pane Tracey. Nedáš si colu, Bene? Tady vedle je místnost, kde můžeš čekat, zatímco dospělí budou pracovat.“

	Ben se zadíval na otce. „No… víte,“ řekl Russell zdvořile, „já jsem myslel, že se Ben toho jednání také zúčastní. Jsem si jistý, že to pro něj bude zají –“

	„Blbost!“ vykřikl Kruger. „Přece nechceš poslouchat žvanění starých dospělých, co říkáš, Bene?“ Obrátil se k recepčnímu a řekl mu něco v jazyce lingala. Zatímco k Benovi a jeho otci se choval přátelsky, až familiárně, přívětivý výraz jeho obličeje byl rázem pryč. Evidentně recepčního považoval za někoho podřadného. „Tady Nkosana ti ukáže návštěvní místnost. A my budeme rychle hotoví, že, pane Tracey?“

	Russell se omluvně zadíval na Bena. Chystal se něco říci, Ben jej však předešel. „To je dobrý, tati. Já tady počkám.“

	Russell Tracey kývl a následoval Krugera. Spolu opustili přijímací halu, zatímco Nkosana se zvedl ze židle za stolem a s lhostejným výrazem v obličeji Benovi pokynul, aby jej následoval.

	Místnost, do které jej přivedl, byla neútulná. Stálo tu nějakých deset patnáct židlí, a cola, kterou Kruger sliboval Benovi, byla uvězněná uvnitř prodejního automatu, který nefungoval. Z oken s ocelovými rámy se Benovi naskytl výhled na rušnou ulici, přeplněnou auty. Rozhlédl se kolem sebe, poté se otočil, aby Nkosanovi poděkoval, recepční však již stačil odejít a zavřít za sebou dveře. Ben otráveně vydechl. Přešel k oknu a díval se, jak venku jezdí auta. Nic jiného se tu dělat nedalo. Po chvíli Ben vytáhl z kapsy svůj mobil. Nenašel žádnou síť, na kterou by se mohl připojit, tak hrál alespoň hry.

	Ben byl v návštěvní místnosti asi tři čtvrtě hodiny, když se vstupní dveře otevřely. Ben zdvihl hlavu od displeje mobilu. Dovnitř vešla mladá žena. Věci, které měla na sobě, byly pestře zbarvené. Většinu vlasů měla schovánu pod šátkem uvázaným na hlavě, jen několik tenkých copánků pokračovalo na její dlouhý ladný krk. Mohlo jí být asi osmnáct, její věk se však dal jen těžko odhadovat.

	Nesla kovový kbelík a mop. Když vstoupila do místnosti, zkoumavě se zadívala na Bena, který ji pozdravil kývnutím. Dívka začala pomalu vytírat podlahu. Bena napadlo, že svoji práci dělá zbytečně svědomitě. Po celou dobu jej dívka nepokrytě sledovala. Benovi její pozornost nedělala dobře. Pokračoval v hraní na mobilu, ne proto, že by jej to bavilo, ale spíš aby zakryl svoje rozpaky.

	Náhle jej dívka oslovila. „Ty jsi jeden z těch Angličanů?“ Mluvila váhavě a pečlivě se soustředila na výslovnost. Zřejmě nemluvila anglicky příliš často.

	Ben zvedl oči od mobilu a kývl.

	„Říkají, že zítra cestujete do Udoku.“

	„Je to tak,“ přisvědčil Ben. „Jinak, já jsem Ben.“

	„Já se jmenuji Fatima. Pocházím z Udoku.“

	Ben kývl a poté sledoval, jak Fatima pokračuje ve stírání podlahy. Očima občas zabloudila ke dveřím a nadechla se, jako by chtěla něco říci, ale poté si to vždy rozmyslela. „A tvoje rodina žije tam, v Udoku?“ zeptal se Ben. Chtěl dívku přimět, aby se rozpovídala.

	Její oči byly najednou plné slz. Kývla. „Pane Bene,“ zašeptala potichu, „už jsem o nich neslyšela mnoho týdnů. Každý měsíc jim posílám peníze, ale nemám od nich žádné zprávy. Žádné dopisy, nic.“ Znovu se zadívala ke dveřím a pokračovala o něco klidnějším hlasem. „Myslím, že ty peníze ani nedostali. Můj otec pracovat v dole, ale to nestačí.“

	Ben se chápavě usmál, ale nevěděl, co na to říct. Dívka k němu náhle přišla blíže a znovu se bázlivě ohlédla ke dveřím.

	„Pane Bene,“ řekla naléhavě, „vy pro mě něco udělat. Vy najít moji sestru a dát jí tohle.“ Vytáhla něco ze své kapsy a vtiskla to Benovi do ruky. Ben se podíval dolů na svoji ruku. Držel zmačkanou dvousetfrankovou bankovku. Dvacet pět pencí. V bankovce byl zabalen malý hrubě otesaný kus dřeva a do něj byl neuměle vyřezán obrazec, připomínající oko. Ben se zadíval na Fatimu, která jej upřeně sledovala. Její široké tmavé oči byly plné slz.

	Ben si peníze a dřevěný amulet schoval do kapsy. „A jak najdu tvoji sestru?“ zeptal se.

	„Jmenuje se Halima,“ řekla Fatima. „Ona mluvit anglicky velmi dobře, lépe než já. Zeptejte se ve vesnici, tam ji znají.“

	Ben kývl. „Udělám, co budu moci. A kdy jsi byla naposledy ve své vesnici?“ zeptal se jí. Snažil se být příjemný.

	Fatima sklonila hlavu. „To není možné. Pokud odjedu domů, přijdu o tuto práci. A potom…“ Větu nedokončila. Na chvíli se odmlčela, poté pokračovala. „Pane Bene,“ téměř šeptala, „je to již mnoho měsíců, kdy jsem byla v Udoku. Když jsem se vesnici opouštěla, bylo tam velmi zle. Malárie velký problém. A nyní slyším zprávy.“

	„Jaké zprávy?“

	„Špatné zprávy. Ti lidé tady, ti nechtějí, abych věděla, ale nedokáží všechno utajit. Lidé mluví. Je to ten důl. On je, jak vy říkáte, maudit.“

	Ben se na ni nechápavě zadíval. Tohle slovo neznal.

	„Naši předkové,“ pokračovala Fatima. „Říkají, že byli –“

	V ten okamžik jí Ben položil ruku na paži, aby přerušil její povídání. Přes její rameno si všimnul, že se někdo objevil ve dveřích a potichu v nich stál – Kruger…

	Ben nedokázal říci, jak dlouho tam byl – tak pozorně naslouchal vyprávění Fatimy. Z Krugerova obličeje na okamžik zmizely veškeré stopy jeho úlisného úsměvu. Když se jejich pohledy setkaly, Kruger se znovu začal přátelsky šklebit. Poté rychle přešel k nim, vzal Fatimu za rameno a hrubě ji odtáhl od Bena. „Promiň, Bene,“ snažil se mluvit uctivě, ale stěží skrýval svůj hněv. Poté se otočil k Fatimě a začal jí nadávat africkým jazykem, z něhož Ben nerozuměl vůbec ničemu. Vlastně však nebylo nutné rozumět jednotlivým slovům, hrubost, s jakou s Fatimou jednal, byla více než výmluvná. Když se Kruger vyhulákal, Fatima rychle posbírala úklidové věci a beze slova odešla.

	„Ehm, doufám, že tě ta ženská něčím nestrašila, co, Bene?“ zeptal se Kruger. Znovu mluvil přátelsky, s africkým přízvukem. Náhle jako by to nebyl ten člověk, který byl ještě před malou chvílí hnusný na Fatimu.

	Ben potřásl hlavou.

	„Dobře, to jsem rád. Pojď se mnou.“ Vyšli z návštěvní místnosti a kráčeli dlouhou chodbou. „Určitě to znáš, jaké ženy jsou, že jo? Samé hloupé klepy. A největší drbny jsou takové, jako tahle – vesničanky. Nemají totiž nic jiného na práci, víš?“

	„Můj táta už je hotový?“ pokusil se Ben změnit téma.

	„Už jsou skoro hotoví, Bene. Ale je tu jedna změna. Do Udoku vyrazíte už dnes navečer.“

	„Už dneska?“ Bena tahle novina zaskočila. „Myslel jsem, že tam pojedeme až zítra.“

	„Jak říkám, plán se trochu změnil,“ odpověděl Kruger vyhýbavě. „Letadlo musí odletět už dnes odpoledne. Poslal jsem Abela do hotelu pro vaše věci. Dobrovolně se přihlásil“ – Kruger se sám pro sebe pousmál – „že vás do té vesnice doprovodí.“ Zastavili se před vchodem do kanceláře, v níž seděli tři muži a něco psali na počítačích se starými velkými šedivými monitory. „Počkej tady, Bene, tvůj otec tady bude každou chvíli.“ Kruger odkráčel a nechal Bena samotného na chodbě.

	Dobrovolně se přihlásil? Benovi se nelíbilo, jak to Kruger řekl. A navíc to nedávalo smysl. Co jim to Abel řekl v autě ten den ráno? „Pokud by to bylo na mě, já bych do Udoku nejezdil.“

	Ben sáhl do kapsy a nahmatal zmačkanou bankovku a malý dřevěný talisman, který mu dala Fatima. Napadlo jej, jestli by neměl o cestě do Udoku přemýšlet stejně jako Abel…

	 


 

	Kapitola 3

	 

	 

	 

	Stovky kilometrů odsud, v temné jeskyni, zapištěl netopýr. Byl to slabý, žalostný zvuk.

	Jeskyně, v níž žil, byla chladná a panovala v ní úplná tma. Voda na jejím dně byla klidná a temná. Stovky let sem nepronikl jediný paprsek světla, nikdy sem nevstoupil člověk, ačkoli celkem nedávno přišli až do blízkosti jeskyně. Netopýr byl jedním z mnoha tisíců, které v tomto skrytém koutu světa našly útočiště. V posledních týdnech však jejich počty začaly klesat.

	Již několik dní měl netopýr potíže s létáním, jako by se nedokázal správně orientovat v prostoru. Jeho potíže se v posledních hodinách znásobily. Jeho křídla se za letu občas dotkla hrubé skály. Netopýr znovu zavřeštěl, jeho výkřik však zanikl v povyku ostatních netopýrů v jeho okolí, odraženého od skalních stěn jeskyně. Netopýr bezhlavě narážel do svých druhů, kteří na něj na oplátku podrážděně útočili.

	A bylo stále hůře. Nakonec mohl jen ležet na zemi. Jeho malé tělo se marně snažilo nadechnout, jeho křídla se bezvládně roztáhla na obě strany a čas od času sebou křečovitě trhla.

	Ještě jednou zaznělo zoufalé netopýří zanaříkání, ale i kdyby nezaniklo v kakofonii netopýří kolonie, bylo tak slabé, že by jej nikdo neslyšel. Netopýr se naposledy vzepjal a potom spočinul na zemi. Ležel dokonale klidně. Byl mrtvý.

	 

	* * *

	 

	„Kruger mi řekl, že odjíždíme už dnes odpoledne.“

	Po deseti minutách čekání na chodbě přišel za Benem jeho otec. Do té chvíle Ben přešlapoval před vchodem kanceláře a myslel na svůj rozhovor s Fatimou. Jejich konverzace skončila předčasně a dívka mu tak nemohla říci všechno, co chtěla. A vyděšený výraz jejího obličeje poté, co jí Kruger vynadal, dával Benovi na vědomí, že se Fatima nejspíš nepokusí jej znovu vyhledat.

	„Pro tebe je to pan Kruger,“ napomenul jej jeho otec příkře.

	„Neříkal bys mu pane, kdybys viděl, jak seřval uklízečku, se kterou jsem se bavil.“ Ben věděl, že odmlouvá, ale počítal, že mu to projde.

	„Podívej, Bene, jsou tady kulturní odlišnosti. Není naše věc ty lidi tady soudit za to, jak jednají s personálem. Ta žena je určitě ráda, že má práci.“

	„A nepřipadá ti trochu divný, že nás chtějí do Udoku poslat tak rychle?“

	„Samozřejmě že ne. To je jen změna plánu, nic víc. Já jsem tu ostatně pracovně,“ řekl Russell poněkud odměřeně. „Musím se přizpůsobovat svým zákazníkům.“

	Ben na to odpověděl pohledem plným pochyb.

	„Podívej, Bene,“ pokračoval otec, „já vím, že tebou otřáslo to, co jsi viděl, to mrtvé tělo, a ty další věci. Mě se to také dotklo. Ale jsme v dobrých rukou. Pan Kruger je vážený obchodník a má v této zemi velký vliv. Abel je možná trochu nepříjemný, ale zdá se… že je to člověk na svém místě.“

	„Ale –“

	„Bene! Jsme tu jako hosté. Pojď, Abel na nás čeká na recepci. Odveze nás na letiště.“

	Russell se nemýlil. Abel tam již čekal i s jejich zavazadly. Když vstoupili do přijímací haly, zadíval se na ně, ale neusmál se. Vlastně se díval dost nepříjemně. Russell ruce rozpřáhl v přátelském gestu a šel k němu. „Abeli,“ řekl nadšeně. „Jsem rád, že nás doprovázíš.“

	Abel neodpověděl, jen se na Russella nevraživě zadíval. Zvedl jejich zavazadla a zamířil k východu z budovy. Russell a Ben jej rychle následovali.

	Letiště, na které cestovali, leželo asi hodinu jízdy za Kinshasou. Cesta naštěstí proběhla bez potíží a Ben tak mohl sledovat okolní krajinu. Silnice za městem byla rozbitá a Abel musel jet pomalu. Tu a tam projížděli nějakou vesnicí a pohled na auto – navíc se dvěma bílými pasažéry – budil zájem dospělých a také hordy rozrušených dětí, vyhublých a otrhaných, které za nimi s křikem běžely.

	Letiště samotné byla jen rovná plocha vyprahlé hlíny s boudou z vlnitého plechu. Vzletová dráha byla krátká a nerovná. Na jednom jejím konci stálo dvoumotorové letadlo s černým a bílým nátěrem. Když se Ben vrátil z Adelaide, kde nad hořícím městem letěl v ultralehkém letadle, začal se o letadla více zajímat. Měl dojem, že tohle letadlo je Cessna 414. Když se k němu přiblížili, byl si jistý, že se nemýlí: stroj měl na křídlech dva motory s vrtulemi a dlouhou špičatou příď. Ben by se vsadil, že je to ta Cessna. Napadlo jej, jakým letadlem asi poletí do Udoku. Nebylo mnoho malých letadel, která měla potřebný dolet, ale Cessna 414 k nim patřila. Vyhlídka na let malým letadlem jej rozrušila. Na chvíli zapomněl na všechny varovné signály, které mu zněly hlavou. Skutečně se těšil na to, až letadlem poletí.

	Abel s autem zaparkoval u plechové boudy. Vystoupili. Přišel k nim usměvavý muž a představil se jako pilot. Ben a jeho otec si s pilotem podali ruce, Abel se však nemínil s nikým bavit. Z kufru auta vytáhl zavazadla a odnesl je k letadlu. Spolu s pilotem je naložil do kabiny. Ben s otcem vystoupali po schůdcích a uvelebili se na sedadlech. Motory letadla se ihned poté rozeběhly, vrtule se roztočily a letadlo se rozjelo. Jeho rychlost prudce vzrůstala. Ben střídavě sledoval ukazatele na přístrojové desce a terén před přídí. Poskakování letadla, které jako by se snažilo je setřást ze sedadel, bylo rychle vystřídáno důvěrně známým zhoupnutím v žaludku a pocitem stavu beztíže, když se stroj hladce vznesl do vzduchu. Tady v srdci Afriky nebyl na obloze jediný mráček. Nebylo pravděpodobné, že by je měly potkat nepříjemné turbulence. Ben nemohl odtrhnout oči od země, od níž se vzdalovali. Vyprahlou půdu letiště brzy vystřídaly hnědé a žluté plochy, mezi nimiž v dálce probleskovala modrá barva řeky Kongo a její delty, u níž ležely Kinshasa a Brazzaville. Ben po několik minut fascinovaně sledoval krajinu až do chvíle, kdy letadlo přestalo stoupat a přešlo do vodorovného letu.

	Pasažéři seděli potichu na svých místech – Russell na vedlejším sedadle si četl, Abel naproti zamračeně sledoval krajinu pod nimi. Ben se rozhodl, že se Abela zeptá na něco, co mu vrtalo hlavou od jeho rozhovoru s Fatimou. „Abeli,“ oslovil jej Ben, „proč jsi říkal, že by ses nikdy nevydal do Udoku?“

	Abel se zamračil ještě více. „Na tom nezáleží,“ odsekl. Chvíli přejížděl pohledem po Benovi, poté si uvědomil, že se na něj Ben dívá, a znovu obrátil oči k okénku. Prsty černého muže téměř bezděčně zabloudily k přívěsku, který nosil na krku. Ben si jej všimnul již dříve: byl to malý kousek černé kůže, na němž byl lesklý kovový trojúhelník a nad ním něco, co Benovi připomínalo rytinu. Bylo to oko, ne nepodobné tomu, které bylo na amuletu, co mu teprve před několika hodinami svěřila Fatima. Ben náhle ucítil mrazení. Abel si přívěšek rychle ukryl pod košili, když si uvědomil, že se na něj Ben upřeně dívá.

	„Co je to?“ zeptal se Ben potichu.

	Abel potřásl hlavou. „Nic.“

	„Dneska ráno jsi to neměl.“

	„Bene,“ napomenul jej táta.

	Ben již nic dalšího neřekl, ale stále se díval na Abela, který jako by mu chtěl něco říci, ale chce si to nejdříve rozmyslet. Nakonec řekl potichu: „Je to talisman. Chrání proti zlu. Jestli jsi chytrý, taky budeš nosit talisman.“

	„Abeli, to stačí.“ Hlas Benova otce zněl neobvykle přísně, tvářil se však spíše shovívavě. Russell byl vědec a nějakým pověrám nebyl ochoten naslouchat. „Vždyť toho chlapce děsíte.“

	Jenže já nemám strach, pomyslel si Ben. Abel se opět upřeně díval z okna.

	Nemám strach, ale zajímá mne to.

	Ben přemýšlel o tom, co mu řekla Fatima. Něco se mu snažila vysvětlit, nějaké slovo, které nedokázala říci anglicky. Jaké to bylo slovo? Aha, maudit. Ta vesnice je maudit.

	V batohu měl malý francouzsko-anglický slovník, věrného pomocníka, který byl pohotově po ruce, když Benovy znalosti školní francouzštiny nestačily. Otevřel zip, sáhl dovnitř a nahmatal malou knížku. Písmena byla malá a číst ve vibrujícím letadle nebylo nic snadného, Ben však trpělivě listoval stránkami s neznámými slovy, až našel to své.

	Maudit.

	Znamenalo to „prokletý“.

	Ve stejné době, kdy malé letadlo křižovalo oblohu nad střední Afrikou, seděli v luxusně vybavené místnosti v Kinshase čtyři muži. Byla tu klimatizace, na podlaze ležel koberec, na velkém mahagonovém konferenčním stole stála láhev whisky.

	Dva muži byli černoši, druzí dva běloši. Všichni měli na sobě saka a upíjeli whisky z těžkých skleniček. Nemluvili spolu, zdálo se, že na někoho čekají.

	Nakonec ten někdo přišel – další běloch s hustými černými vlasy. Se všemi se pozdravil kývnutím a poté si sedl ke stolu. „Víte všichni, co se děje?“ zeptal se. Mluvil s výrazným jihoafrickým přízvukem.

	Jeden z černochů mu odpověděl. Byl to menší obtloustlý muž s monotónním hlasem a jeho angličtina byla dokonalá. „Můj příteli, myslím, že nejlepší bude, když nám to všem povíš znovu od začátku,“ řekl zdvořile.

	Jihoafričan kývl. „Samozřejmě, pane Ngomo. Jako hlavní akcionáři jste byli informováni, že Východokonžská důlní společnost více než rok těží cín na východě země. Zisky z tohoto podniku jsou“ – odkašlal si – „přiměřené.“

	Muži kolem stolu jej poslouchali a kývali hlavami.

	„Asi před šesti týdny náš správce tamního dolu rozšířil těžbu a domnívá se, že narazil na ložisko coltanu. Má být bohaté a první testy ukázaly, že ruda má vysokou kvalitu. Vím, že jste investovali do těžby coltanu i jinde, takže vám nemusím vysvětlovat, jak je tahle záležitost lukrativní.“

	„To záleží na kvalitě té rudy,“ přerušil jej jeden z bělochů. „Ovšem. Ale zatímco my se tu spolu bavíme, letí tam jeden britský vědec, aby se podíval, co jsme tam našli. Je jedním z nejlepších ve svém oboru.“

	Muži kolem stolu souhlasně pokývali.

	„Jenže, jako vždy,“ pokračoval Jihoafričan, „ta věc má jeden háček.“ Muži kolem stolu se při jeho posledních slovech ani nepohnuli. Nikdo nic neříkal. Nakonec jako první promluvil Ngomo. „Předpokládám, že mluvíte o těch nešťastných úmrtích důlních dělníků, k nimž došlo v posledních týdnech.“

	Jihoafričan pomalu přikývl.

	„Opravte mne, pokud se mýlím,“ pokračoval Ngomo, „ale příznaky té nemoci, která jejich smrti předchází, do značné míry odpovídají těžké formě malárie.“

	Jihoafričan sklonil hlavu. „Ano, dá se to tak říci, ty příznaky jsou velmi podobné. Přinejmenším, vyhovuje nám to. Mezi vesničany se ovšem šíří fámy…“

	„Fámy jsou dobré. Lidé alespoň mají o čem povídat a moc do toho nevrtají. Jestli tomu dobře rozumím, ta vesnice leží daleko od civilizace a jen zřídkakdy tam zavítají lidé z okolí. Pokud se ale rozkřikne, že jsme tam našli coltan, můžeme počítat s tím, že se objeví nevítaní zájemci. Však víte, jak to tam v tom kraji chodí. Není tam bezpečno. Předpokládám, že jste udělali vše pro to, aby se nikdo nic nedozvěděl.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Jihoafričan. „Náš důlní manažer má pod kontrolou veškerou dopravu ve vesnici, postarali jsme se o to, aby tam žádná pošta neodcházela, ani nepřicházela. Je tu však jeden problém, se kterým jsme nepočítali.“

	„A to je?“

	„Pracovní síla. Dělníci umírají rychleji, než jsme předpokládali. Nemáme dost mužů a chlapců, kteří by mohli pracovat v dole.“

	„To znamená, že tam musíte dovézt nějaké další dělníky. Jak daleko leží nejbližší vesnice?“

	„Půl dne jízdy autem odtamtud.“

	„Tak tam ty další dělníky přivezeme. Musíme ale utajit, co děláme.“ Náhle promluvil jeden z bělochů. „Pokud vám opravdu záleží na utajení,“ poznamenal, „tak musím s politováním říci, že už teď je vše prozrazeno.“

	„Co tím myslíte?“

	„Myslím na toho vědce. Zanedlouho se zase vrátí do Velké Británie, a co když se dovtípí, co si my myslíme o úmrtích dělníků a členů jejich rodin?“

	Jihoafričan se nevýrazně pousmál. „Bude se svojí prací hotov za několik dní,“ řekl. Zvedl se ze svého křesla a došel k oknu s výhledem na upravený trávník před budovou. „Bohužel, není tu sám. Je s ním jeho syn.“ Muži kolem stolu se na sebe znepokojeně zadívali.

	„Ten kluk, je to jen dítě, nemyslím si, že by nám mohl způsobit nějaké potíže. Ale přistihl jsem ho, jak se baví s jednou vesničankou z Udoku, která pracuje u nás v ústředí.“

	„A ona mu něco řekla?“ zeptal se Ngomo.

	„Nevím. Ale to je jedno, zařídil jsem, aby do Udoku odletěli dříve, než jak původně počítali. Takhle máme jistotu, že jim nikdo nebude do hlavy tlačit nějaké hlouposti. A samozřejmě, lidé tam v tom kraji umírají na leccos.“

	Otočil se k mužům ke stolu a významně se na každého zadíval. Nikdo nic neříkal.

	„Předpokládám tedy,“ pronesl Ngomo svým monotónním hlasem, „že až ten vědec z Anglie udělá svoji práci, tak jej a jeho syna již nebudeme potřebovat.“

	Všichni přítomní pomalu kývli.

	„Dobře,“ pokračoval Ngomo. „Takže si myslím, že jsme se právě dohodli, jak náš podnik bude dále pokračovat. Děkuji za informace, pane Krugere. Velmi jste nám pomohl.“ 

	 


 

	Kapitola 4

	 

	 

	 

	Cessna začala klesat před přistáním.

	Od Abelova tajemného varování se již v kabině mnoho nemluvilo. Ben se nakonec spokojil s tím, že se bezmyšlenkovitě díval z okna a sledoval rozlehlou africkou krajinu pod sebou. Když letěli vysoko, bylo těžké rozeznat podrobnosti krajiny, kterou přelétávali, když se však chystali přistát, viděl Ben hustou džungli, prašné cesty a řeku. Africe se říká černý kontinent, Ben však pod sebou viděl změť různých barev.

	Přistání bylo méně hladké než to, které ten den ráno zažili v Kinshase. Bena potěšilo, že i tady jej usměvavý pilot vyzval, aby se před přistáním připoutal.

	Když se letadlo po silném drncání po nerovné přistávací ploše konečně zastavilo, otevřely se dveře kabiny a pasažéři vystoupili do nesnesitelného vedra, které venku panovalo. Ben cítil, jak se mu propocené oblečení ihned přilepilo na tělo. Abel vyložil jejich zavazadla a odnesl je na okraj ranveje. Plocha letiště se od okolní vyschlé půdy téměř nelišila. Ben přimhouřenýma očima sledoval okolí, které na něj působilo nepřátelsky. Nic tu nebylo. Nestály tu žádné budovy, ani malá plechová bouda jako na letišti, z něhož vzlétali. Kolem letiště byla krajina porostlá nízkými křovisky, pokrytá hnědým prachem. Abel se s pilotem bavil africkým dialektem. Pilot nakonec potřásl hlavou, poté přišel k Benovi a jeho otci. Natáhl k nim ruku. Usmál se a ukázal dvě poněkud prořídlé řady žlutých zubů.

	„Vy s námi do vesnice nepojedete?“ zeptal se jej Benův otec. Mluvil s pilotem hlasitě a pomalu, jako s člověkem, který anglicky příliš dobře neumí. Pilot roztáhl obličej do ještě širšího úsměvu, potřásl hlavou a zavrtěl odmítavě jedním prstem Russellovi přímo před nosem. Poté se otočil a nastoupil zpátky do svého letadla. Cessna vzlétla stejně rychle, jak přistála. Na letišti zůstali tři lidé se svými zavazadly a sledovali, jak letadlo mizí v dálce. Zavládlo napjaté ticho.

	Vedle cesty rostl malý palmový hájek, jehož stromy vrhaly v odpoledním slunci dlouhé stíny.

	Všichni tři se schovali do stínu stromů. Ben a Russell se tázavě zadívali na Abela. „Oni pro nás někoho pošlou,“ zamumlal, potom se od nich odvrátil a zadíval se do dálky.

	Ben se rozhlížel kolem sebe. Horký vzduch se vlnil a pro něj bylo těžké se pohledem na něco soustředit, dokonce, i když měl drahé sluneční brýle, které si koupil na matčino naléhání. Po chvíli v dálce – možná to bylo kilometr daleko, možná více, nebo méně – zahlédl na obzoru nějaký pohyb. Bylo to rychle uhánějící stádo nějakých zvířat. Ben nerozeznal, jaká zvířata to byla.

	Ben náhle překvapeně nadskočil. Abelův hlas zazněl těsně vedle něho. „Pavián zelený,“ poznamenal. Tvářil se znechuceně.

	„Jsou nebezpeční?“ zeptal se Ben. Nedokázal odtrhnout pohled od stáda.

	Abel pokrčil rameny. „Není dobré chodit k nim příliš blízko. Ale jsou spíš otravní než nebezpeční. Kradou jídlo.“

	Jejich pozornost vzápětí upoutal rozechvělý obraz auta, které se objevilo v dálce. Abel zdvihl ruku nad hlavu a postavil se vedle cesty. Ben a Russell se tiše postavili za něj. Autu trvalo docela dlouho, než k nim dorazilo – o hodně déle, než Ben očekával.

	Auto bylo staré a potlučené a jelo skutečně velmi pomalu. Nakonec zastavilo asi pět metrů od trojice, která s napětím čekala na jeho příjezd. Řidič zhasl hlučný motor, otevřel dveře a zamířil k nim. Úsměv na jeho tváři byl možná ještě širší než u pilota, který sem s nimi doletěl. Zvláštní bylo, že při chůzi držel ruce za zády. Když uviděl dva bělochy, řekl lámanou angličtinou: „Chcete odvézt?“

	Koutkem oka Ben viděl, jak se Abel zamračil. Ve zlomku vteřiny si i on uvědomil, že otázka, kterou jim ten neznámý řidič právě položil, byla podivná. Pokud jej poslali, aby je tu vyzvedl, proč by se jich ptal, jestli chtějí odvézt? Ben bezděčně ustoupil o krok dozadu, ale věděl, že je již pozdě. Zamrazilo jej, když viděl, jak se muž přestal usmívat a náhle na ně mířil zbraní, kterou předtím schovával za zády.

	Nikdo se ani nepohnul. Ben cítil, jak mu po pravé tváři stéká kapka potu, nedokázal však říci, jestli to byl důsledek vedra, nebo náhlého strachu, který ochromil jeho tělo. Ben třeštil oči na muže, který je měl na mušce. Muž měl nyní pevně sevřené rty a v očích výhružný pohled, kterým všem říkal, že nebude váhat tu zbraň použít, pokud neudělají přesně to, co jim řekne – nebo možná i tehdy, když to udělají.

	Muž se zbraní kývl směrem k zavazadlům. „Vysypte to,“ nařídil.

	Ben a jeho otec se zadívali na Abela, který na ně kývl. Jako první se ke své tašce sehnul Ben. „Pomalu!“ zařval muž. Vykřikl tak naléhavě, že si Ben na okamžik myslel, že slyší zvuk výstřelu. Ben se snažil se pohybovat tak, aby muže neprovokoval, rozepnul zip na tašce a začal z ní pomalu vysypávat věci.

	Ale ještě předtím, než obsah jeho tašky skončil na prašné půdě, Ben koutkem oka zaznamenal nějaký pohyb.

	Muž bezděčně přistoupil blíže k Abelovi, který bleskovou rychlostí, které by se u něho Ben nenadál, vymrštil svoji ruku a chytil muže za paži držící zbraň. Došlo ke krátké potyčce a náhle zbraň vystřelila. Silný zvuk výstřelu zazněl Benovi v uších a vyplašil hejno ptáků, kteří poplašeně vzlétli ze svých úkrytů v nedalekém houští. Ben a jeho otec vyděšeně sledovali, jak spolu dva muži zápasí o zbraň. Nedokázali se ani pohnout. Šance obou mužů byly vyrovnané – oba byli silní a zápasili se stejnou vervou – nakonec se však lupiči podařilo silně udeřit Abela do tváře. Jeho hlava se prudce otočila. Abel těžce dopadl na kolena. Muž ustoupil o několik kroků a namířil zbraň na Abelovou hlavu.

	Když viděl zuřivost v jeho očích, Ben nepochyboval, že ten muž se chystá na Abela vystřelit. Musel něco rychle udělat.

	Tak rychle, jak mu jen jeho roztřesené ruce dovolovaly, sáhl do tašky a sevřel první tvrdou věc, která mu přišla pod ruku. Byla to láhev s vodou, kterou s sebou vezl, protože to slíbil matce. Prudkým pohybem vytáhl láhev ven, spolu s dalšími věcmi, které z tašky vypadly na zem, a mrštil láhev na lupiče. Láhev jej zasáhla do tváře a na chvíli jej rozptýlila. Benovi blesklo hlavou, že se mu podařilo jej vyřídit.

	Nepodařilo. Podruhé během několika minut zazněl výstřel. Bena sevřel strach.

	„Abeli!“ vykřikl jednohlasně se svým otcem, když se jejich průvodce začal hroutit k zemi.

	To, co následovalo, Ben vnímal jako zpomalený film. Abel zavrávoral a v příští vteřině Benovo zoufalství vystřídala úleva: lupič minul a vzápětí Abel využil jeho chvilkové nepozornosti a vrhnul se na něj. Chytil muže za nohy pod koleny a prudce za ně trhnul. Muž upadl a po úderu Abelovy pěsti do břicha se hlasitě rozkašlal.

	Nedokázal se nadechnout a zůstal bezvládně ležet v prachu. Russell se k němu rozběhl, aby mu vzal pistoli dříve, než se stačí vzpamatovat, Abel jej však předběhl. Mužovo zápěstí prudce přirazil k ostrému kameni, který vyčníval ze země. Zápěstí začalo ihned silně krvácet. Poté Abel sebral mužovi pistoli, kterou poraněná ruka již nedokázala udržet.

	„Nastupte si do auta,“ zakřičel Abel. Zvedl se ze země a pistoli namířil na břicho lupiče, který jej nyní sledoval polekanýma očima.

	Ben rychle nacpal své věci zpátky do tašky a spolu se svým otcem nesli svá zavazadla k autu. Příliš si nevšímal toho, že Abel chodí kolem lupiče a neustále na něj míří zbraní. Když došli k autu, Ben se ohlédl přes rameno a viděl Abela, jak přistoupil k muži ležícímu na zemi a míří mu přímo na hlavu.

	Zhluboka se nadechl.

	„Abeli!“ zakřičel. „Ne!“ Hodil tašku na zem a rozběhl se směrem k jejich průvodci. Abel střídavě sledoval muže a Bena a tvářil se nechápavě.

	„Nech je být, Bene,“ zakřičel Russell, Ben jej však neposlouchal. Stál nyní vedle Abela a věděl, že musí mluvit rychle.

	„Nemůžeš ho jen tak zabít, Abeli.“

	„Ten chlap by mě zabil,“ řekl Abel chladně, jako by to vysvětlovalo vše.

	„Mně je to jedno,“ řekl Ben tiše a naléhavě. „Prostě pojď do auta. Necháme ho tady.“

	Abel se zadíval na muže, který stále ležel na zemi a v očích měl strach. Ben si náhle uvědomil, že si muž něco pro sebe mumlá nějakým zvláštním jazykem. Možná to byla modlitba, Ben však nedokázal říci, zda se modlí za odpuštění, nebo za ochranu. Abel přišel až k muži. Chvíli nad ním stál, jako kdyby přemýšlel, poté jej prudce nakopl do žeber z boku. Muž znovu zaúpěl bolestí a svinul se na zemi do klubíčka. Abel mu začal něco říkat – Ben mu nerozuměl jediné slovo – poté mu zopakoval znovu to samé, ale výhružněji. Muž se s vypětím zvedl ze země, zdvihl ruce nad hlavu a pomalu couval. „Vrať se k autu,“ řekl Abel Benovi, když byl muž několik metrů od nich.

	Tentokrát Ben udělal, co mu Abel řekl. Spolu s otcem naložili zavazadla do kufru auta, potom si Ben sedl na zadní sedadlo a Russell vedle řidiče. Abel pomalu couval k autu a celou dobu mířil pistolí na muže, který je sledoval ustrašeným a současně nenávistným pohledem. Klíček zůstal zasunutý v zapalování, takže Abel ihned poté, co si sedl a odložil pistoli na přístrojovou desku, nastartoval. Ihned se rozjeli.

	Když míjeli lupiče, Ben jej sledoval zadním oknem. Jeho rty byly stále pevně sevřené a zkroucené a jeho lesklé oči se snažily Bena provrtat pohledem. Jeho tvář vyzařovala nenávist a ponížení. Bena napadlo, jestli v mužově tváři uvidí něco jako náznak vděčnosti nebo poděkování – konečně, zachránil mu život – nic takového tam však nebylo.

	Během jízdy nemluvili. V kabině auta byl slyšet jen hluboký zvuk jeho motoru a skřípění podvozku, zkoušeného nerovnou cestou. Ben se zadíval na otce. Jeho lysá hlava byla rudá a pokrytá krůpějemi potu, obličej měl bledý a strhaný. Čas od času to vypadalo, že se chystá něco říci, vzápětí si to však rozmyslel. Nakonec to byl Abel, kdo přerušil tísnivé ticho. Vzal pistoli z přístrojové desky a opatrně ji podal Russelovi. „Víte, jak se s tím zachází?“ zeptal se.

	„Opravdu si nemyslím…“ chystal se Russell něco říci, jeho hlas však selhal, když zachytil Abelův zničující pohled. „Už jsem vám to jednou řekl,“ nadechl se Abel. „Moje země je velmi nebezpečné místo, a vy navíc jedete do její nejnebezpečnější části. Již spoustu let tu trvá občanská válka. Lidský život tu nemá cenu. Nikdy nevíte, kdy narazíte na zloděje, jako byl tenhle. Zákon tu nemá moc. Vezměte si tu zbraň.“

	Chvíli bylo ticho, potom Abel znovu promluvil.

	„Možná ji budete potřebovat.“ 
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	Trvalo nepříjemnou půlhodinu, než dorazili do vesnice Udok. Za celou cestu nikoho dalšího nepotkali. Bylo jasné, že jedou do mnohem odlehlejšího místa, než si Ben myslel. Cestou sledoval, jak porost kolem silnice je s ubíhajícími kilometry čím dál vyšší a hustší. Když se však blížili k vesnici, okolní les byl náhle opět přístupnější.

	Když začala džungle ustupovat a u cesty se objevily první vesnické chýše, stále tu nebylo nic příliš zajímavého k vidění. Všechny domky vypadaly, jako by byly opuštěné, čas od času míjeli osamělého vesničana, který se udiveně díval za jejich autem. Když kolem nich začaly přibývat stavby, Abel zpomalil. Zvířata i lidé, které viděli, byli vychrtlí a podle toho, jak chodili po cestě, zjevně nebyli zvyklí na to, že by tu jezdila auta.

	Občas vedle auta běželo několik dětí a snažily se na pasažéry nadšeně povykovat, dlouho jim však jejich snaha nevydržela a brzy zase odběhly pryč.

	Uprostřed vesnice bylo velké náměstí, v jehož středu stálo zastřešené tržiště. Nabízel se tu prostor asi pro padesát stánků, Ben však viděl jen dva – v jednom se prodávalo oblečení, druhý nabízel nějakou zeleninu zvláštního tvaru, kterou na dálku nepoznal. Po obvodu náměstí stály obvyklé chatrče z vlnitého plechu. Některé vypadaly jako obchody – byla před nimi vystavená různorodá směsice předmětů na prodej. Mnoho zboží se tu zřejmě neprodalo. Skutečně se zdálo, že na počet místních obyvatel tu je příliš obchodů, a navíc lidé, kteří se před Benem objevili, rychle pokračovali ve své cestě a starali se jen sami o sebe.

	Až na jednu výjimku. Abel zastavil auto a nechal přes ulici přejít jednoho muže. Při chůzi se opíral o berle. Jedna noha mu scházela úplně, druhá končila pahýlem omotaným hadry tam, kde mělo být chodidlo. Jeho obličej pokrývaly hluboké bílé jizvy, jedno oko měl přelepené. „Co se mu stalo?“ zašeptal Ben.

	„Pěchotní mina,“ odpověděl Abel stručně. „V mé zemi je to velký problém. Je jich tu mnoho nevybuchlých. Uvidíš tu více lidí, kteří jsou na tom takhle zle. Je jich mnoho, a nejsou to jen muži, také ženy, a děti také.“

	Zatímco Abel mluvil, muž dokončil svoji namáhavou chůzi přes cestu a auto mohlo jet dále.

	Russell zakašlal. „A ty miny,“ řekl, „kde přesně tady jsou?“

	Na Abelově tváři se objevil zvláštní výraz, který nakonec přešel v úsměv. „Kdybychom věděli, kde jsou, pane Traceyi, tak byste tu takové mrzáky neviděl.“

	„A na té cestě, po které jsme právě projeli, tak tam mohly také být?“

	„Ano,“ souhlasil Abel. „Mohly tam být miny. Ale cesty jsou spíše bezpečné. Léta už po nich jezdí auta, a už je to dlouho, kdy se tady miny objevily. Většina těch, které tu někde číhaly, už někoho zabila.“ Abel zastavil auto – Benovi připadalo, že bez přemýšlení – řekl jen „Počkejte tady“ a rychle kráčel k muži sedícímu pod plachtou před jednou chýší, která zřejmě fungovala jako místní kavárna. Na jednoduchém stolku vedle muže stál hrnek. Abel muži něco řekl a potom ukázal na auto. Muž pomalu kývl, jako by chtěl dát najevo, že pochopil, co mu Abel řekl.

	„Myslím, ehm, že Abel ví, co dělá.“ Benův otec pečlivě volil svá slova. Bylo to poprvé od té příhody na letišti, co Benovi něco řekl. Z jeho hlasu Ben vytušil, že z jeho sebedůvěry, kterou ten den již jednou dal najevo, nyní mnoho nezbývá.

	„Toho chlapa chtěl zabít,“ připomněl mu Ben jízlivě.

	„Ale jistě, samozřejmě…“ Na okamžik se zdálo, že Benův otec vybuchne, potom se však rychle uklidnil a pokračoval tichým hlasem. „Ty jsi mu v tom ale zabránil, Bene. To jsi udělal dobře. Jsem na tebe hrdý. Já, ehm, nepředpokládal jsem, že to tu bude tak nebezpečné, to připouštím. Necítím se úplně dobře, když mám u sebe tu pistoli. Nechci, aby sis myslel, že nosit u sebe takovou zbraň je správné. Udělal jsem, co bylo potřeba udělat, a teď, když jsme tady, se jí zbavím tak rychle, jak to bude možné.“

	Usmál se.

	„Už se vidím na pláži v Keni. Těšíš se také?“

	Ben slabě pokýval hlavou. Svého otce poslouchal jen na půl ucha. Více jej zajímala Abelova konverzace s mužem u stolku v kavárně. Téměř si nevšiml houfu dětí, které se shromáždily u auta a nyní se s neskrývaným zájmem dívaly na oba bílé muže. Ani se nerozutekly, když se k autu rychle vrátil Abel. „Budete bydlet támhle, v domě kousek od náměstí.“

	„Kdo byl ten muž?“ zeptal se Ben.

	„Jeden z manažerů dolu,“ odpověděl Abel neochotně.

	„Ty ho znáš?“ nenechal se Ben snadno odbýt.

	Abel potřásl hlavou. „Jenom manažeři tady v týhle vesnici mají na to, aby si mohli koupit malefu – palmové víno,“ vysvětlil Benovi. „Věděl, že máte přijet.“

	„Řekl, ehm,“ odkašlal si Benův otec, „řekl, proč tam na tom letišti nebyl nikdo, kdo by nás odtamtud odvezl – nikdo tam nebyl, ehm, myslím tedy oficiálně…“

	Abel pokrčil rameny. „Možná, že zpráva o tom, že dorazíte o den dříve, sem nedorazila. Tady ve vesnici je jen jeden satelitní telefon, a spojení je často špatné. Pojďme, řekl mi, kde budete bydlet – ukážu vám to.“

	Abel se chopil jejich zavazadel a nesl je s lehkostí, která Bena neustále překvapovala. Od auta je vedl zrezivělou bránou na malý ohraničený pozemek. Po obvodu dvora, ležícího uprostřed pozemku, stály tři zděné domy s dřevěnými dveřmi. U stěn domů a na dvoře ležely všude předměty, které souvisely se zdejším každodenním životem – velké plechové kbelíky, zrezivělé mřížky z grilu, kusy dřeva z kmene stromu, sloužící jako sedadla. Ale i když se podle těch věcí na dvoře dalo soudit, že tu žije spousta lidí, nikdo tu nebyl. Pusto, prázdno. „Kde jsou všichni?“ zeptal se Ben tichým znepokojeným hlasem.

	Abel neodpověděl. S jejich zavazadly beze slova zamířil do jednoho z domů. „Nejspíš se všichni schovávají před sluncem,“ řekl Benův otec a následoval Abela dovnitř. Ben se zadíval na oblohu. Slunce již stálo nízko nad obzorem – zanedlouho mělo zapadnout. Vedro již začalo ustupovat. Pokud lidé zůstávali ve svých domech, nebylo to kvůli vedru.

	Ben šel do domu za ostatními. Jeho vybavení bylo velmi jednoduché. Dvě postele – vlastně jen dvě matrace položené na betonovém soklu. Moskytiéra zavěšená pod stropem. Jediný další nábytek tu byly dvě židle a rozviklaný stůl.

	Na zadní stěně byly dveře, vedoucí k toaletě, postavené venku. Stěny a strop toalety byly z vlnitého plechu, zdejšího nejčastějšího stavebního materiálu.

	Abel postavil zavazadla na podlahu a obrátil se k Benovu otci. „Zůstaňte tady,“ řekl. „Později vám donesu jídlo.“ Nic dalšího neřekl, zamířil ven z domu a zavřel za sebou chatrné dřevěné dveře.

	V domku panovalo šero. Světlo dovnitř přicházelo jen z malého okénka, zakrytého hustou moskytiérou. Benův otec položil pistoli na stůl a vydechl úlevou. Byl rád, že ji již nemusí mít u sebe. Lehl si na postel. „Já si teď na chvíli odpočinu,“ řekl Benovi. Během několika minut usnul.

	Ben však měl jiné záměry. Věděl, že Abelova starost o jejich pohodlí pramení spíše z pověrčivosti – bez ohledu na to, s čím souvisela – než z faktu, že byli na nebezpečném místě. Ben nepředpokládal, že by zde uprostřed vesnice zažil podobně nebezpečné střetnutí, jako po přistání na nedalekém letišti.

	A kromě toho, musel splnit, co slíbil.

	Ze své tašky vytáhl malý plátěný batoh. Poté ze stolu zvedl pistoli. Byla těžší, než očekával. Nad rukojetí byla malá šedivá páka pojistky, otočená do zajištěné polohy. Otřásl se, když si představil, že ta zbraň mohla vystřelit, když ji otec držel v ruce. Pistoli si prohlédl, nechal pojistku zajištěnou, poté zbraň vložil do batohu, zavřel zip a potichu se vyplížil z domku a ven na ulici.

	Auto bylo již pryč, ale neodjel s ním Abel, kterého Ben zahlédl, jak mizí za rohem jednoho domu na náměstí. Rozhlédl se kolem sebe. Náměstí bylo téměř opuštěné. Ben viděl jen několik vesničanů, kteří se starali o své záležitosti. Ben zamířil k jednomu z nich, starému muži oblečenému v pestrobarevné, avšak již značně obnošené tunice. „Promiňte, pane!“ zavolal na něj Ben. Muž se zastavil. Zadíval se nedůvěřivě na Bena, který šel k němu, a ustoupil o krok dozadu. „Někoho hledám,“ řekl Ben zřetelně a pokusil se o povzbudivý úsměv.

	Muž potřásl hlavou. Zjevně nerozuměl, co Ben říká, a tak se pokusil jej oslovit znovu, tentokrát tou nejlepší francouzštinou, kterou dokázal. „Je cherche quelqu’un…“

	Muž tentokrát kývl, dále se však na Bena díval nevlídně.

	„Halima.“ Ben vyslovil jméno, které zašeptala uklízečka v Kinshase.

	Muž v ten okamžik sklonil hlavu a rychle šel pryč, jako kdyby tu Ben vůbec nebyl.

	Ben nejdříve udělal několik kroků za mužem, potom se však zastavil. Cože to řekl tomu muži? A proč ten muž nyní dělá, jako kdyby jej neviděl? Ben se rozhlédl kolem, zdali neuvidí někoho dalšího, koho by se mohl zeptat. Tentokrát si vybral obtloustlou ženu, jejíž vlasy byly spleteny do spousty tenkých copánků. Žena však reagovala stejně, jako muž před ní. Něco nesrozumitelného zamumlala a šla pryč.

	Poté si Ben vzpomněl na děti – na ty, které se seběhly k jejich autu, když vjeli do vesnice. Možná, že děti nebudou mít z cizinců takový strach jako místní dospělí. Ben se rozhlédl po náměstí. Uviděl jen jednoho chlapce – mohlo mu být asi osm let – jak sedí pod větvemi stromu a suchým klackem něco maluje do prachu na zemi. Chlapec měl jen jednu ruku. O tu druhou jej nejspíš připravila mina, pomyslel si Ben. Pomalu došel k chlapci a s úsměvem se jej zeptal: „Halima?“

	Kluk se na něj zkoumavě zadíval. Zdálo se, že jeho tmavohnědé oči jsou v porovnání s jeho obličejem neobvykle veliké. Tvářil se vážně. Kývl.

	„Můžeš mě k ní odvést?“ zeptal se Ben, a pro jistotu prsty jedné ruky naznačil pohyb jako při chůzi. Chlapec jej pochopil. Znovu kývl, zvedl se ze země a rukou Benovi naznačil, aby šel za ním.

	Domek, ke kterému Bena zavedl, stál v úzké křivolaké uličce, která od náměstí s tržištěm směřovala k jinému malému náměstí. V uličce nikoho nepotkali.

	Tiše kráčeli mezi malými domky. Ben si všiml, že na dveřích některých z nich je nějakou hmotou, připomínající červenou barvu, namalován velký červený kříž. Ben se chtěl chlapce zeptat, co to znamená, ale věděl, že by si asi nerozuměli.

	Nakonec se chlapec zastavil a ukázal na dveře jednoho domku. Poté se potichu otočil a zamířil zpátky k náměstí. Ben za ním zavolal, že mu děkuje, chlapec však nijak nedal najevo, že jej slyšel.

	Ben se náhle cítil nesvůj. Byl sám na tomto zvláštním místě, a nevěděl, co za dveřmi tohoto domu najde. A ať už to znamení na dveřích znamenalo cokoli, Ben si byl jistý, že to není nic dobrého. Ben však přišel sem, protože musel něco udělat. Zhluboka se nadechl a třikrát zaklepal na dveře.

	Chvíli bylo za dveřmi ticho. Ben zaklepal znovu. Zevnitř uslyšel nějaké šustění. Dveře se se skřípotem pootevřely.

	Za dveřmi byla tma, ve světle dopadajícím zvenčí však Ben rozeznal obličej dívky. Mohlo jí být třináct nebo čtrnáct let, měla velké oči a hladkou lesklou pleť. Dlouhé kudrnaté vlasy měla sčesané dozadu. Byla hezká. A zdálo se, že se vůbec nediví tomu, že za dveřmi vidí bílého chlapce.

	„Halima?“ zeptal se Ben.

	Kývla, ale neřekla nic.

	„Mluvíš anglicky? Rozumíš anglicky?“

	„Ano.“ Měla jasný hlas a zněla sebevědoměji, než by se podle výrazu její tváře dalo čekat.

	„Něco jsem ti přinesl. Od tvé sestry.“

	Dívka vykulila oči a užasle se na něj zadívala.

	Ben si všiml, že přitom také trochu pokrčila svůj malý nos. Zasunul ruku do kapsy a vytáhl bankovku a dřevěný talisman. „Od Fatimy,“ řekl zřetelně a podal je Halimě. Dívka si vzala dárek od své sestry, na bankovku se letmo zadívala a poté upřela pozornost k talismanu. Když viděla, co je na něm vyryto, oči se jí zalily slzami. Kousla se do rtu.

	„Tohle ti dala Fatima?“ zeptala se nejistě.

	Ben kývl. „Ehm, můžu jít dovnitř?“

	Halima se neklidně ohlédla za sebe, poté potřásla hlavou. „To by nebylo správné,“ řekla tajemně. „Půjdu s tebou.“

	Vyšla na ulici a dveře za sebou zavřela.

	„Kdy jsi potkal moji sestru?“ zeptala se, když se spolu vydali ulicí.

	„Dnes ráno,“ odpověděl Ben.

	„Má se dobře?“ Halima při chůzi upírala svůj pohled na zem. Ben měl pocit, že i když se zeptala, že předem věděla, co jí odpoví.

	„Myslím, že má starosti,“ řekl Ben. „Říkala, že nemá zprávy o tobě a o rodičích.“

	Halima se zastavila. Nehýbala se. „Mluvila o našich rodičích?“

	Ben kývl. Halima se na něj zadívala. Její oči byly znovu plné slz.

	„Ona to neví?“

	„Neví co?“

	„Poslala jsem jí dopis. Nedostala ho?“

	Ben potřásl hlavou. „Říkala, že o vás již nemá žádné zprávy několik měsíců. Posílala vám peníze, ale myslí si, že jste je nedostali.“

	Halima od něj odvrátila hlavu a spolu kráčeli pomalu ulicí. „Moje matka a otec zemřeli před čtyřmi týdny.“ Když to říkala, dívala se upřeně před sebe.

	Pomalu šli dále a nic neříkali. Ben usilovně přemýšlel, co na to říct. „To je mi líto.“ To bylo vše, na co se nakonec zmohl.

	Přešli přes louku a ocitli se na hranici vesnice. Před nimi ležela rozlehlá plocha. V podvečerním šeru Ben rozeznal, že zde donedávna stál hustý les. Nyní tu všude ležely pokácené kaučukovníky, stromy, kterých si všiml při jízdě do vesnice. Byl to smutný pohled. Za plochou pokrytou pokácenými stromy byl temný prales.

	„A na co zemřeli tvoji rodiče?“ zeptal se Ben, aby porušil melancholické ticho, které je oba obestřelo.

	„Říkají, že to byla malárie,“ řekla Halima stroze.

	„Říkáš to, jako bys tomu nevěřila.“

	Halima pokrčila rameny. Pohrávala si s talismanem, který dostala od sestry. „Je to možné,“ zašeptala. „Tady u nás je velmi špatná malárie.“

	„Můžu ti nějak pomoci?“ nabídl se Ben.

	Halima se usmála. Bylo to poprvé od chvíle, kdy se poprvé uviděli. Bena napadlo, že jí úsměv rozsvítil obličej. „To je od tebe milé,“ řekla. „Tady to není vždy dobrá věc. Ale jestli chceš pomáhat, tak začni tím, že mi řekneš své jméno.“

	Ben se usmál. „Já jsem Ben Tracey. Jsem rád, že jsem tě poznal.“

	„Vítej v Udoku, Bene Traceyi.“ Téměř svůdně na něj zamrkala. „Měl bys vědět, že lidé tady ve vesnici si budou myslet, že jsi blázen, jestli tě uvidí, že se se mnou bavíš.“ Když to říkala, usmívala se, ale bylo jasné, že to pokládá za vážnou věc. „A co tě sem přivedlo?“

	„Ten důl,“ odpověděl Ben stručně. „Můj otec je vědec. Chtějí po něm, aby tady udělal nějaké testy. Já jsem jenom přijel s ním.“

	Halima jej upřeně sledovala. „Ten důl.“ Opakovala bez velkého nadšení Benova slova.

	Ben se na ni tázavě zadíval, ale nezdálo se, že by mu chtěla něco vysvětlit. Pokusil se změnit téma. „Proč se tady ve vesnici všichni tak bojí?“

	Jeho otázka Halimu zjevně zaskočila.

	„Co tím myslíš?“ Její oči se náhle neklidně rozhlížely kolem. Jako by měla strach, že někdo jejich rozhovor slyší.

	„Nikomu se sem příliš nechce. A i ti vesničané, které jsem viděl, nevypadali, jako kdyby se s někým chtěli bavit. Kromě tebe.“

	Halima si zamyšleně třela ruce o sebe, nadechla se a chystala se něco říci, když tu se z dálky za Benovými zády ozval mužský hlas. „Ben Tracey?“

	Halima se zadívala přes Benovo rameno a náhle se tvářila polekaně. „Musím jít,“ zašeptala a bez dalších slov rychle přeběhla přes volné prostranství a vběhla do ulice, kde stál její dům. Bena její reakce překvapila. Když se otočil, uviděl vysokého štíhlého černocha s holou hlavou, jak rychle kráčí k němu. Díval se na Bena s vážnou tváří, možná dokonce rozzlobeně. Teprve když byl několik metrů od Bena, se křečovitě pokusil na svém obličeji ukázat přátelský výraz.

	Ben jej ostražitě sledoval.

	„Neměl byste se tu procházet sám.“

	Muž měl nepříjemný hrubý hlas. „Pokud vím, už jste stačil zjistit, že Kongo je nebezpečná země.“

	„Nebyl jsem sám,“ řekl Ben drze. Na mužově chování bylo něco, co se mu nelíbilo.

	Muž se zadíval směrem, kterým utekla Halima, dívka však již byla pryč. Když se otočil zpátky k Benovi, díval se na něj již klidněji. „Váš otec má o vás starost,“ zachroptěl. „Řekl, že máte zbraň.“

	Ben se na muže díval s kamenným výrazem.

	„Dejte mi tu zbraň,“ přikázal mu muž.

	Ben odmítavě zavrtěl hlavou. Neměl v úmyslu dát tomu divnému Konžanovi pistoli a být mu vydán na milost a nemilost tady, v téhle nebezpečné zemi, kde nebyl nablízku nikdo, kdo by mu pomohl. „Vrátím se k tátovi,“ řekl úsečně, „ale ta zbraň zůstane u mne.“

	Muž pomalu pokýval hlavou, jako kdyby přemýšlel, jak má reagovat na Benovo rázné vystupování. „Jak myslíte, pane Bene,“ zašeptal. Stáli proti sobě a chvíli se dívali jeden druhému do očí. Nebyly to přátelské pohledy.

	„Půjdete první,“ nařídil Ben tomu muži.

	Muž se otočil a vydal se na cestu. Ben jej následoval. 
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	Během cesty nikdo z nich nepromluvil. Muž se čas od času ohlédl a podezíravě se na Bena zadíval svýma podivnýma žlutýma očima. Ben se díval upřeně před sebe. Nechtěl se setkat pohledem s mužem, z něhož měl tak nepříjemný pocit.

	Netrvalo dlouho a byli zpět u domku, v němž měli Traceyovi útočiště. Benův otec stál na dvoře před domem a díval se rozzlobeně. „Kde si sakra myslíš, že jsi?“ vyštěkl, sotva Bena uviděl.

	Ben se postavil přímo před svého otce, připravený hájit sebe a všechno, co udělal. Náhle ucítil něco na svém rameni. Ohlédl se a uviděl muže, který jej doprovodil k jejich dočasnému domovu, že mu položil ruku na jeho tričko a vesele se zazubil na jeho otce. „Nebuďte na něj příliš přísný, pane Traceyi,“ řekl.

	„Máte samozřejmě pravdu, tady je třeba být opatrný.“

	Russell Tracey se nadechl, aby pokračoval v kázání, poté si to však rozmyslel. „Myslím, že bys měl jít dovnitř, Bene.“ Poté se obrátil k muži se žlutýma očima. „Takže zítra v půl osmé ráno, pane Sulimane,“ řekl zdvořile. Muž kývl, sundal ruku z Benova ramene, otočil se a odešel.

	Když oba vešli do domku, Ben čekal, že jeho otec dá plný průchod svému hněvu, ale nestalo se tak. „Zbraně nejsou hračky, Bene.“

	To bylo vše, co považoval za dobré říci. Bena napadlo, že to bylo trochu zbytečné, vzhledem k tomu, co již ten den zažili.

	Ben spal tvrdě celou noc. Jídlo, které jim Abel přinesl k večeři, bylo zvláštní, nedefinovatelné, a chutnalo jinak, než na co byli zvyklí. Byla to hustá kaše z drceného manioku, výrazně ochucená místním kořením, které také neznali. Kaše bylo docela málo a Ben i jeho otec šli spát s pocitem hladu. Africká noc byla temná a nesnesitelně teplá a vlhká. Ben ráno zjistil, že prostěradlo z hrubého plátna, které sloužilo jako přikrývka, má celé propocené. Jeho postel sice chránila tenká moskytiéra, kůže jej však svědila a pálila, jako kdyby jej štípal milión neviditelných komárů. Do ticha noci zaznívaly zvláštní zvuky – vrzání, šoupání a údery. Ben je chvíli poslouchal a snažil se zjistit, zdali sem doléhají zdálky nebo zblízka, nebo mají původ uvnitř domu.

	Neměl rád hady, a v tmavé noci si představoval, jak se plazí všude po podlaze jejich ložnice.

	Když se blížilo ráno, měl pocit, že jeho hlava je těžká a že své oči samou únavou stěží otevře, byl ale rád, když viděl, jak šedavé světlo blížícího se svítání postupně proniká do místnosti. Prohlížel si svoji kůži a hledal červené pupínky, které by svědčily o kousnutí hmyzu, ale zdálo se, že moskytiéra odvedla svoji práci dobře. Ráno nicméně s úlevou spolkl tabletu dávky Lariamu, léku proti malárii, který mu předepsal lékař. Když si bral lék, vzpomněl si, jak jej lékař varoval před vedlejšími účinky, které může užívání léku způsobit: nevolnost, závratě, dokonce paranoiu. Napadlo jej, jestli ty nepříjemné pocity, které v něm domek vyvolával, nejsou důsledkem užívání léku. Nakonec si ale řekl, že nejspíš ne.

	Jeho otec mu při večeři řekl, že další den půjdou do dolu se Sulimanem, důlním manažerem. Ben zůstane ve vesnici a Abel na něj dohlédne. Ben neprotestoval, důl jej nezajímal. Jeho myšlení zaměstnávaly nezodpovězené otázky ohledně toho, co se tu vlastně děje, a na otcovy experimenty a sbírání vzorků nebyl vůbec zvědavý. Přesně v půl osmé dorazil Suliman ve starém Land Roveru. Spolu s ním přijeli dva muži, kteří z auta vystoupili a zůstali stát u brány pozemku. Suliman šel k Benovu otci, podal mu ruku, a na Bena se dokonce usmál. Jeho včerejší podezíravý pohled byl pryč, i když se zdálo, že se nechce Benovi dívat do očí častěji, než je nutné. „Musíme se do toho dát, pane Traceyi,“ řekl chraplavým hlasem Russellovi. „Čeká nás spousta práce.“

	Russell kývl, poté zamířil k Benovi, aby jej na rozloučenou políbil na tvář. Ben pochopil, k čemu se otec chystá, a pohotově mu podal ruku, kterou jeho otec nejistě sevřel. „Abel tu bude brzy,“ řekl. „Vrátím se co nejdříve, jak jen to půjde.“

	Ben se díval, jak Suliman odvádí jeho otce branou pozemku k čekajícímu autu. Při startování se z auta ozval hluboký chrčivý zvuk. Auto se rozjelo a za chvíli zmizelo v oblaku zvířeného prachu. Na cestě před branou po něm zbyly jen stopy pneumatik. Ben čekal, až auto zmizí z dohledu, poté ještě chvíli stál u brány a sledoval vesničany přecházející přes náměstí. Ráno tu bylo více lidí než předešlý večer, všichni však spěchali, nikdo se nezastavil, aby se sousedem prohodil pár slov. Po půl hodině dorazil Abel s bochníkem chleba. Pozdravili se beze slov kývnutím a pohledem, poté spolu došli před domek, sedli si a společně snídali chléb.

	Oba si z bochníku ulamovali velké kousky. Benovi chléb připadal tvrdý a bez chuti, měl však velký hlad.

	„Dnes zůstaneme tady,“ prohlásil Abel, když dojedli. Řekl to hlavně proto, aby přerušil ticho, které mezi nimi panovalo již od jeho příchodu.

	Ben potřásl nechápavě hlavou. „Proč?“

	Abel rozpřáhl ruce, s dlaněmi obrácenými nahoru. „Vzduch je vlhký,“ vysvětlil Benovi. „Brzy bude pršet, hodně pršet.“

	„No a co? Tak zmokneme. Nic horšího se nám stát nemůže.“ Ben se usmál. Připomněl si povodeň, kterou zažil před několika měsíci v Londýně. „Vždyť je to jen trocha vody.“

	Abel se na něj nevraživě zadíval. „Když prší, tak prší hodně. Musíte se schovat.“

	„No tak jo, tak jo,“ řekl Ben otráveně. „Nepůjdu daleko, a když začne pršet, hned se vrátím. Já jdu každopádně ven – ale jestli chceš, můžeš tu zůstat.“ Abel se pohodlně usadil na svém dřevěném špalku, aby naznačil, co nyní hodlá dělat. Ben pokrčil rameny, smetl si drobky chleba z kalhot a vyrazil směrem k náměstí.

	Vzpomněl si na rady pro cestovatele, které si přečetl na internetu. První věcí, kterou chtěl obstarat, byla balená pitná voda. Ben věděl, že by bylo šílené spoléhat na to, že by si jeho trávení poradilo se zdejší vodou ze studní bez potíží.

	Rozhlédl se kolem a snažil se najít někoho, koho by se mohl zeptat, zdálo se však, že před ním všichni uhýbají pohledem. A když se mu přeci jenom podařilo najít někoho, kdo jej sledoval, v ten okamžik ti lidé od něj odvraceli oči a dívali se do země. Po pár minutách se k němu rozběhlo několik dětí. Křičely na něj slova, kterým nerozuměl. Snažil se zeptat se jich pomalou jednoduchou angličtinou, kde by tu mohl koupit balenou vodu, děti však zjevně netušily, co po nich chce, a dále na něj něco pokřikovaly.

	Poté však koutkem oka zahlédl na opačné straně náměstí postavu, která mu připadala povědomá. Ano, byla to Halima. Byla oblečená stejně jako den předtím. Ben nevnímal děti kolem sebe a zamával na Halimu. Jeho paže ve vzduchu opisovala velké oblouky. Zdálo se však, že si jej Halima nevšimla. Dívala se dále stejným směrem před sebe, a tak, aby upoutal její pozornost, rozhodl se na ni zavolat. „Halimo! Tady jsem!“ zakřičel a zamával na ni.

	V tu chvíli si však Ben uvědomil, co udělal. Každý, kdo byl v tu chvíli na náměstí, se k němu otočil a zadíval se na něj. Po chvíli znovu obrátili pozornost ke svým záležitostem. Halima se zachovala stejně, pouze se na něj dívala poněkud déle. Nedívala se však na Bena nijak přátelsky, její obličej se zkřivil do výrazu, kterým jako by Bena chtěla varovat.

	Poté prudce potřásla hlavou, otočila se a odešla z náměstí.

	Ben se s údivem díval, jak Halima odchází. Nerozuměl tomu. Den předtím se zdálo, že si s ním chce toho tolik říci – tak proč nyní odchází? Přemýšlel o tom a snažil se to pochopit. Vykročil z houfu dětí a se zamračenou tváří pokračoval v hledání obchodu, kde by si mohl koupit vodu.

	Na druhé straně náměstí stála bouda, před kterou leželo několik starých červených přepravek. Ben se vydal k boudě, a zjistil, že v přepravkách jsou láhve bez etikety s matně se lesknoucími kovovými víčky. Obsah většiny lahví vypadal jako voda, několik jich bylo naplněno colou, jiné mléčnou tekutinou, o které nedokázal říci, o co se jedná. Vzal z přepravky dvě láhve, z kapsy vytáhl bankovku a vstoupil do boudy.

	Chvíli trvalo, než si jeho oči přivykly přítmí. Když se rozkoukal, uviděl starou paní, s vysušenou vrásčitou kůží. Lhostejně jej sledovala. Seděla na vysoké dřevěné stoličce, obklopená dalšími přepravkami na láhve, které však již byly všechny prázdné. Ben pozdvihl láhve, aby dal najevo, že je kupuje, poté k ženě napřáhl ruku s bankovkou. Napřáhla svoji ruku k bankovce rychleji, než by Ben od ní očekával. Bankovku ihned schovala v sumce, kterou měla u pasu, vytáhla několik mincí a podala je Benovi. V tu chvíli Ben zaznamenal nějaký hluk u vchodu do boudy. Otočil se a uviděl další ženu. Stála ve dveřích a v ruce držela láhev s vodou. Obchodnice na ni zakřičela několik nepříjemně znějících slov v domorodém jazyce, na což žena odpověděla stejně nepříjemně. Následovala hlasitá hádka. Ben stál mezi oběma ženami a nevěděl, co má dělat. Stará paní seskočila ze své stoličky s překvapivou mrštností a z ruky překvapené zákaznice vytrhla láhev. Po celou tu dobu obě ženy na sebe křičely.

	Uprostřed zmatku Ben zaslechl známý hlas. Před boudou se objevil Abel a zavolal na Bena, ať jde ven. Ben prošel kolem znesvářených žen, jejichž hlasitá rozmluva dále pokračovala, a vyšel ven. „Pane jo.“ Usmál se na Abela. „O co tady šlo?“

	Abel se tvářil vážně. „Ta žena dluží obchodnici peníze. Chtěla si vzít vodu, ale obchodnice jí už žádné další zboží nedá, dokud nesplatí dluhy. Ta žena říká, že její manžel je velmi nemocný. Potřebuje čistou vodu, nebo zemře.“

	Ben užasle naslouchal tomu, co Abel říkal.

	„Takže ti lidé tady mají čistou vodu, jen když za to zaplatí?“ Abel pokrčil rameny. „Ve vesnici je vodovod, ale voda v něm není vždy úplně nejčistší.“

	Zatímco mluvil, zákaznice vyšla rozčileně z obchodu, minula Bena s Abelem, a zamířila ke středu náměstí.

	Ben se za ní rozběhl. „Promiňte!“ zavolal. Žena se otočila. Výraz její tváře prozrazoval, jak je překvapená, že ji oslovil bílý chlapec. Ben šel k ní a podal jí jednu z lahví s vodou, které si koupil. „Vezměte si ji,“ řekl a vtiskl jí láhev do rukou.

	Žena se zadívala na láhev, potom znovu na Bena. V jejích očích viděl ostražitost, jeho dar však neodmítla. Poděkovala krátkým kývnutím hlavy. Poté se otočila a rychle odešla pryč.

	Ben se díval za ní. Po chvíli si uvědomil, že Abel stojí těsně za ním. „Nemáte na to, abyste dával milodary každému, kdo je v této vesnici nemocný, Bene,“ řekl potichu.

	Ben se díval za odcházející ženou. „Myslím, Abeli, že jsi říkal, že zůstaneš v domě,“ odsekl. Abelovy neustálé výchovné poznámky jej začínaly štvát.

	Abel nijak nedal najevo, že by se jej Benova slova dotkla. „Jsem tu proto, abych na vás dával pozor,“ řekl stroze.

	„Tak půjdeme.“ Žena zahnula do jedné ulice, vedoucí z náměstí. Ben se rozběhl za ní a Abel jej neochotně následoval. Ben měl určité podezření a nyní se chtěl přesvědčit, zdali má pravdu.

	Nemýlil se. Když zahnul za roh, uviděl tu ženu, jak otevírá dřevěné dveře polorozpadlé chatrče. Ohlédla se přes rameno a krátce se zadívala na Bena. Poté od něj rychle odvrátila oči, vstoupila dovnitř a dveře za sebou zabouchla. Ben šel ulicí až ke dveřím chatrče. Na dveřích byl hustou červenou barvou namalován stejný kříž, jako na dveřích domku, v němž bydlela Halima. „Aha, tak už vím, co ten kříž znamená,“ vydechl Ben. „Malují červené kříže na dveře domů, kde někdo umírá.“

	„Nebo zemřel,“ řekl Abel ponuře.

	Ben pokračoval ve své cestě ulicí a díval se na dveře dalších domů. Všechny domy tu byly podobně zbědované jako obydlí té ženy, které Ben věnoval vodu. Červené kříže byly na dveřích téměř poloviny z nich.

	„Co se to tu s těmi lidmi děje?“ zeptal se nevěřícně. Když si představil ty spousty lidí, kteří tu zemřeli, udělalo se mu z toho zle. Otočil se k Abelovi.

	Z toho, jak se tvářil, bylo jasné, že na Benovu otázku nemíní odpovědět. V ruce svíral talisman, který měl pověšený na krku.

	 

	Suliman Russella nedoprovodil až do nejhlubší části dolu, nebylo to nutné. Důlní manažer musel dohlédnout na dělníky, kteří těžili cín na jiném místě. Svěřil britského vědce do péče jednoho ze svých kolegů, poněkud nepříjemného venkovana, který nemluvil anglicky, ale byl velmi nervózní. Držel svítilnu u povrchu skály v blízkosti podzemního jezera, ze kterého si Russell odebíral své vzorky.

	Byla to těžká práce. Russell byl zanedlouho celý zpocený, navzdory tomu, že v podzemní jeskyni bylo chladno. Tak rád by si opláchl obličej vodou z jezera, ale věděl, že by to nebyl dobrý nápad: mohl se nakazit cholerou, tasemnicí a spoustou jiných parazitů a infekčních chorob.

	Najít ložisko coltanu na takovém místě bylo neobvyklé. Coltan se zpravidla těžil povrchově, někdy se však nacházel při těžbě jiných nerostů. Russell hodlal vzorky odvézt s sebou do Velké Británie a provést s nimi všechny potřebné testy ve své laboratoři, nicméně již nyní věděl, že na tomhle místě je bohaté ložisko kvalitního coltanu. Krugerovi a ostatním v Kinshase bude moci sdělit informaci, kterou si nepochybně rádi vyslechnou, a on bude moci mít pocit, že tato část jeho cesty do Afriky, kterou podnikl s Benem, proběhla tak, jak měla. Russell si musel připustit, že se věci neodvíjely tak, jak si představoval. Ben znervózňoval spoustu lidí, s nimiž se setkal, což vlastně nebylo nic překvapivého. Vždyť mu bylo teprve třináct, a celkově vzato, se vším se až dosud vyrovnal velmi dobře, říkal si Russell. Jen kdyby Ben nebyl tak otevřeně nedůvěřivý vůči Krugerovi a Sulimanovi. Russell byl na rozdíl od Bena toho názoru, že ti dva pánové dělali maximum pro to, aby všechno běželo hladce.

	No jo, chce to čas. Však Ben dospěje, myslel si Russell.

	Nechal světlo svítilny dopadnout na hodinky. Čas tady dole plynul nepozorovaně, rychle. Russell se otočil ke svému průvodci, kývl na něj a usmál se. „Teď skončíme,“ řekl nahlas a důrazně. Věděl, že Sulimanův zástupce nerozumí anglicky, ale doufal, že pochopí, co se mu snaží sdělit.

	Muž kývl, otočil se a chystal se vypravit na zpáteční cestu. „Počkej, ještě mi sem posviť!“ vykřikl Russell, přiskočil k muži a vzal jej za paži. Muž nespokojeně zaklel ve svém rodném jazyce. Měl hluboký nepříjemný hlas. Prudkým pohybem uvolnil svoji paži z Russellova sevření. Ve světle svítilny vypadala jeho tvář zlověstně, doslova ďábelsky. Muž sklonil svítilnu k zemi. Russela něco zaujalo. „Posviť mi sem,“ řekl muži a ukázal na vodní hladinu. Muž tím směrem namířil svítilnu. Ve vodě sebou mrskalo nějaké malé zvíře. Nejspíš netopýr, napadlo Russella. Zdálo se, jako by se topil.

	A pak náhle ten pohyb ustal a bylo ticho.

	Po smrti zvířete jako kdyby se v jeskyni ještě více ochladilo. Russell se nyní musel soustředit, aby si sbalil všechny své věci. Po chvíli se oba muži vydali po chatrné prkenné stezce k východu z dolu. Kráčeli jeden za druhým v tichosti. Černý muž svítil na cestu a Russell pozorně sledoval nejistou cestu pod svýma nohama.

	Když opouštěli jeskyni, uviděl jiného mrtvého netopýra. Ležel přímo před ním a jeho tělo se již rozkládalo.

	Russell neřekl nic, ale jeho mozek vědce začal pracovat. Bylo zřejmé, že tam dole v jeskyni někde sídlí velké společenství netopýrů. O tom nebylo pochyb. U tak velké populace není nic zvláštního na tom, když někde vidíte mrtvé jedince. Russell se sám pro sebe zasmál. Právě se mohl na vlastní oči přesvědčit, jak funguje statistika.

	Kdyby však namířil kužel světla reflektoru ke vzdálenému břehu jeskynního jezera, možná by si všimnul malého otvoru vedoucího do sousedící jeskyně. Nemohl by ji prozkoumat, i kdyby chtěl, neboť jediná cesta k té druhé jeskyni vedla přes vodu. Kdyby se však k té jeskyni vydal, vyděsilo by jej to, co by našel na vzdáleném břehu podzemního jezera.

	Tisíce a tisíce netopýrů.

	Mrtvých netopýrů.

	Jejich těla se vršila na sebe, rozkládala se a šířila kolem sebe odporný pach.

	 

	* * *

	 

	Abel trval na tom, aby se s Benem co nejdříve vrátili do jejich domku. Benovo zjištění, že v polovině domů ve vesnici jsou umírající a nemocní lidé, utlumilo jeho nadšení pro objevitelské výpravy. Když vstoupil do domku, ukryl se před horkem a nesnesitelnou vlhkostí vzduchu v jejich ložnici. Panovalo tu příšeří a měl tu postel, na které se dalo odpočívat. K večeru se vzduch konečně začal ochlazovat.

	Benův otec se vrátil do vesnice až pozdě odpoledne. Byl celý špinavý a vypadal velmi unaveně.

	Bena napadlo, že jej takhle unaveného již dlouho neviděl. Jeho otec měl pod očima výrazné tmavé kruhy a ztrhaný výraz v obličeji. K jejich vesnickému domku se vrátil v doprovodu Sulimana, který šel těsně vedle něj. Oba muži měli krůpěje potu na svých lysých hlavách, Suliman se však zjevně cítil mnohem lépe než Benův otec.

	„Tak jak se vám dařilo?“ zeptal se Ben.

	„Vypadá to dobře,“ kývl Russell. „Je tu vydatné ložisko velmi kvalitního coltanu. Budu potřebovat ještě jeden den na práci, potom odjedeme.“ Otočil se k Sulimanovi. „Děkuji za vaši společnost. Bylo to milé,“ řekl zdvořile. „Zítra ve stejnou dobu?“

	„Někdo z našich lidí se tu pro vás zítra zastaví.“ Suliman se lehce uklonil a chystal se odejít.

	„Počkejte chvíli!“ řekl Ben náhle. „Chtěl bych se vás na něco zeptat.“

	Suliman se k němu otočil. Ben cítil, jak se oba muži dívají na něj.

	„Proč jsou tady všichni nemocní? Proč všichni umírají?“

	„Bene!“ okřikl jej jeho otec. Tvářil se pohoršeně. „Co je to za tón, když mluvíš s cizím člověkem!“

	„Je to pravda, tati. Skoro každý dům v té vesnici má na dveřích namalovaný červený kříž. A znamená to, že v tom domě někdo umírá, nebo že v něm někdo nedávno zemřel. Přivezli nás sem, a vůbec nic nám o tom neřekli. Myslím, že si zasloužíme vědět, co se tu děje.“

	Suliman se nejdříve na Bena soustředěně zadíval, poté se na jeho obličeji objevil předstíraný úsměv. „To je pravda, Bene,“ zašeptal. Jeho drsný hlas zněl téměř úlisně. „Mnozí vesničané jsou nemocní. Doufám, že užíváš léky proti malárii?“

	Ben neochotně kývl.

	„To je dobře. Jinak by ti mohlo být později velmi zle. Tady je ta nemoc velmi prudká. Těch, co malárii nepřežijí, je téměř tolik, jako těch, kteří se uzdraví. Jen málo lidí tady si může koupit potřebné léky.“

	Ben na to neřekl nic. Věděl, že v této oblasti je malárie vážný problém, a Sulimanovo vysvětlení mohlo být pravdivé.

	„Zdejší lidé nemají na vybranou. Malárie a smrt patří k jejich životu,“ pokračoval Suliman. Poté se chvíli díval na Bena a nic neříkal. Nakonec se rozloučil kývnutím hlavy. „Takže zítra,“ řekl Russellovi, a odešel.

	Ben a jeho otec zůstali stát před domkem. Stáli tiše, nikdo nic neříkal. Nakonec se ozval Russell. „Teď snad již chápeš, proč jsem tak trval na tom, aby sis vzal ty léky proti malárii, než jsme sem odjeli?“

	Říkal to tiše a tím samolibým tónem, jakým s Benem dospělí často mluvili. Ben to nesnášel.

	„No jo,“ zamumlal Ben. Věděl, že je na svého otce nepříjemný, ale nedokázal s ním nyní mluvit jinak. Vyčítal si, že s ním na tuhle cestu jel. 
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	Russell Tracey dýchal ztěžka, pomalu a zhluboka. Minulou noc si toho Ben nevšiml – možná to bylo proto, že se více zabýval hmyzem v jejich ložnici. Ležel na svém lůžku, byl unavený, ale usnout nemohl. Ve tmě naslouchal dýchání svého otce a přál si, aby usnul také tak tvrdě jako jeho táta. Po chvíli si však uvědomil, že je tu ještě nějaký zvuk. Z dvora u domku sem doléhal jakýsi skřípot. Snažil se odlišit ten zvuk od ostatních. Byly to kroky, opatrné nášlapy na prašnou, vyprahlou půdu. A poté zaslechl ťukání na dveře. Tři tichá klepnutí. Chvíli bylo ticho, a potom znovu. Ťuk, ťuk, ťuk. Tentokrát hlasitěji.

	Russellovo dýchání zůstávalo stále stejné – ten zvuk jej zjevně neprobudil. Ben se zvedl z lůžka pod moskytiérou a oblékl se. Došel rychle ke dveřím, poté se zastavil, vrátil se ke stolu a vzal z něj pistoli. Vrátil se ke dveřím a s prstem na spoušti zbraně opatrně otevřel dveře.

	Africká noc byla parná.

	Bena na okamžik napadlo, že se mu jen něco zdálo a že za dveřmi nikdo není. Uvědomil si, že dýchá stejně těžce jako jeho táta. Chystal se dveře zavřít a vrátit se do relativního pohodlí své postele, ale potom si všiml postavy, která se vynořila ze stínu. Ten někdo rychle kráčel k němu a měl prst pevně přitisknutý na svých rtech. Ben nevěděl, co má dělat. Srdce mu prudce bušilo. Na blížícího se člověka namířil pistoli.

	Až když byl ten člověk téměř u něj, poznal, kdo to je.

	Když Halima uviděla pistoli namířenou na sebe, zastavila se a ustrašeně se zadívala na Bena. Ten pistoli okamžitě sklonil k zemi. „Co tady děláš?“ zašeptal Ben překvapeně.

	„Pojď se mnou,“ vydechla Halima.

	„Kam?“

	„Musím ti něco ukázat.“

	Ben chvíli přemýšlel, jeho otec by zuřil, kdyby zjistil, že znovu někam odešel i s pistolí.

	Jenže jeho otec spal a nevypadalo to, že by se hodlal v nejbližší době vzbudit. Ben se rozhodl. „Počkej tu,“ řekl, šel zpátky do ložnice, vrátil pistoli na stůl a poté se vrátil k té záhadné dívce, která jej chtěla někam odvést.

	„Pojď se mnou,“ řekla znovu Halima a vedla jej na hlavní náměstí vesnice.

	Nikdo tu nebyl a náměstí bylo zalité jasným stříbrným světlem dorůstajícího měsíce. „Nesmí nás nikdo vidět,“ řekla Halima Benovi. Šli po okraji náměstí směrem k ulici, kde byl její dům.

	„Proč?“ zeptal se Ben. „Kam chceš jít? A proč si dneska dopoledne dělala, že mě nevidíš?“ Ben měl tolik otázek.

	„Všechno ti vysvětlím, až tam budeme.“

	Halima se na něj omluvně usmála. Náhle zdvihla ruku a rukou mu naznačila, aby se zastavil.

	„Poslouchej,“ nařídila mu.

	Ben se zastavil. Ani se nepohnul, jen tiše stál a naslouchal. Zaslechl slabý zvuk bubnu. Přicházel z místa, které, jak se Benovi zdálo, nebylo odtud příliš vzdálené. Bubnování mělo jednoduchý rytmus – tři krátké údery následované čtyřmi rychlejšími.

	Dum, dum, dum, da-da-da-da.

	Halima kývla na Bena. Viděla, že Ben ten zvuk slyší také.

	Gestem ruky mu ukázala, aby ji následoval. Rychle prošli ulicí, kolem jejího domu a na mýtinu, kde se spolu bavili, dokud je nevyrušil Suliman. Jak šli, zvuk bubnování zněl stále hlasitěji. Benovi se zdálo, že je i rychlejší. Zanedlouho došli až na mýtinu. V hustém porostu stromů a křoví na protilehlém okraji mýtiny Ben rozeznal zář ohně. Po zádech mu přeběhl mráz. Napadlo jej, jaký je blázen, když se nechá od dívky, kterou sotva zná, vést na nějaké podivné místo uprostřed noci kdesi v Africe. Natáhl k ní ruku a mírně sevřel její paži.

	„Halimo, dál nepůjdu. Nejdřív mi vysvětli, o co tady jde.“

	Halima se zadívala na něj a poté na svoji ruku, kterou Ben nepouštěl. „Tady nemůžeme zůstat, je tu na nás vidět,“ řekla vážným tónem. „Chci, abys to viděl. Je to místní rituál. Stařešinové vesnice by se velmi zlobili, kdyby věděli, že to ukazuju bělochovi. Některé věci se nesmějí.“

	Dum, dum, dum, da-da-da-da. Bubnování znělo již zblízka.

	Ben kývl. Halima šla rychle směrem doleva a Ben ji následoval. Směřovali k okraji mýtiny, kde vedla cesta, chráněná stromy a hustým křovím.

	Nebylo to nic moc, ale aspoň něco. Rozběhli se co nejrychleji k hustému lesu, směrem k světlu ohně a zvuku bubnů.

	Když se ocitli v hustém tropickém pralese, kde se nemuseli bát, že je někdo uvidí, zvolnili. Ben však vzápětí zjistil, že musí na lesní cestě našlapovat opatrněji. Vždy když pod ním praskla suchá větévka, měl dojem, že to musí být slyšet kilometry daleko. Nakonec byl rád, že bubnování, které bylo stále rychlejší, znělo stále hlasitěji a v jeho hluku se ztratily příznaky Benovy neohrabanosti.

	Dum, dum, dum, da-da-da-da.

	Dorazili na okraj malé mýtiny. Halima se zastavila a lehce položila ruku na Benovo rameno, aby mu naznačila, že se má také zastavit. Uprostřed mýtiny hořel oheň – nepochybně to byl ten, který viděli zdálky. Byl vzdálený asi dvacet metrů od místa, kde se zastavili. Kolem ohně sedělo asi osm nebo devět starších mužů. Všichni byli jednoduše oblečení – v tmavých dlouhých tunikách, a kolem krku měli náhrdelník, tvořený z velkých kusů pálené hlíny.

	Dva muži měli na hlavě ozdoby ze zvířecí kožešiny. Nedaleko od ohně seděl bubeník, sehnutý nad velkým dřevěným bubnem, a soustředěně a stále rychleji bubnoval.

	Dum, dum, dum, da-da-da-da.

	Pohledy mužů kolem ohně se upíraly k postavě, kterou Ben viděl jen nejasně. Stála za ohněm, takže z ní viděl jen siluetu. Byl to nejspíš muž, poměrně vysoký a alespoň z toho, co Ben viděl, byl nahý, přinejmenším od pasu výše. Muž se pohyboval v rytmu bubnování. Jeho pohyby nebyly prudké, zběsilé, byly spíše krátké a trhavé.

	Ben si uvědomil, že je zlověstným výjevem kolem ohně doslova uchvácen. Nedokázal ani říci, jak dlouho zíral na tančícího domorodce, než jej Halima vrátila do přítomnosti. „Tohle je tanec na počest předků,“ řekla.

	Ben se otřásl, zamrkal a zadíval se na Halimu. „Cože?“

	„Tanec na počest předků. Ten muž, který tam tančí, je velmi mocný.“

	„Nerozumím,“ zašeptal Ben. „A kdo jsou ti předkové?“

	Halima se zadívala do prázdna. „To jsou mrtví. To jsou ti, co žili před námi. Je to naše povinnost starat se o to, aby nebyli rušeni.“

	„Co tím myslíš, rušeni? Copak je možné rušit mrtvé?“

	Halima se na něj dlouze zadívala. „Není to tak dlouho, kdy ses ptal, čeho se všichni lidé ve vesnici tak bojí.“

	Ben kývl. „Myslím, že už tomu začínám rozumět,“ řekl. „Já vím, co znamenají ty červené kříže na dveřích domů. Já vím, že tu umírá spousta lidí.“

	„A víš proč?“

	„Suliman řekl, že je to malárie. Varovali nás před malárií, ještě než jsme odletěli z Anglie.“

	Halima se chabě usmála. „Malárie,“ kývla. „No jistě. To řekne ve vesnici každý, koho se zeptáš. Ale nikdo tomu nevěří.“

	„Ale ty sama jsi řekla, že tvoji rodiče zemřeli na malárii.“

	Ben nevěděl, co si má myslet. Halima jej sledovala a dokázala si představit, co se mu honí v hlavě. „Musíš pochopit,“ řekla tiše, „že tady v Africe věci často nejsou takové, jak vypadají. Jsi tady cizí, takže ti místní lidé často neřeknou, co si skutečně myslí.“ Halima se na něj nyní soustředěně dívala. „Viděla jsem umírat mnoho lidí, o mé rodiče jsem se starala až do jejich smrti. To, co je zabilo, nebyla malárie. Možná to bylo podobné, ale ne malárie.“

	„A co to tedy bylo?“

	Halima se znovu zadívala k ohni. „Můj otec také pracoval v dole,“ řekla Benovi. „Když se tu objevili majitelé dolu, lidé dostali strach. Chtěli otevřít důl poblíž pohřebiště. To je posvátné místo, zasvěcené našim předkům.

	Nikdo jim v tom nemohl zabránit. A kromě toho, nabízeli lidem práci a peníze. Tady ve vesnici je velká chudoba, a stařešinové vesnice důl podpořili.

	Zpočátku nebyly žádné potíže. Ale potom se těžba rozšířila a lidé, kteří pracovali v dole, začali být nemocní.“

	„To onemocněli všichni?“ zeptal se Ben. Vyprávění Halimy jej zaujalo.

	Halima potřásla hlavou. „Ne, všichni ne. Nejdříve onemocněl můj otec, potom další dva. A potom má matka.“

	Její hlas zůstával klidný.

	Pokračovala dále ve vyprávění, co se stalo. „Jednou ráno se otec vzbudil, zvracel a nemohl se postavit. Hlava jej bolela tak, že téměř nedokázal mluvit. Měl horečku, celé jeho tělo bylo horké. Slyšela jsem takový divný zvuk, když dýchal. Nic nejedl. A den poté onemocněla má matka. Zemřeli oba ve stejnou noc, osm dní poté, co můj otec onemocněl.“

	„To je mi líto,“ vydechl Ben. Ihned jej napadlo, že i když dá Halimě najevo, jak s ní cítí, že to bude málo.

	„Nejdříve jsme mysleli, že je to malárie. A když zemřeli, pořád se mi nechtělo věřit tomu, co vím teď. Jenže je to jasné. Dvě třetiny mužů, kteří pracovali v dole, podlehly té samé nemoci. A z těch nemocných tři čtvrtiny zemřely. Kromě dělníků se ta nemoc objevila i v jejich rodinách. Všichni ve vesnici tak znají někoho, kdo zemřel.“ Ben cítil, jak mu po tváři stéká pramínek potu. Noc byla teplá, ale oheň byl tak velký, že jeho žár na kůži cítil, i když od něj byli vzdáleni kolem dvaceti metrů.

	„Proč jsi mne sem zavedla? Jenom proto, abys mi řekla tohle?“ zeptal se Halimy. Snažil se přitom mluvit potichu.

	Halima kývla směrem k ohni. „Tohle je obřad na usmíření s předky.“ Znovu se na Bena usmála, a Ben si poprvé všiml odlesku oranžových plamenů v jejích tmavých očích. „Ani tě nenapadlo se mě zeptat, jak to, že umím anglicky.“

	To byla pravda – Bena to sice udivilo, ale dosud se nenaskytla ta správná příležitost, kdy by se na to mohl Halimy zeptat.

	„U nás doma je rádio,“ pokračovala Halima, „a já ho poslouchám tak často, jak jen můžu.“ Rozhodla se, že nebude čekat, až se jí Ben zeptá, jak se naučila jeho řeči. „A z vašeho vysílání World Service jsem se naučila všechno, co umím.“

	Ben na to nic neřekl. Dosud ani neslyšel o člověku, který by dokázal zvládnout cizí jazyk jen z poslouchání rádia.

	„Také vím něco o vaší kultuře. Možná, když vidíš náš obřad, tak ti připadá hloupý. Chtěla jsem ti ho jen ukázat, abys viděl, čemu tady lidé věří. A také ti chci říct, jestli ti záleží na tvém životě, odejdi odtud co nejdříve. Je to tu prokleté.“

	C’est maudit. Tohle mu již někdo řekl.

	Ben se bázlivě zadíval na obřad u ohně. Nedalo se popřít, že ti lidé skutečně vypadali, jako když obřad u ohně berou velmi vážně.

	Bubnování bylo čím dál zběsilejší. Zdálo se, že stařešinové vesnice jsou v transu, že se intenzivně soustředí na dění u ohně. Všechny oči se upíraly k tanečníkovi a k jeho trhavým pohybům. Z tančícího člověka Ben stále viděl jen siluetu. Měl z toho všeho zvláštní pocit – musel se hodně ovládat, aby se neotřásl. Kolem něj byla temná africká noc a to, co mu řekla Halima, bylo docela pravděpodobné. „Takže ten muž, který tancuje,“ zašeptal Ben, „to je –?“

	„Ano,“ přerušila ho Halima. „To je ten, kterému vy říkáte šaman, my mu ale říkáme jinak. Pro nás je to léčitel, a dnes v noci se snaží léčit rozepře, které jsou mezi vesničany a předky.“

	Zatímco mluvila, tanečník se kolem ohně přesunul na opačnou stranu. Jako by jej přitahoval jejich rozhovor. Nyní, když tanečníka viděl v záři plamenů, si Ben uvědomil, jak těžce dýchá a celý se třese. Léčitel byl vysoký a vychrtlý, na sobě měl jen krátkou bederní roušku. Kolem krku měl náhrdelník z barevných ozdob, jeho hlavu zdobila propracovaná čelenka z peří a dalších věcí, které Ben nepoznal.

	Jeho pozornost však neupoutaly ozdoby tanečníka, ale jeho tvář. Kůže na ní byla neuvěřitelně svraštělá, jakoby to ani nebyl člověk. Tanečník občas zkřivil svá ústa do zlověstného křečovitého šklebu.

	I na dálku Ben viděl, že má křivé a zkažené zuby. Na Bena však hluboce zapůsobily především mužovy oči. Obracel je v jejich jamkách v sloup tak, že z nich byla vidět jen krví podlitá žlutá bělma.

	A náhle se oči toho muže dívaly přímo na něj.

	Muž vykřikl nepříjemně znějící jednoslabičné slovo a bubnování se okamžitě zastavilo. Léčitel zdvihl ruku a ukázal přesně tím směrem, kde se Ben s Halimou ukrývali. Ben zaslechl, jak Halima polekaně vydechla, a poté ze sebe s námahou dostala jediné slovo: „Utíkej!“

	Oba se ihned otočili a rychle se rozeběhli zpátky k pralesní houštině. Ovládla je panika. Běželi jako blázni a vůbec nemysleli na to, aby byli co nejméně nápadní. Ben v jednu chvíli ucítil, jak jej přes tvář sekla ostrá větev. Pálilo to a Ben cítil, že mu po tváři stéká něco vlhkého. Větev jej sekla, nyní se však svým zraněním nemohl zabývat, nemohl zpomalit a ohlédnout se, aby zjistil, kde jsou jeho pronásledovatelé. Halima běžela vedle něho – oba byli zhruba stejně dobří běžci – a zanedlouho se ocitli na cestě lemované stromy, po níž opatrně kráčeli před necelými deseti minutami. Nyní se tudy řítili, jak jen nejrychleji mohli, a báli se o své životy. Ben ani neměl tušení, před čím utíkají, cítil však, že dělají dobře.

	Když se blížili ke konci cesty pod stromy, Ben se na okamžik ohlédl přes rameno. Zdálo se mu, že za nimi nikdo neběží, ale věděl, že si nemůže být jistý. Obklopovala je tma. Strach, který cítil, když byli s Halimou odhaleni, poněkud ustoupil. Znovu se otočil dopředu a pokračoval v běhu spolu s Halimou, ale vzápětí se oba zastavili.

	Před nimi stál Suliman. Paže měl zkřížené na hrudi a podezíravě se na ně díval.

	Obě děti před ním stály se zatajeným dechem a polekaným pohledem. Suliman se nejdříve zadíval na Halimu a poté na Bena. „Touhle dobou nemáte co pobíhat venku, pane Bene,“ zachroptěl.

	Ben na to nic neodpověděl. Díval se zpříma na Sulimana a snažil se, jak jen mohl, aby vyzařoval sebevědomí, které necítil.

	„Myslím, že je čas vrátit se do vašeho domu,“ pokračoval Suliman. Poté se obrátil k Halimě a něco na ni vyštěkl v domorodé řeči. Gestem ruky jí naznačil, že má jít s ním. Halima potřásla hlavou a ustoupila o krok dozadu. Suliman k ní vykročil, Ben se mu však postavil do cesty. „Já ji odvedu domů,“ řekl.

	Suliman si uchoval kamenný pohled. Chvíli přemýšlel, co na to odpoví. Nakonec se usmál – byl to nepříjemný, slizký úsměv – a ustoupil o krok. „Myslím, že je to dobrý nápad,“ odpověděl, a poté znovu něco zahulákal na Halimu. Sklonila hlavu k zemi. Ben ji vzal za ruku a vedl ji pryč.

	Chtělo se jim rozběhnout. Něco je však přinutilo k tomu, že jen rychle a potichu kráčeli pryč. V zádech cítili nepříjemný pohled Sulimanových očí. Po několika minutách se ocitli na ulici, kde stál dům Halimy. Ben se ohlédl. Nikoho neviděl.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se dívky.

	Halima kývla.

	„A co ti to řekl? Myslím, než jsme odešli.“

	„Říkal,“ odpověděla Halima po chvíli, „že si to se mnou ráno vyřídí.“

	Ben cítil, jak mu přejel mráz po zádech. „Můžeš jít k nám a zůstat v našem domě, jestli chceš.“

	Halima potřásla hlavou. „To ne. Nemyslím, že by si dnes v noci na mě něco dovolil.“ Ohlédla se přes rameno. „Ten chlap mě nikdy neměl rád. Stal se důlním manažerem teprve nedávno, když umřel ten, co to dělal před ním. A předtím tu žádný manažer nebyl. Nikdo nechápe, jak to, že si vybrali právě jeho.“ Pokusila se statečně o úsměv. „Já se zevnitř zamknu,“ ujistila jej. „Uvidíme se zítra, Bene Traceyi.“

	Otočila se, aby otevřela dveře domku. „Počkej!“ zarazil ji Ben. To, co právě řekla o Sulimanovi, jej přivedlo na jednu myšlenku.

	Halima se na něj tázavě zadívala.

	„Jedné věci nerozumím. Když je ten důl prokletý, proč všichni ti dělníci umírají?“

	Dívka pozvedla jedno obočí. Zamyšleně si rozepnula horní knoflík své pestré blůzy a vytáhla kožený řemínek, na kterém měla své dva talismany. Ukázala je Benovi. Jeden z nich jí přinesl od její sestry Fatimy, druhý byl menší, ale podobný. „Je nás mnoho, co prosíme o ochranu,“ zašeptala. A poté otevřela dveře a vklouzla dovnitř.

	Ben počkal, až uslyší cvaknutí zámku. Poté se rychle vrátil k domku, který obýval s otcem. Celou cestu se neklidně ohlížel. 
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	Ben dlouho nemohl usnout. Hlavou se mu neustále honily úvahy o událostech posledního večera. Naslouchal těžkému dýchání svého otce. Nad ránem jej však únava přemohla a on konečně usnul.

	Probudilo jej bouchnutí. Pootevřel své unavené oči a zvedl se na posteli. Ihned viděl, co se stalo: jeho otec upadl na zem. Ben seskočil z lůžka a sehnul se, aby mu pomohl se zvednout. Russell vypadal děsivě. Jeho obličej byl jakoby bez krve: měl nažloutlou voskovou barvu a pokrývaly jej krůpěje potu. Ben položil otci ruku na čelo: cítil, že má vysokou teplotu. Přehodil si otcovu paži přes ramena, poté jej vší silou zdvihl ze země a posadil na postel. Russell se neudržel vsedě a bezvládně se zhroutil. Chvíli ležel bez pohybu a namáhavě dýchal.

	Ben slyšel, jak se mu z hrudi ozývá zlověstný chrastivý zvuk. Russell měl zavřené oči, čas od času je však s námahou otevřel a zadíval se na strop. Poté je znovu zavřel. Ben ani nevěděl, jestli jeho otec vnímá, že je vedle něj. „Tati!“ řekl šeptem, ale naléhavě. Hlavou mu blesklo, proč se vlastně snaží nemluvit nahlas. „Tati! Vzbuď se!“ Russell znovu otevřel oči a otočil svoji hlavu k Benovi. Chabě se usmál. „Moje hlava…“ vzdychl. Vzápětí jej postihl záchvat kašle. Byl to suchý, chraptivý kašel, který prudce škubal celým Russellovým tělem. Když Ben viděl, jak se jeho otec trápí, zmocnil se jej pocit, že je něco hodně špatně. Zdravotní stav jeho otce se během jediné noci neuvěřitelně zhoršil. Ben nemusel být lékař, aby pochopil, že zanedlouho by mohl ten zlověstný červený kříž přibýt i na dveřích jejich dočasného domova. Vzpomněl si na minulou noc, kdy mu Halima vyprávěla, jak probíhala nemoc u jejích rodičů. Příznaky u jeho otce mu připadaly stejné, otec byl přitom v dole jen jediný den. „Tati!“ znovu zašeptal Ben. „Tati, slyšíš mě? Musím ti něco říci.“

	Russellovy oči se otevřely a bezvýrazně zíraly na Bena, který zaváhal, zdali vůbec jeho otec dokáže vnímat, co mu řekne. „Jsem nemocný,“ řekl jeho otec slabým hlasem. „To je malárie… potřebuji léky…“

	„To není malárie,“ řekl Ben otci naléhavě.

	Russell s námahou dýchal. „Bene,“ řekl unaveně. „Teď na to není čas. Musíš přestat –“

	„Ne, tati,“ přerušil ho Ben. „Já vím, co mi chceš říct, ale teď mě musíš poslouchat. Ani vesničané nevěří, že je to malárie, a ti by to měli vědět – viděli dost lidí umírat, a vědí, jak to vypadá, když někdo umírá na malárii.“

	„Ale Bene.“ Russelův hlas zněl slabě, ale stále se snažil o trpělivý a uvolněný tón, který používal, když se snažil svému synovi něco vysvětlit. „Existuje mnoho druhů malárie. Suliman nám řekl…“

	„Já přeci vím, co nám Suliman řekl, tati, ale není to pravda. Tak se nad tím zamysli – jsme v Africe dva dny. Jakou má malárie inkubační dobu?“

	Russell zavřel oči. „Týden až měsíc,“ řekl nakonec.

	„Přesně tak. A kromě toho, už dva týdny bereme Larium.“ Russell se znovu rozkašlal. Ben se celý otřásl, když slyšel, jaký děsivý zvuk se přitom ozývá. Vzal otce za ruku a pevně ji sevřel.

	Čekal, až záchvat kašle pomine. Když konečně kašel ustal, trvalo ještě několik minut, než Russell měl dost energie na to, aby znovu něco řekl. „Dobře, Bene. Tak mi pověz, co si myslíš.“

	Ben se zhluboka nadechl a začal mluvit. Díval se přitom na svého otce, který se snažil přiměřeně dýchat.

	Bylo vidět, že jej to stojí velké úsilí: z tváře mu stékal pot, jeho tělo se začalo třást. „Včera večer, když jsi usnul, jsem šel na druhý konec vesnice s jednou dívkou, s níž jsem se tu seznámil. Viděli jsme nějaký obřad, byl tam šaman a staršinové vesnice. Ti lidé věří, že jejich vesnice je prokletá, neboť horníci narušili staré pohřebiště, posvátné místo, a proto teď každý umírá.“

	„To je absurdní, Bene.“

	„Já vím, tati.“ V hloubi noci, v blízkosti obřadního ohně, Ben byl schopen uvěřit tomu, co mu Halima řekla. Nyní, když bylo kolem něj bezpečné denní světlo, věděl, že promyšlená reakce vědeckého mozku jeho otce je správná. „Ale pořád je fakt, že nejdřív onemocněli důlní dělníci, a až poté jejich rodiny. A když jsme utíkali od toho ohně, tak jsme narazili na Sulimana. Byl rozčilený, myslím, že se zlobil na Halimu. Možná se bál, že mi něco řekla.“ Stiskl ruku svého otce poněkud pevněji. „Tati.“ Snažil se mluvit smířlivě. „Vždyť jsi byl v tom dole teprve včera. Musíš k lékaři.“

	Chvíli bylo ticho, které náhle přerušil Russell. „Pusť mou ruku,“ řekl překvapivě energicky.

	Ben se díval překvapeně.

	„Pusť tu ruku,“ opakoval jeho otec rozhodně. „A na doktora pro tuhle chvíli zapomeň.“ Mírně se zlomil v pase, jak se snažil překonat nástup dalšího záchvatu kašle. „Řekni mi, co ses ještě dozvěděl.“

	„Všichni neonemocní,“ řekl Ben. „Dvě třetiny dělníků tu nemoc nedostanou. A nekončí to“ – Ben se na chvíli zarazil, otec jej však pohledem povzbudil, aby pokračoval – „není to vždy smrtelné, tati. Halima mi řekla, že umřou asi jen tři čtvrtiny z těch, co u nich vypukne nemoc.“

	Russell pomalu zavřel oči, jako by se snažil vyrovnat se s touto informací. Ben přemýšlel, co by ještě řekl, nic jej však nenapadalo. Nakonec jako první promluvil jeho otec. „Netopýři,“ zašeptal. Ben se na něj tázavě zadíval.

	„Rezervoár.“ Russell se snažil mluvit hlasitěji. „Našli rezervoár.“ Více toho neřekl, znovu se rozkašlal.

	„Co tím myslíš, tati?“ Ben se snažil, aby se netvářil příliš tragicky. „Jsi v pořádku? Co kdybych se pokusil sehnat doktora?“ Ben se skutečně bál, že je jeho otec na pokraji smrti.

	„Poslouchej mě, Bene.“ Russellovi se pro tuto chvíli podařilo kašel překonat. A i když jeho hlas zněl slabě, byla v něm slyšet netrpělivost. „Slyšel jsi někdy o Ebole?“

	„To je virus, velmi zákeřný. Vyskytuje se vzácně, ale poprvé ho našli tady, v téhle zemi, v blízkosti řeky Ebola. Většina nakažených zemře, a je to hrozná smrt.“

	„A co způsobuje?“

	„Člověk má horečku, bolí ho hlava, má závratě, potom přijde vnitřní krvácení. Ti, co mají Ebolu, krvácejí z očí, z uší, ze všech tělesných otvorů, a během sedmi až čtrnácti dní umírají na selhání životně důležitých orgánů.“

	Bena z otcova vysvětlení sevřel strach. Nic neříkal. Russell ještě dodal: „Krvácejí zevnitř, krvácejí zvenku. Je to strašná smrt.“

	Ben cítil, jak mu běhá mráz po zádech. To, co mu otec právě řekl, přibližně odpovídalo tomu, co nedávno viděl v nedělních novinách, v jejich příloze, kde byl článek o lidech, kteří trpěli něčím podobným. Tekla jim krev z nosu a z očí, jejich kůže byla pokryta ohromnými mokvajícími šrámy a boláky. Bylo to jako z filmového hororu, jenže to bylo skutečné. „A ty si myslíš, že je to Ebola?“

	„Ne, Bene, to si nemyslím. Ebola se mezi lidmi přenáší jen zřídkakdy. Jenže Ebola není jediný virus svého druhu, co se tu vyskytuje, to si můžeš být jistý. Existuje kmen podobný Ebole, kterému říkají Marburg.

	Má podobné příznaky. Je ale možné, že podobných virů tu existují tisíce, neznáme je, nejsou popsány. Ty viry spí po tisíce let.“ Russell se odmlčel, aby se vydýchal. „Když – když jsem byl včera tam, v tom dole, tak jsem tam viděl – viděl jsem – mrtvé netopýry.“

	„No a? Jak to s tím souvisí?“

	„Viry spí na místě, kterému se říká rezervoár.“

	„Myslíš jako vodní zdroj?“

	„Ne, Bene, poslouchej. Myslím něco jiného. Rezervoár virů je živý organismus, který slouží jako hostitel. Může to být rostlina, zvíře, nějaký pták. Nikdo neví, co je hostitelem Eboly, ale podle některých poznatků to mohou být netopýři, kteří se živí ovocem…“

	„A ty myslíš, že mrtví netopýři, které jsi viděl v tom dole, sloužili jako ten rezervoár?“

	„To ne. Hostiteli virus neublíží. Já myslím, že netopýři tam dole narazili na něco, co slouží jako hostitel viru, a nyní ho přenášejí na člověka. Není to Ebola, ale pokud to, co jsi mi řekl, je pravda, tak potom to je nějaká virová infekce, a jestli je skutečně tak nakažlivá, jak se zdá, potom může způsobit pohromu stokrát větší než Ebola. Musíme s tím něco udělat.“

	„Co my s tím můžeme dělat?“ Benův hlas zadrhával.

	„Tahle vesnice vymře, Bene. Velmi pravděpodobně zemřu i já. Pokud ale dopustíme, aby se virus šířil dál, potom si ani nedokážeme představit, jakou zkázu může způsobit.

	Zemřou milióny lidí. Nesmí se stát, aby někdo opustil vesnici.“

	Ben se zděšeně díval na svého otce. Jednoduše nedokázal pochopit, co právě slyšel, nedokázal uvěřit tomu, že se ocitli v tak zoufalé situaci. A poté jej náhle něco napadlo. „Oni to vědí,“ zašeptal. Russell vydechl a celý se přitom roztřásl.

	„Kdo, Bene? A co ví? Co tím myslíš?“

	„Ti, co jim patří ten důl,“ řekl Ben. „Oni tu vesnici již izolovali. Dokonce brání tomu, aby odsud chodila pošta. Halima napsala své sestře dopis o tom, že zemřeli jejich rodiče, ale nedostala žádnou odpověď.“

	„Jak… jak to můžeš vědět?“

	„Ta uklízečka v Kinshase, to byla Fatima, a ta je sestrou Halimy, té dívky z vesnice, se kterou jsem byl večer venku. Fatima nevěděla, že její rodiče nežijí. Ty to nechápeš, tati? Jestli ti majitelé dolu vědí, že je tu nějaký virus, potom posílají vesničany tam dolů a přitom moc dobře vědí, co se s nimi stane. A pokud nechtějí, aby vesnici někdo opustil, tak to znamená, že nebudou chtít, abychom…“

	Otec a syn se na sebe zadívali.

	„…abychom ji opustili i my.“

	„Poslouchej, Bene.“ Russellův hlas byl nyní ještě slabší. Jejich rozhovor jej vyčerpal. „Někteří lidé mají vrozenou imunitu vůči některým chorobám. To vysvětluje, proč neonemocní všichni. Suliman a ostatní důlní manažeři – myslím, že právě tihle jsou ti imunní. A pokud jde o tebe…“

	Zadívali se jeden na druhého.

	„…to zatím ještě nemůžeme říct. Jsme tu jen chvíli. Bydlíš ve stejné místnosti se mnou, jako s nakaženým, sotva dvanáct hodin. Ale i tak, neměl by ses tu s nikým jiným stýkat. A… Bene?“

	„Ano, tati?“

	„Slib mi, že se nepokusíš utéct z vesnice. Musíme se spojit s úřady, varovat je, říci jim, co se tu děje. Pokud to neuděláme, hrozí přírodní katastrofa, jakou Afrika ještě nezažila. Chápeš?“

	Ben beze slova přikývl. Jeho otce opět zachvátil nezvladatelný kašel. Když konečně přestal kašlat, zůstal vyčerpaně ležet na lůžku. Jeho hrudník se třásl, bylo vidět, jaké úsilí od něj vyžaduje každý nádech. Vypadal, jak by měl každou chvíli zemřít.

	Ben cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. Na chvíli měl pocit, že je jejich situace naprosto zoufalá. Poté se však rychle vzpamatoval. Na zoufání bude čas později, nyní bylo nutné něco udělat. Abel mu přeci řekl, že tady ve vesnici je jen jediný telefon – satelitní telefon v Sulimanově kanceláři. Musí se tam dostat. Rychle. A nesmí jej přitom nikdo vidět.

	Russell, jako by četl Benovy myšlenky, znovu promluvil.

	„Vyndej z peněženky moji vizitku,“ vydechl.

	Ben vzal otcovu brašnu, chvíli se v ní přehraboval, našel peněženku a vyndal ji.

	Na vizitce bylo Russellovo jméno a telefonní číslo společnosti v Macclesfieldu, pro kterou pracoval. Vrátil se s vizitkou k otci.

	„V naší firmě pracuje Sam Garner, můj kolega. Jsme přátelé. Je to odborník na infekční choroby. Zavolej mu. Řekni mu… řekni mu, že je to červený kód. On ti bude rozumět. A bude vědět, co má udělat.“

	„Dobře, tati,“ zašeptal Ben. „A potom zkusím najít nějakého lékaře.“

	„Ne, to ne,“ řekl Russell. „Neslyšel jsi, co jsem řekl? Nikdo nesmí opustit vesnici, nikdo sem nesmí vstoupit, dokud to tu nebudou mít úřady pod kontrolou.“

	„Ale tati, to taky můžeš…“ Ben to nedokázal říci.

	„Já vím, Bene.“ Russell se pokusil o povzbudivý úsměv. „Mně nezbývá, než se spoléhat na to, že budu mít štěstí. To platí pro nás všechny.“

	Benovi se dělalo zle od žaludku. Nikdy by u svého otce nečekal, že se bude chovat tak statečně. Ale poté, co sám zažil v Londýně a v Adelaide, již věděl, že se skutečný charakter člověka ukáže, až když je opravdu zle. Benovi také došlo, že i když by mu nehrozila nákaza infekcí, i tak je jeho situace nebezpečná. Suliman, Kruger a ostatní vlastníci dolu vědí, co se zde děje, a to znamená, že jsou ochotní obětovat nespočetné životy místních lidí pro to, aby vytěžili coltan, co je tam dole.

	Ben nepochyboval, že tihle pánové nebudou váhat a navždy umlčí Bena i jeho otce, jen aby se dostali k penězům, které těžba slibovala. Nejspíš již dopředu počítali s tím, že se odborník, který jim udělá průzkum ložiska, domů již nikdy nevrátí.

	Ben se náhle zvedl od otcova lůžka. Něco jej napadlo. „Halima…“ řekl potichu, sám pro sebe. Vzal ze stolu pistoli, přesvědčil se, že je zajištěná, a dal ji do batohu. Rychle si oblékl věci, které ležely na hromádce vedle jeho lůžka. Otcovu vizitku si dal do zadní kapsy plátěných kalhot.

	Zadíval se na otce. „Vrátím se co nejdřív,“ řekl. Otec neodpověděl. Ben si nebyl jistý, jestli ho vůbec slyšel. 

	 


 

	Kapitola 9

	 

	 

	 

	Ben rychle přešel přes hlavní náměstí vesnice a vběhl do ulice, kde bydlela Halima. Ihned mu došlo, že přichází pozdě.

	Slyšel její křik ještě dříve, než ji uviděl. Přitiskl se zády ke stěně jednoho domu, aby jej nezahlédli. Viděl, jak Halimu táhnou od dveří jejího domku. Ben poznal Sulimana. Stál tam a díval se, jak tři muži, které Ben neznal, vlečou Halimu do auta. Jeden z mužů dívku držel pevně za vlasy, další dva ji bezohledně strkali před sebou. I na dálku Ben poznal zbraně, které ti chlapi měli přehozené přes rameno: pušky Kalašnikov se zasunutými zásobníky.

	Dívku odváděli k starému béžovému Land Roveru, zaparkovanému napříč přes prašnou ulici. Halima se vzpírala, křičela, muži ji však nemínili pustit.

	Ben cítil, jak jeho ruka instinktivně sahá po batohu a pistoli, která je v něm schovaná. Sevřel její rukojeť. Cítil chladný kov. Pistoli již držel v ruce několikrát, nenapadlo jej však, že ji skutečně použije. Jenže… teď… teď ta chvíle nastala. Pistole mu najednou připadala těžší než kdy předtím. Odjistil pojistku a pevně sevřel rukojeť zbraně. Náhle cítil, že má v ústech sucho. Olízl si rty, a odhodlával se k tomu, že se zbraní zaútočí.

	Ale potom se rozhodl jinak.

	Jeden z mužů si sundal pušku z ramene, držel ji pevně oběma rukama a ústím hlavně pobízel Halimu, aby šla k autu. Ben si během vteřiny uvědomil, jaká je jeho situace: oni byli čtyři, nejméně tři měli zbraně. Ben byl sám. A nikdy předtím ze zbraně nestřílel. Zůstal stát a nehýbal se.

	Možná by měl nyní udělat to, co mu řekl jeho otec: utéci z vesnice a pokusit se zatelefonovat do Anglie. Suliman měl teď jiné starosti, takže se Benovi možná naskytla dobrá příležitost.

	A poté mu v uších znovu zazněl křik Halimy. Byl to děsivý zvuk, a Ben si uvědomil, že ji nemůže jen tak opustit. Musí udělat něco, čím by jí pomohl. Něco poněkud méně násilného, než by byl útok pistolí, kterou sotva dokázal ovládat. Dostal nápad. Ano, to by mohlo vyjít. Bude to sice nebezpečné, ale žádnou lepší možnost neviděl.

	Klidně znovu zajistil pistoli, potom si zbraň zastrčil za kalhoty a zakryl ji svým volným tričkem, aby nebyla vidět. Halima nyní byla téměř u auta a Suliman se chystal usednout dopředu na místo vedle řidiče. Ben se zhluboka nadechl a rozběhl se k autu.

	„Hej!“ zakřičel. „Co to děláte! Nechte ji být!“

	Suliman, ti tři muži s puškami a Halima se ohlédli a dívali se na Bena, který mával rukama a běžel směrem k nim.

	Ben viděl, jak dívka potřásla hlavou. Její zoufalý křik nyní vystřídalo tiché, ale naléhavé varování: uteč pryč! Suliman a jeho ozbrojenci chlapce sledovali překvapeně, ale beze strachu. Zadívali se na sebe a poté dva z nich na Bena namířili své pušky. Ben zpomalil a zastavil. Předstíral, že jej jednání mužů překvapuje, poté se rozhlížel kolem, jako by hledal cestu, kterou by mohl utéci.

	„Stůj, Bene, a polož ruce na hlavu,“ řekl Suliman tiše a zřetelně. „Tak, a teď pojď pomalu k nám.“

	Ben udělal, jak Suliman řekl.

	Když přišel blíže, jeden z mužů vykročil směrem k němu. Hlaveň pušky zaryl Benovi do zad a pobídl jej, aby šel k autu. Ben šel pomalu k Halimě.

	„Ukaž, co máš v batohu,“ nařídil mu Suliman. Ben obrátil batoh vzhůru nohama a vysypal jeho obsah na zem. Napadlo jej, že udělal dobře, když si pistoli schoval pod triko.

	„Sedni si dozadu,“ zašeptal Suliman. Ben cítil ostré rýpnutí zbraně do svého boku.

	Vykročil k autu. Halimu již nacpali dozadu. Ben se protáhl úzkými dveřmi a sedl si vedle ní.

	„Neměl jsi sem chodit!“ zašeptala.

	„Musel jsem,“ vydechl Ben. „Pak ti to vysvětlím.“

	„Buďte zticha!“ zavelel Suliman ze sedadla vedle řidiče. Jeden z mužů si sedl za volant, zbylí dva se usadili vzadu, v prostoru pro náklad. Ben cítil nasládlou vůni alkoholu – některý z mužů se před akcí nejspíš posilnil pitím. Jeden z mužů zezadu ještě jednou vystoupil a přesvědčil se, že jsou dveře u Halimy a Bena dobře zavřené. Motor naskočil, Land Rover se pomalu rozjel a zamířil k okraji vesnice.

	„Kam to jedeme?“ zeptal se Ben nejistě. Zadíval se na Sulimanův zachmuřený obličej, který viděl ve zpětném zrcátku. Auto poskakovalo na nerovné cestě. Jeho odpružení již mělo svá nejlepší léta dávno za sebou.

	Nikdo z mužů v autě nemluvil.

	„Já vím, že v tom dole není něco v pořádku,“ řekl důrazně Ben. Předstíral, že nevnímá, jak do něj Halima varovně strká. „Můj otec dnes ráno onemocněl.“

	Suliman se usmál. „To je dobře,“ řekl klidným hlasem. „To znamená, že se jím již nemusíme zabývat.“

	Ben cítil, jak jím cloumá zlost. Auto nyní jelo docela rychle. V žádném případě nyní nemohli z auta bezpečně vyskočit, i kdyby dokázali zastihnout své strážce nepřipravené.

	Auto za sebou zanechalo okraj vesnice, a když po dalším kilometru minuli poslední domek, Ben pochopil, že musí jednat teď, nebo nikdy. Pomalu a nenápadně sáhl pod triko a vytáhl pistoli zastrčenou za kalhotami. Odjistil pojistku – její kovový zvuk zanikl v hluku, který provázel jízdu auta po nerovné cestě. Halima široce otevřela oči, když viděla, k čemu se Ben chystá. Překvapením pootevřela ústa, nevydala však ze sebe ani hlásku.

	Nyní, když měl v ruce zbraň, musel rychle jednat. Přitiskl pistoli zezadu k Sulimanově hlavě. „Pokud byste to nevěděl,“ řekl důrazně, „ta věc, kterou cítíte u své hlavy, to je pistole. Řekněte řidiči, ať zpomalí, nebo vás všechny tři zastřelím. Vás jako prvního.“ Agresivní slova se Benovi neříkala snadno, ale věděl, že musí působit sebevědomě. Záležel na nich život jeho i Halimy.

	Muži, co seděli vzadu, ihned sáhli po svých puškách. „Řekněte jim, ať nechají ty pušky být, nebo vás zastřelím!“ zakřičel.

	Suliman na muže zakřičel něco v domorodém jazyce. Muži neochotně odložili pušky, řidič se zadíval na Sulimana. Jel stále stejnou rychlostí a čekal, co mu důlní manažer řekne.

	„Halimo.“ Ben dívku oslovil, aniž by se k ní otočil a zadíval se na ni. „Pokud řekne řidiči cokoli jiného, kromě toho, aby zastavil, tak mi to povíš.“

	Suliman nasupeně přivřel oči a křikl něco na řidiče, který ihned prudce sešlápl brzdový pedál. Prudké zastavení auta vymrštilo všechny cestující dopředu. Auto se při brzdění dostalo do smyku a zůstalo stát napříč přes silnici. Bena zastavení auta vymrštilo dopředu a do strany. Jeho ruka svírající pistoli minula Sulimanovu hlavu a vklínila se do prostoru mezi sedadlem řidiče a spolujezdce. Suliman reagoval rychle: rychle natáhl ruku a pevně sevřel Benovu paži.

	Bum! Ben leknutím stiskl spoušť. Hluk výstřelu uvnitř auta, znásobený odrazem od jeho karosérie, byl ohlušující. Střela prolétla střechou. Suliman však Benovu ruku nepustil. Svíral ji tak pevně, až to Bena bolelo. Sulimanovi ihned přispěchal na pomoc řidič, který pistoli vypáčil z Benových prstů a zachytil ji ještě předtím, než spadla na podlahu.

	Auto zůstalo stát, natočené přídí ke straně cesty. Suliman řekl muži za volantem pár slov a vzal si pistoli. Poté pustil Benovu paži, vystoupil z auta a sedl si dozadu vedle Bena. Vrazil pistoli Benovi do břicha a znovu něco zavelel řidiči.

	Motor Land Roveru se znovu rozběhl. Řidič auto srovnal do původního směru jízdy a znovu se rozjel.

	„Tohle vám neprojde,“ řekl Ben Sulimanovi. „Lidé vědí, že jsem tady.“

	Suliman dělal, že ho neslyší.

	„Poslouchejte mě, pane,“ nedal se odbýt Ben. „Tam v dole je nějaký virus. A ten každého zabije. Jestli dopustíte, aby se šířil dál, miliony lidí mohou –“

	„Ještě slovo, pane Bene,“ přerušil jej Suliman svým chraplavým hlasem, „…a skončí to s vámi velmi špatně.“

	Pokračovali v jízdě asi dvacet minut. Ben se díval upřeně přímo před sebe a tvářil se tak, aby Sulimanovi bylo jasné, jak jím hluboce pohrdá. A i když se Ben neodvážil ohlédnout k Halimě, cítil, že ona dělá totéž. Suliman byl k němu tak blízko, že vnímal teplo vyzařované z jeho kůže a cítil pach potu z jeho oblečení. Ben se také potil. V autě bylo horko a kromě toho měl strach. Hlaveň pistole jej nepříjemně tlačila do žeber. Snažil se na to nemyslet a místo toho se raději soustředit na to, jak se dostat z téhle svízelné situace. Musel něco udělat.

	Nic jej však nenapadalo.

	Řidič odkudsi vytáhl vojenskou polní láhev a zhluboka se z ní napil. Nabídl láhev Sulimanovi, který však odmítavě zakroutil hlavou.

	Cesta, po níž ujížděli, byla stále horší. Řidič musel výrazně zpomalit. Okolní les zhoustl: kolem cesty se tyčily vysoké kaučukovníky a vytvářely neprostupnou bariéru tropického deštného pralesa. Za celou dobu jízdy nepotkali žádné jiné auto. Okolní les Benovi připadal nepřátelský. V jednu chvíli, když přejížděli přes vratký dřevěný most, překlenující širokou řeku, jeli téměř krokem. V řece neteklo příliš mnoho vody – většinou z ní viděli jen bahnité dno. Za jiných okolností by se Benovi z jízdy přes polorozpadlý most dělalo zle, nyní však usilovně přemýšlel o něčem jiném.

	Nakonec Suliman znovu něco řekl řidiči. Auto zastavilo. Suliman otevřel dveře a vystoupil z auta. Neustále na Bena mířil pistolí.

	„Vystupte,“ řekl stroze.

	Ben a Halima udělali, co jim řekl.

	„Jděte před auto, obraťte se k němu a klekněte si.“

	Muži, kteří do té doby seděli vzadu v autě, také vystoupili. Jeden z nich na Bena a Halimu namířil pušku. Suliman spustil ruku, ve které držel pistoli, a odhodil ji na sedadlo spolujezdce. Když si spolu s Halimou klekal před auto, Ben ucítil závan horkého vzduchu od motoru. On sám však pocit tepla neměl: celé jeho tělo se třáslo strachy. Tušil, co tihle muži s nimi hodlají udělat.

	Jeden z nich řekl něco v místním jazyce, a ostatní se tomu zasmáli. „Chce vědět, kdo z vás bude první,“ řekl Suliman.

	Muži se znovu zasmáli.

	„Pánové první,“ pokračoval Suliman.

	„Tak se to v Británii dělá, že?“

	Ben cítil, jak mu po zádech stéká studený pot. Muž s puškou stál za ním – slyšel, jak našlapuje na prašnou cestu. Ale jak je daleko? Metr? Pět metrů? Nedokázal to odhadnout. Zadíval se na Halimu. „Je mi to moc líto,“ zašeptal. Slyšel, jak se vystrašená dívka stěží nadechuje. A v její tváři viděl takový strach, jako nikdy předtím.

	„Tak dělej,“ zavelel Suliman.

	Ben zavřel oči. Celé jeho tělo se napnulo.

	Cvak.

	Ben sebou polekaně cuknul. Kovový zvuk prozradil, že střelec stiskl spoušť. A zbraň nevystřelila.

	A bylo ticho.

	Ben s Halimou se na sebe zadívali. Oba ihned pochopili, co to znamená. Zbraň selhala a jim se naskytla příležitost se zachránit.

	„Uteč!“ vydechl Ben.

	Oba se v příštím okamžiku zvedli ze země a proběhli kolem muže, který si bezradně prohlížel pušku. Ben si ještě stačil uvědomit, že je z muže cítit alkohol.

	Nejspíš byl opilý a pušku nenabil správně. Spolu s Halimou běželi rychle po cestě a slyšeli, jak za nimi Suliman něco křičí v domorodé řeči. „Musíme vběhnout do lesa,“ řekl Ben jen tak hlasitě, aby jej slyšela Halima, ne však muži u auta. Nesměli tušit, co Ben chystá. „Až napočítám do tří, zahneme doleva, rozumíš?“

	„Rozumím.“

	„Jedna.“

	„Bum!“

	Puška vystřelila a Ben viděl, jak se na jednom místě na cestě před nimi zdvihl malý obláček prachu.

	„Dva.“

	Zezadu slyšel, jak se muži u auta hlasitě dohadují.

	„Tři.“

	Ihned oba zahnuli doprava a vnořili se do husté pralesní vegetace. Tropický les byl těžko prostupný již od svého okraje, Ben s Halimou však neměli na vybranou. Museli si prorazit cestu. Od cesty slyšeli hlasitý křik Sulimanových mužů.

	„Co říkají?“ zeptal se Ben.

	Halima neodpověděla ihned. Soustředěně se prodírala hustým křovím. Nakonec ale odpověděla.

	„Řekl jim, najděte je,“ překládala. „A zabijte je.“ 
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	Před několika lety vzala Bena jeho matka do botanické zahrady Kew Gardens v Londýně. Byl to tehdy typický den proslulé odbornice Bel Kellandové, naplněný přednáškami o problémech životního prostředí a co s nimi má lidstvo dělat. Benovi z toho dne v paměti nejvíce utkvěl Dům palem, ohromný prosklený pavilón, kde panovalo tropické vedro a vlhkost a rostla spousta exotických stromů a rostlin. Deset minut v téhle malé džungli uprostřed Londýna bylo maximum, které Ben dokázal snést, ale tamní klima se sotva dalo srovnávat s tím, ve kterém se ocitl nyní. Z jeho obličeje se řinul pot proudem, nejen následkem námahy při běhu, ale především kvůli vysoké vlhkosti vzduchu. Ben měl pocit, že je to tu desetkrát horší než v lese, který rostl v blízkosti vesnice. Benovo oblečení, které nebylo určeno pro cestování v africkém pralese, již nyní bylo potrháno dlouhými trny neznámých rostlin, s dužnatými listy se zubatými okraji, které jej tu všude obklopovaly.

	Bylo skutečně pozoruhodné, že se sám až dosud neporanil o žádný trn nebo ostrou hranu listu, říkal si však, že je to jen otázka času, kdy k tomu dojde.

	Halima běžela před Benem a obratně nacházela cestu, kterou by Ben v té houštině neměl šanci odhalit. Z dálky za sebou slyšeli křik mužů. Zdánlivě zazníval z různých směrů, Ben si však vzápětí uvědomil, že je to jen důsledek toho, že on sám v džungli ztratil orientaci. Neměl vůbec představu, zda běží na sever, jih, východ nebo západ. Věděl jen, že musí běžet stále dál a dál. Spolu s Halimou běželi bez zastávky nejméně půl hodiny. Ben stěží popadal dech. Píchalo ho v boku, ale rozhodl se, že bolest překoná. Věděl, že tohle všechno je pořád mnohem lepší, než ta druhá možnost.

	Konečně se zastavili, aby se alespoň na chvíli vydýchali. Nehnutě stáli a naslouchali zvukům ze svého okolí. Prales byl plný zvuků. Ptáky neviděli, ale slyšeli jejich křik, a pod nohama se jim hýbali a šustili živočichové, které neznali. Zvuky, které s napětím očekávali – volání jejich pronásledovatelů, nebo praskání větví, prozrazující prodírání lidí hustým porostem – však neslyšeli. Ben cítil úlevu. Zadíval se na Halimu. V jejích očích viděl zlobu a chlad, které nečekal. „Jsi v pořádku?“ zašeptal.

	„Ne,“ odpověděla Halima vážným tónem. „Tohle všechno je tvoje chyba.“

	Ben překvapeně zamrkal. „Co tím myslíš?“

	„Ti muži by mi tohle nechtěli udělat, kdyby ses do toho nemíchal.“

	„Halimo, co to říkáš? Vždyť se nás chystali oba zabít!“

	„Vždyť jsi na ně namířil pistoli!“ Halima začala zvyšovat hlas a Ben jí naznačil, aby mluvila tišeji. „To nechápeš, co to tady znamená? Tady jsou všude lupiči, a pokud někomu vyhrožuješ, že ho zastřelíš, tak se bude snažit tě zabít ještě předtím.“ Mluvila s konžským přízvukem, ten však nijak nezakrýval její rozčilení. „Ti muži mě odváželi do vesnice stařešinů. Měl to být trest za to, že jsem ti v noci ukázala ten obřad. Nechtěli mě zabít.“

	„Ne, Halimo, takhle to není.“ Ben mluvil sebevědomě a naléhavě. „Mýlíš se. Poslouchej mě. Tvoje vesnice není prokletá.“ Snažila se mu skočit do řeči, Ben se však nedal. „Nech mě domluvit. Slyšela jsi, jak jsem Sulimanovi řekl, že můj táta je nemocný. A mě zajímá, proč je nemocný, to je přeci logické. Můj otec je vědec, a dobrý vědec, a myslí si, že tam v tom dole je nějaký virus, který je vysoce nakažlivý. Ti lidé, co jim důl patří, to vědí, jenže jim jde o peníze, které získají těžbou té rudy, toho coltanu, co se tam našel. A Suliman ví, že jsme na to přišli. Klidně bych se vsadil, že má příkaz zabít každého, kdo zjistí, jaká je pravda. A právě proto tě chtěl unést – myslel si, že jsem ti řekl, co se tady děje.“

	Halima se na něj dívala, jako by si již nebyla tak jistá tím, co předtím řekla.

	„Tak o tom přemýšlej,“ pokračoval Ben. „Proč by stařešinové vesnice vyslali tři muže s puškami? Aby jim přivedli jednu čtrnáctiletou holku? To je přece nesmysl.“

	„Ne,“ řekla Halima. „To ty říkáš nesmysly. Kdyby Suliman věděl, že tam v dole je nějaký virus, proč by riskoval a pracoval tam?“

	„Protože na některé lidi ten virus nepůsobí. Jsou imunní. Jako ty, například.“ Ruka Halimy zabloudila k amuletu zavěšenému na řemínku kolem krku a sevřela jej. „A právě proto se Suliman a jeho lidé,“ pokračoval Ben, „o kterých by si nikdo nemyslel, že by mohli řídit ostatní, stali vedoucími v dole.“

	Halima chvíli neodpovídala, nakonec se však zadívala Benovi přímo do očí.

	„A co ty, Bene Traceyi?“ zeptala se jej potichu. „Tobě ten virus nemůže ublížit?“

	„Já nevím,“ pokrčil Ben rameny. „Vím jen to, že jestli ten virus nezůstane jen ve vaší vesnici, jestli se rozšíří dál, potom mohou zemřít milióny lidí v celé Africe. Musíme upozornit úřady, co se děje, musíme zabránit tomu, aby někdo vesnici opouštěl, nebo do ní přicházel, dokud nebudou mít tu nemoc pod kontrolou. Musíme se vrátit do Udoku, Halimo.“

	Dívka se na něj zamyšleně zadívala. „Ty se vážně chceš vrátit zpátky, i když věříš tomu, čemu věříš?“

	Ben na chvíli zavřel oči. Vybavil se mu jeho otec, jak bezmocně leží na primitivním lůžku ve vesnickém domku. „Nemám na vybranou,“ řekl potichu a zadíval se na Halimu. „Ty mi nevěříš?“

	Halima se zatvářila nejistě. „Já nevím. Já věřím tomu, že ten důl něco narušilo. Ty tomu říkáš virus, já tomu říkám jinak. Ale jestli chceš, aby se ten důl zavřel, tak potom chceme oba to samé.“ A poté ztišila hlas. „Víš, je mi líto, že je tvůj otec nemocný. Chápu, jak se cítíš. Pomůžu ti.“

	„Díky,“ řekl Ben stručně. Rozhlédl se kolem sebe. „Musíme se vrátit k silnici.“

	Halima odmítavě zavrtěla hlavou. „To nemůžeme,“ řekla. „To by bylo příliš nebezpečné. Tady v tomhle kraji je mnoho lupičů. Jestli nás uvidí, tak nás zabijí i jen pro to oblečení, co máme na sobě.“ Ben si v tu chvíli vzpomněl na Abelova varovná slova: „Tady v Kongu jsou před zloději v bezpečí jenom ti lidé, co nemají žádné peníze.“ Při vzpomínce na muže, který se je pokusil oloupit, když vystoupili z letadla, se otřásl.

	„Máš pravdu,“ řekl. „A kromě toho, Suliman nejspíš bude očekávat, že se pokusíme se k silnici vrátit. Vsadil bych se, že pošle svoje lidi, aby nás našli.“ To byla zničující představa. Koruny stromů nad jejich hlavami byly neproniknutelné, okolní deštný prales hustý a nebezpečný.

	Ben cítil, jak po jeho tváři něco leze. Plácnul na to místo dlaní, aby se obtížného hmyzu zbavil, ale cítil, že jej komár již stačil štípnout a v místě jeho bodnutí se objevil malý otok. S hrůzou si uvědomil, že netuší, kterým směrem by se měli vydat, aby se vrátili zpátky do vesnice.

	„Cesta, po které jsme předtím jeli, vede od vesnice přímo na západ,“ řekla Halima, jako by četla Benovy myšlenky. „My jsme někde dále na sever. Pokud se vydáme na východ, znamená to, že se někde budeme muset dostat přes tu řeku.“

	Ben kývl.

	„To bude velmi nebezpečné,“ pokračovala dívka vážným tónem. „V řece žije mnoho zvířat, a člověk je často vidí, až když je blízko nich. Možná tu je ještě jiná možnost.“

	„A jaká?“ zeptal se Ben.

	„Dvacet mil odtud na západ leží další vesnice. Nebudeme muset překonávat řeku. A možná, když se tam dostaneme, zavolám sestře a řeknu jí, co se děje.“

	Ben odmítavě potřásl hlavou. „Možná ten virus máme v sobě také,“ řekl. „Nemůžeme riskovat, že ho budeme šířit dále. A kromě toho, je to příliš daleko. Musíme říci o viru někomu, kdo s tím bude moci něco udělat, a musíme to říci co nejdříve.“

	„Ale ta řeka…“

	„Poslouchej mě, Halimo. První věcí, o kterou bude Suliman usilovat, až se vrátí do vesnice, bude informovat své šéfy v Kinshase o tom, co se stalo. Ihned je napadne, že se pokusíš spojit se svojí sestrou. Hrozí jí velké nebezpečí. Jestli nespustíme poplach co nejdříve, bůhví, co se jí může stát?“

	Halima nic neříkala.

	„Promiň, Halimo,“ řekl Ben po chvíli. „Ale musíš vědět, co se může stát.“ Rozhlédl se kolem. „Musím se dostat k satelitnímu telefonu, který je v Sulimanově kanceláři. Ale sám to nezvládnu.“ Halima lehce pokývala hlavou.

	„Dobře. Tak mi řekni, co chceš, abych udělala.“

	Ben si skousl spodní ret. „Nejdříve musíme zjistit, kde vůbec jsme,“ řekl téměř sám pro sebe.

	„Dokážu zjistit, kde jsem, podle hvězd,“ řekla Halima. „Ale tady…“ Zadívala se významně k hustému patru pralesního porostu nad jejich hlavami. Oblohu vůbec neviděli.

	„Potom jediný další způsob, který mě napadá, je sledovat východ slunce.“ Ben se přidal k Halimě v pesimistickém sledování husté zeleně nad jejich hlavami. „Tady odtud ale nic neuvidíme,“ zamumlal.

	„Tady nedaleko od nás musí být nějaké kopce,“ řekla Halima.

	Ben ihned pochopil, kam Halima míří.

	„Jasně, když se dostaneme nad úroveň korun stromů, uvidíme západ i východ slunce,“ řekl nadšeně. Postavil se. „Musíme jít. Jdou po nás ti chlapi s puškami, tak musíme jít potichu.“ Náhle jej něco napadlo. „A nemohou být tady v lese miny?“ zeptal se.

	„Spíš ne,“ řekla Halima. „Lidé se sem většinou neodváží.“

	Bena její odpověď příliš neuklidnila.

	Sotva vyrazil jedním směrem z místa, kde se na chvíli zastavili, ozval se děsivý křik. Nebyl příliš hlasitý, byl však plný strachu a bolesti. Benovi při tom zvuku tuhla krev v žilách. Ptáci v korunách stromů houfně opouštěli svá stanoviště a svůj odlet provázeli ohlušujícím křikem. Ben se zarazil a ohlédl se na Halimu. „Co to bylo?“ vydechl.

	Halima pokrčila rameny a ušklíbla se. „Mohlo to být cokoli. Myslím, že nějaké zvíře zabilo nějaké jiné zvíře.“ Přišla blízko k Benovi, kterého náhle opustila síla předstírat sebevědomí, a převládl strach. „V pralese se dá přežít jen jedním způsobem,“ poučila jej. „Musíš si na tyhle věci zvyknout. Pokud se začneš bát, nebo porušovat místní pravidla, potom tě sežerou.“ Zadívala se nahoru nad jejich hlavy, kde se ptáci začínali vracet na své větve. „Všechno, co se tu děje, má nějaký smysl. Pokud to pochopíš, všechno bude dobré.“

	Ben pomalu a zhluboka dýchal. Pomalu vstřebával, co mu Halima právě řekla.

	„Většina zvířat tady se nás bojí,“ pokračovala Halima. „Ale jestli budou mít pocit, že je chceme ovládnout, nebudou mít jinou možnost, než na nás zaútočit. A pokud se to stane, budou mnohem nebezpečnější, než ti chlapi s puškami.“ Potichu prošla kolem Bena a rozhrnula závěs z palmových listů, který jim stál v cestě. „Pojď za mnou,“ řekla potichu. „Ale potichu.“

	 

	Ben a Halima se obezřetně prodírali džunglí. Snažili se postupovat do kopce, kdykoli se jim naskytla příležitost. Blížilo se poledne, a i když je prales chránil před přímými paprsky slunce, horko tu bylo stěží snesitelné. Ben cítil, že má sucho v ústech. Řekl si, že bude lepší, když bude mít ústa pevně zavřená, aby mu již více nevysychala, cítil však ukrutnou žízeň. Budou potřebovat vodu, a to brzy.

	Celé odpoledne šli usilovně dál. Čas od času se ocitli na přirozeném otevřeném prostranství, kde by se Ben za jiných okolností cítil bezpečněji a pohodlněji než v deštném pralese, kde vládlo úmorné vedro, nyní však věděl, že se ve volném prostoru nemohou dlouho zdržovat. Pátrali po nich muži se zbraněmi, museli zůstat chráněni. Po několika hodinách se ocitli v terénu, který se neustále zdvihal do výšky. V jednu chvíli museli zdolávat skálu, aby postoupili ještě výše.

	Když konečně vystoupali na holý vrchol, který vystupoval nad husté nejvyšší patro pralesa, uviděli krvavě zbarvené zapadající slunce. Na chvíli si sedli, aby si odpočinuli, a přitom sledovali, jak slunce pomalu pluje oblohou. Když začalo mizet za obzorem, Ben na něj ukázal rukou. „Tam je západ,“ řekl. „Nebo někde poblíž tím směrem.“ Napřímil se a otočil se o sto osmdesát stupňů. „Takže my musíme jít tudy. Nebo alespoň co nejblíže tomuhle směru. Asi to nebude snadné, držet se směru, který si stanovíme.“

	Halima se postavila vedle něj a chvíli se dívali spolu na rozlehlý africký deštný prales. Prostíral se až tam, kam dohlédli. Byl nádherný, mírně zvlněný, místy z něj vystupovaly vysoké hory, jinde v něm byly hluboké propadliny, zahalené v mlze. Stále k nim z jejich blízkého okolí doléhaly zvuky pralesa, ale jinak tu všude vládl klid a mír. „Není to krása?“ řekla Halima potichu. „Když lidé ničí něco, co tu bylo dávno před nimi, není z toho nic dobrého. Není divu, že se předkové zlobí.“

	Ben se k ní otočil. „To nejsou předkové, Halimo,“ řekl klidně. „To je virus.“

	Halima se usmála. „Ty tolik věříš té vaší vědě?“ řekla ironicky. „Ale řekni mi, když tě u vás doma kousne had, co uděláš?“

	„Půjdu k lékaři,“ odpověděl Ben. „A co nejrychleji.“

	Halima kývla. „Jasně,“ řekla. „Lékař ti možná dokáže pomoci. Ale řekne ti, proč tě ten had kousnul? Nebo co dělal u tebe doma? Nebo kdo ho tam poslal?“ Zadívala se znovu nad deštný prales. „Vědci nikdy nevědí, co všechno se na tomhle světě děje.“

	Přicházel soumrak. Slova Halimy Bena zneklidňovala. „Musíme najít místo, kde přespíme,“ řekl Ben potichu, aby změnil téma. „Možná bychom měli zůstat tady. Až bude tma, nikdo nás tu neuvidí.“

	„To nemůžeme,“ řekla Halima. „Až se setmí, přijdou sem zvířata. Ucítí nás, a tady nemáme, jak se schovat. Kromě toho, brzy bude pršet. Déšť nás tu nesmí zastihnout. Musíme jít dolů, najít nějaký úkryt.“

	Ben se naposledy rozhlédl po africké obloze. „Tak dobře,“ řekl. „Pojďme.“ 
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	Utábořili se pod vysokým stromem, který Ben neznal. Jeho kmen byl spirálovitě obrostlý houbami s velkými plochými klobouky, které Benovi připomněly, že má ukrutný hlad. Halima viděla, jak si Ben prohlíží houby. „Doufám, že tě nenapadlo je jíst.“

	Ben jí odpověděl zklamaným pohledem, který říkal vše.

	„Jestli budeš jíst rostliny, které neznáš, jenom Sulimanovi ušetříš práci,“ varovala jej Halima.

	„No jo,“ zamumlal Ben. Cítil se ponížený. Věděl, že bez jídla ještě nějakou dobu vydrží, ale pokud šlo o vodu, to bylo něco jiného. Žízeň jej skutečně trápila, v hrdle cítil sucho. Zítra musejí bezpodmínečně najít vodu.

	Seděli na malém prostranství, širokém nanejvýš deset metrů. Nad nimi se vznášel roj komárů.

	Ben měl neustále pocit svědění na kůži a každou chvíli se plácnul. Někdy skutečně odehnal nebo zabil obtížný hmyz, jindy se však snažil odehnat jen svoji představu. Měl pocit, že po celém jeho těle se to hemží drobnými škůdci. Nyní, když zůstali na jednom místě, zažili skutečně ohlušující zpěv pralesních tvorů, který byl s nastupujícím soumrakem stále silnější. Zpěv cikád tvořil permanentní pozadí všem ostatním zvukům, které těsně před úplným západem slunce dosáhly nejvyšší intenzity. Ve větvích stromů nepřetržitě cvrlikali ptáci, opice po sobě pokřikovaly a čas od času se ozval nějaký zlověstný zvuk – záhadné šustění v křoví, podivný rachot, který mohl pocházet ze vzdálené bouřky, ale mohlo to být také něco jiného, tiché syčení.

	Chladno nebylo, Ben se přesto třásl. A náhle něco uviděl. Možná to byl jen optický klam, způsobený rychle slábnoucím světlem, Ben však měl skutečně dojem, že tam, v husté houštině, je obličej, který se na něj upřeně dívá. Ben několikrát zamrkal. Jeho žaludek se sevřel. Nebyl to některý z jejich pronásledovatelů? Ben se už chystal zvednout se ze země, poté se však rychle uklidnil. Řekl si, že kdyby to skutečně byl jeden ze Sulimanových mužů, tak už by byl mrtvý. Zadíval se na Halimu. Objímala svá kolena a dívala se do prázdna. Když se po chvíli znovu zadíval na to křoví, obličej tam již neviděl.

	Chvíli přemýšlel o tom, že Halimě řekne, co viděl, ale rychle si to rozmyslel.

	Nejspíš to nic nebylo, možná výplod jeho přebujelé fantazie. A pokud ne – každopádně to něco s nimi nechtělo nic mít. Bylo zbytečné Halimu děsit nyní, když přicházela noc.

	A poté jako by náhle někdo zhasl světlo: nastala tma. A jako na smluvený signál hluk kolem nich ustal. Do tmy a ticha jen tu a tam zaznívaly skutečně děsivé zvuky – osamocené výkřiky, nebo šustění v křoví. „Musíme zůstat blízko u sebe,“ zašeptala Halima. „Lež klidně, nikam neutíkej, bez ohledu na to, co uslyšíš. Jestli se mi v noci ztratíš, už se nikdy nesetkáme.“

	A tak si Ben lehl. Pod sebou měl měkkou vrstvu mechu, na které se leželo pohodlněji, než očekával, byl však tak rozrušený, že sotva mohl usnout. Možná nakonec usne, ale nyní ne. Při každém zvuku jeho tělo sebou trhlo. Obklopovala jej naprostá tma. Něco takového nikdy předtím nezažil. V takové tmě naprosto ztratil představu o čase.

	Ben se raději nesnažil myslet na to, kolik je hodin a kdy se znovu rozední. Raději se zaposlouchal do těžkého oddechování Halimy a snažil se nevnímat svědění kůže a pocit, že po něm něco leze. Chtěl se zeptat Halimy, jestli spí, ale neodvážil se. Bál se, že by je prozradil šelmám, které se potloukaly kolem. Čas od času se Benovi zdálo, že Halima přestala dýchat. Již jej začínal ovládat panický strach, že jej Halima opustila, poté však znovu uslyšel její hluboké dýchání. Ben cítil úlevu.

	Potom tu však byly ještě další zvuky, ze kterých Benovi tuhla krev v žilách. Neznámé zvuky. Nevysvětlitelné zvuky. Některé slyšel z dálky, některé se ozývaly blízko nich. Děsivě blízko. Jediné, co mohl dělat, bylo ležet klidně tam, kde byl, nehybně jako socha, a modlit se, aby ho žádný dravec neodhalil.

	Nakonec však, po mnoha hodinách, kdy se Ben marně snažil usnout, jej únava přemohla a on upadl do neklidného spánku, ve kterém jej pronásledovaly obrazy jeho nemocného otce a kruté tváře ozbrojených mužů, o nichž věděl, že se pohybují někde kolem nich. Hledají je. Chtějí je zabít.

	Když poté zaslechl šepot Halimy, na jehož pozadí se rozléhala ohlušující směs zvuků hmyzu, ptáků a jiných zvířat, nebyl si nejdřív jistý, jestli je to sen nebo skutečnost. Chvíli ležel dále na zemi, s očima zavřenýma. Přemýšlel, kde vlastně je, a uvědomil si, že Halima neustále opakuje stále ta samá slova.

	„Pokud jsi vzhůru, Bene, nehýbej se. Lež a nehýbej se, Bene.“

	Ben otevřel oči a otočil hlavu do strany, aby uviděl na Halimu. Byla na tom samém místě, jako večer, než přišla tma. Ležela na zemi, stejně jako on, a soustředěně se dívala mezi ně, směrem k Benovým nohám. „Bene, nehýbej se,“ opakovala.

	„Co se děje?“ zeptal se Ben a zadíval se stejným směrem jako Halima.

	Musel se hodně ovládat, aby strachem nenadskočil.

	Pod jeho kolenem ležel had. Byl svinutý do spirály, ležel klidně, konec jeho ocasu však byl ovinutý kolem Benovy nohy.

	Strnul.

	„Dva kroky,“ řekla Halima tajemně. „Cože?“ vydechl Ben.

	„Černá mamba. V naší řeči se tomu hadovi říká dva kroky. Když tě uštkne, uděláš dva kroky a potom –“

	„Jo, jasně. Díky, Halimo,“ přerušil ji Ben. „A co budeme dělat?“

	„Nedělej nic. Teď je had nejnebezpečnější. Je mu zima a je unavený. Pokud ho vyrušíme, určitě na nás zaútočí.“

	To je fakt skvělý, pomyslel si Ben. Zavřel oči.

	„Musíme ležet klidně a čekat, až bude tepleji. A potom se snad odplazí.“

	„A když ne?“ zeptal se Ben. Halima neodpověděla.

	Leželi tiše na zemi a neodvažovali se pohnout. Prales, který je obklopoval, se dále probouzel, Bena to však nezajímalo. Vnímal jen kovově šedou kůži hada. Nyní byl sice svinutý do spirály, nepochybně však byl dost dlouhý – dobré dva metry.

	Ben měl pocit, že konec hadího ocasu, omotaný kolem jeho nohy, postupně těžkne. Ben se pokusil olíznout si rty, jeho jazyk však byl téměř úplně vyschlý. Viděl, že v hadí tlamě také zakmital jazyk. Připadal si jako v groteskním zrcadle. Ben si s hrůzou uvědomil, že se had dal do pohybu. Jeho hlava zůstávala ležet na zemi. Závity jeho dlouhého těla zůstávaly na svém místě, pouze se posouvaly dokola v kruhu. Konec hadího ocasu sklouzl z Benovy nohy. To Bena uklidnilo, nyní však byla blízko k němu hadí hlava. Nezbývalo mu, než dále klidně ležet na zemi.

	Ben si uvědomil, že jej pohled na tak nebezpečné zvíře zblízka doslova ochromil. Nedokázal se ani pohnout. Podle černých korálkových očí hada nedokázal říci, zda bdí nebo spí. Linie čelisti obepínala téměř úplně plochou hlavu hada. Vypadalo to, že se had zlomyslně usmívá. Halima i Ben dále leželi nehybně na zemi, možná několik minut, možná půl hodiny – Ben to nedokázal odhadnout – ospalý had se však již znovu nepohnul. „Co budeme dělat?“ zeptal se Ben.

	„Musíme se hýbat velmi pomalu,“ řekla potichu Halima. „Nesmíme se pohnout oba najednou. Kdyby cítil pohyb z obou stran, myslel by si, že na něj někdo útočí.“

	„Chápu.“ Leželi nehybně další minutu. „Jdi první,“ řekl Ben Halimě. „Jestli se pohne, pokusím se přilákat jeho pozornost.“

	Dívali se jeden druhému do očí.

	Halima se nekonečně pomalu posadila. Had se ani nepohnul. Postavila se a začala pomalu a opatrně couvat. Neustále se dívala na hada a čekala, co udělá.

	Prask!

	Halima stoupla na suchou větévku a zvuk jejího zlomení na Benovo tělo působil jako elektrický šok. Strnul a vyděšeně otevřel ústa. Oba čekali, co had udělá. Jenže had ležel klidně dál. Ben krátce kývl na Halimu, která pomalu pokračovala až na okraj prostranství.

	Nyní byl na řadě Ben. Hlava mamby byla od jeho pravé ruky jen několik centimetrů. Bena napadlo, že se snad ještě nikdy nepohyboval tak pomalu a potichu. Na levé ruce se zvedl ze země, přičemž dával pozor, aby neztratil rovnováhu. Kdyby upadl na hada, byl by to jeho konec. Když se postavil, šel pomalu a opatrně směrem k Halimě, ale na rozdíl od ní byl k hadovi obrácen zády.

	Došel téměř až na okraj prostranství, když Halima vyděšeně vyjekla.

	Ben se prudce ohlédl. Viděl, jak mamba zdvihá své tělo do výšky. Tělo hada muselo být velmi silné, neboť se na svém ocasu zdvihlo téměř celé. Hlava hada v tu chvíli byla ve výšce metr a půl nad zemí a komíhala se mírně ze strany na stranu jako smrtící kyvadlo.

	Ben byl jako hypnotizovaný. Jedna jeho polovina se chtěla otočit a utéci, druhá však byla jakoby vrostlá do země. Ochromená část nakonec v tomto neviditelném boji zvítězila. Ben i Halima stáli jako hypnotizovaní hadím pohledem.

	Nehýbej se, říkal si Ben sám pro sebe. Pokud se pohneš, zaútočí.

	Had začal syčet. Nebylo to jedno varovné zasyčení, ale řada opakovaných krátkých syknutí. Sss, sss, sss, sss… Bena napadlo, že se had k něčemu chystá.

	Zůstaň stát na místě. Jestli se otočíš a rozběhneš, dostane tě.

	Vějíř kolem hadího krku se začínal roztahovat, hladká hadí hlava náhle vypadala ještě zlověstněji a agresivněji.

	A poté had zaútočil.

	Ben měl dojem, že sleduje zpomalený film. Hadí tělo se zavlnilo jako bič a vymrštilo se do vzduchu. Zaslechl výkřik Halimy a jeho vlastní tělo sevřela smrtelná úzkost. Had letěl směrem k nim a dopadl na zem půl metru od místa, kde stáli.

	Ozvalo se zakňučení.

	Benovi se málem podlomila kolena, když viděl, co vzbudilo hadovu pozornost. Pralesní krysa, s hustou srstí, o málo větší než tlustý křeček, se svíjela v hadích čelistech.

	Had svoji kořist držel pevně. Otočil hlavu a pomalu se odplazil k druhému konci prostranství.

	Ben a Halima se na sebe zadívali, kývli, a dali se do běhu. 
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	Abel měl starosti.

	Před vchodem na dvůr domu, ve kterém přebývali Russell a Ben, stál důlní dělník a tím, jak se tvářil, dával jasně najevo, že dovnitř nikoho nepustí. Abelovi se ten chlap vůbec nelíbil. Nebyl to Konžan, to mu bylo jasné na první pohled. Nejspíš pocházel z Rwandy, ze které přes hranice přišly tisíce uprchlíků v době genocidy. Mnozí Rwanďané uprchli do Konžské demokratické republiky v době, kdy extrémisté z kmene Tutsi začali masakrovat své sousedy z kmene Hutu. Extrémisté nakonec také opouštěli zemi, aby unikli spravedlnosti. Nebylo proto nic mimořádného na tom, potkat se s uprchlíky z Rwandy. Byli po celé zemi, ale bylo těžké říci, zda uprchli před vražděním nebo před trestem.

	Na Rwanďany se proto pohlíželo s nedůvěrou, nebo i s pohrdáním. Zatímco svět byl událostmi ve Rwandě zděšen, mnohým Konžanům však bylo tamní krveprolití lhostejné. Oni sami již něco podobného zažili. Abel sám patřil k těm nemnohým, kteří uprchlíkům neupírali právo na útočiště, ani vůči nim netrpěl předsudky, ale ani on nemohl nevidět, jak arogantně tento muž vystupuje.

	Abel již dva dny neviděl Bena ani jeho otce. Připadalo mu to divné. Sice se mu nelíbilo, aby Ben chodil po vesnici bez doprovodu, věděl však, že Ben po vesnici nejspíš chodí. Abel ho však nikde nepotkal. Z toho mu vyplývaly tři možnosti: Ben byl nucen zůstat v domku, nebo byl nemocný, nebo se stalo ještě něco horšího. Abel byl prostý člověk. Nebyl hloupý, jen nezáludný. Slíbil, že bude ty cizince z Anglie chránit, a jestli nyní před jejich domkem hlídkuje nějaký Rwanďan, tak to znamená, že mu to přikázal Suliman. Takže se musí zeptat Sulimana. Určitě mu vysvětlí, co se tu děje.

	Suliman měl svoji kancelář nedaleko dolu. Stačilo od vesnice urazit asi dva kilometry po cestě směrem na východ. Abel vyrazil po kamenité cestě. Když dorazil do blízkosti dolu, pot z něj jen tekl.

	V porovnání s vesnickými domky byl Sulimanův úřad velkou stavbou. Měl dokonce i okna bez prosklení, aby uvnitř nebylo nesnesitelné vedro, ale chráněná moskytiérou. Dveře domu byly otevřené. Abel k nim zamířil. Hodlal vstoupit dovnitř a zeptat se Sulimana, co se to s jejich anglickými hosty děje.

	Když se blížil ke dveřím, slyšel Sulimanův rozrušený hlas. Mluvil jazykem lingala, který se častěji používal v západní části země, v blízkosti hlavního města Kinshasa. Suliman mluvil překotně, jako kdyby se snažil někoho o něčem přesvědčit. „Všechno mám pod kontrolou,“ říkal sebevědomě.

	Abel se zastavil. Ne, nyní nebyl vhodný okamžik pro to, aby šel dovnitř. Zůstal stát venku a opřel se zády o zeď. Pozorně naslouchal, co dalšího Suliman řekne.

	„Už jsem vám to říkal včera,“ říkal Suliman svým obvyklým chraplavým pološeptem. „Ten vědec potvrdil, že ruda je kvalitní.“ Chvíli bylo ticho. Nyní hovořil ten druhý. „Jistě. Jestli potřebujete ještě další zkoumání, musíte poslat někoho jiného. Ten Angličan dostal tu nemoc také a již nám k ničemu nebude. Počítám, že do týdne zemře.“

	Abelův obličej ztuhl.

	„Ne,“ pokračoval Suliman po chvíli.

	„Ještě je nemáme. Moji lidé je hledají. Daleko se nedostanou. A pokud je moji muži nenajdou, tak v lese stejně nemají šanci na přežití. Nemají jídlo, vodu, ani zbraně. Nemyslím, že se s nimi ještě někdy setkám.“

	Abel potichu zaklel. Co mají všechny ty řeči znamenat? „Máme málo lidí,“ pokračoval Suliman. „Už jste sehnali další dělníky? Spěchá to. Ti co onemocní, brzy zemřou.“

	Následovalo dlouhé ticho. „Ne, pane Krugere,“ pokračoval Suliman pokorným tónem, který byl u něj neobvyklý. „Neberte to tak, že bych vám říkal, co máte dělat. Budu čekat, až nám je přivezou.“ Abel zaslechl, jak Suliman odložil sluchátko telefonu do vidlice. S kým to Suliman mluvil? Proč se tak zajímal o Bena a jeho otce? Abel si řekl, že než se do něčeho pustí, musí si promluvit s Russellem, aby zjistil, co se děje. Abel se potichu a nenápadně, jak jen jeho mohutná postava dovolovala, odplížil od dveří Sulimanovy kanceláře a poté se po cestě rozběhl směrem k vesnici. Kdyby tu rostl prales, v němž by se mohl skrýt, udělal by to. Kolem cesty však byla rozlehlá plocha bez porostu. Abel běžel sám po cestě k vesnici a nevěděl, že jej za moskytiérou v okně své kanceláře podezíravě sleduje Suliman. Díval se za běžící postavou, dokud nezmizela v oparu v dáli.

	Když doběhl do vesnice, pot z něj jen tekl. Rwandský strážný stále hlídkoval před domem, stále se tvářil arogantně a navíc znuděně. Zdálo se, že si nevšiml Abela, který jej sledoval z druhé strany náměstí. Abel zhodnotil situaci. Musel se dostat do domku, aby si mohl promluvit s Russellem Traceyem. Byly dva způsoby, jak toho dosáhnout: přemoci strážného, nebo odlákat jeho pozornost. Abel se rozhodl pro přímočařejší způsob, který byl z jeho pohledu nejlepší.

	Šel pomalu po okraji náměstí. Snažil se vypadat nenápadně, to však pro něj nebylo nic přirozeného, a i když se snažil tvářit se lhostejně, výsledkem byl nepříjemný zamračený výraz. Strážný před domkem si ho zřejmě nevšímal. Neměl o jeho přítomnosti tušení ani ve chvíli, kdy se k němu Abel připlížil ze strany. Rwanďan nebyl ozbrojen – kdyby měl zbraň, určitě by to ve vesnici vzbudilo pozornost a dohady, čemuž se chtěl Suliman zřejmě vyhnout. Abel tak mohl počítat s tím, že se muž bude bránit holýma rukama. Když se Abel přiblížil k strážnému, sevřel ruce v pěsti. Byl připraven muže zdolat první ranou. Musí jej vyřídit co nejrychleji, než si strážný uvědomí, co se děje. Jen tak dosáhne svého cíle.

	Strážný si Abela všiml, až když byl necelé dva metry od něj. Pochopil, že něco chystá.

	Zpozorněl. Dosud stál uvolněně, nyní se jeho postoj změnil: jako by se celý naježil a připravil k útoku. Ostražitě se zadíval na Abela a povýšeně se ušklíbl. Byl to mohutný muž se širokým krkem a rameny, Abel mu však byl rovným soupeřem. Kromě toho, v tento okamžik byl ve výhodě. Opřel se do strážce celou svojí vahou a vtlačil ho vraty na dvůr, kde je z ulice nemohl nikdo sledovat. Ihned poté rychle zdvihl koleno a prudce jím kopl muže do rozkroku. Strážce zaskučel bolestí a zlomil se v pase. Abel se nerozmýšlel a další kopnutí kolene namířil na bradu. Ozvalo se hlasité cvaknutí zubů spodní a horní čelisti. Muž se svalil na zem dobré dva metry od Abela. Ihned se snažil zvednout, po Abelově kopanci do žeber, které provázelo slyšitelné prasknutí, však jen bolestně zaskučel a ztratil vědomí. Abel jej vzal za chodidla a odtáhl jej do vzdáleného rohu dvora. Ostře jej popleskal po tvářích, aby se přesvědčil, že muž skutečně neví o světě, a když nereagoval, spokojeně zabručel. Nyní mohl jít do domku a navštívit Russella.

	Benův otec ležel na posteli, jeho rty byly rozpraskané a zkrvavené. Jeho tvář vypadala jako z vosku, Russell vypadal, jako kdyby měl žloutenku. Jeho zbědovaný vzhled podtrhovaly dvoudenní šedivé vousy. Abel si uvědomil, že v místnosti cítí ostrý pach potu.

	Pochopil, že Russell již takhle leží nějakou dobu.

	„Pane Russelle,“ řekl potichu. Žádná reakce. „Pane Russelle!“ řekl znovu Abel, tentokrát hlasitěji.

	Russellovy oči se s námahou otevřely a zadívaly na Abela. „To jsi ty, Bene?“

	„Ne, pane Russelle. To jsem já, Abel.“

	Russell k němu chvíli upíral svůj vyhaslý pohled, poté oči znovu zavřel. „Abel,“ zamumlal. Návštěvníka u své postele poznal a zdálo se, že jej to uklidnilo. „Potřebuju se napít.“

	Abel se rozhlédl kolem sebe. Na podlaze vedle postele stála z poloviny plná láhev vody. Zvedl ji a opatrně nalil trochu vody do Russellových úst. Ležící muž se snažil vodu polknout, ale neměl na to sílu. Voda se po chvíli vylila z jeho úst a stékala mu po tváři. Abel láhev postavil na zem. Russell si špičkou jazyka olízl navlhčené rty. Těkal kolem sebe očima, jako člověk, který se snaží zjistit, kde je a co se tu děje. A náhle jako by si na všechno vzpomněl. „Nedotýkej se mě,“ zachroptěl s námahou. „Běž odsud pryč.“

	Abel stál a díval se na Russella.

	„Musíš jít pryč, Abeli…“

	Russell mluvil tak naléhavě, jak jen dokázal, černý muž jej však přerušil.

	„Ben je v nebezpečí,“ řekl Abel stručně. „Oběma vám hrozí nebezpečí. Co se děje?“

	Russell těžce dýchal, vypadalo to, jako kdyby měl nedostatek vzduchu.

	„Rezervoár,“ vypravil ze sebe s námahou, a potom celé jeho tělo zachvátil děsivý kašel.

	Abel nasadil nechápavý výraz.

	„Ben tu ještě před chvílí byl,“ řekl Russell, když záchvat pominul. Jeho oči se protáčely v důlcích.

	„To určitě ne, pane,“ zavrtěl Abel hlavou. „Už jsem ho dva dny neviděl. Jste nemocný, pane Russell. Myslím, že nevíte, co říkáte.“ Russell vystrčil jazyk z úst – Abel si všiml, jak je kožovitý a nezdravě zbarvený – a snažil se s ním olíznout své zkrvavené rty. „Jak víš, že má Ben potíže?“

	„Slyšet jsem o něm mluvit Sulimana. Říkal, že ho jeho muži hledají, ale nevím, kde.“

	Russell náhle sevřel okraj postele a držel se jej tak pevně, jak mu jen jeho oslabená ruka dovolovala. „Všechno se se mnou točí,“ zamumlal. Několikrát se s námahou nadechl a vydechl, poté pokračoval. „A co jsi slyšel dalšího, Abeli?“

	„Ze sousední vesnice sem chtějí dovézt další muže na práci v dole,“ řekl Abel. Chtěl dodat ještě něco, Russell jej však přerušil. Chtěl něco říci, vydal však ze sebe jen nesrozumitelné zvuky. Jeho obličej ztratil výraz a Russell upadl do bezvědomí.

	„Pane Russell.“ Abel nahlas oslovil ležícího muže, aby jej probudil. „Pane Russell!“ Bylo to marné.

	Abel chvíli přemýšlel. Kromě zjištění, že Russell onemocněl zřejmě tou samou nemocí, co mnozí další lidé v této vesnici, se nedozvěděl nic nového. Nezbývalo mu, než udeřit na Sulimana. A to co nejdříve.

	Nechtělo se mu však odtud hned odejít.

	Sáhl si pod košili a prsty sevřel lesklý kovový amulet na černém koženém pásku, který měl kolem krku. Jeho prsty přejížděly po nerovném povrchu amuletu. Abel přemýšlel. Nakonec sevřel amulet do dlaně a sundal si ho z krku. Poté jej opatrně zavěsil kolem krku Russellovi. Angličanovo tělo bylo na dotek rozpálené horečkou. Abel potichu odříkal krátkou modlitbu.

	A potom se otočil a odešel. Cítil se podivně bezmocný, ale věděl, co nyní udělá. 
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	„Zastav!“

	Ben popadl Halimu za ruku. Zastavili se. Oba měli oči vykulené strachy z toho, co právě zažili. Ben cítil, jak se Halima třese po celém těle. „Nesmíme se ztratit,“ připomněl jí. „Ten had je už pryč. Musíme pokračovat na východ.“

	Halima prudce zakývala hlavou. Stále ještě se tvářila vystrašeně. Oba se rozhlíželi kolem sebe a snažili se zjistit, kde jsou. „Myslím, že bychom měli jít tudy,“ řekl nejistě Ben.

	Ukazoval směrem ke kamenům porostlým mechem. Nebyla tu sice žádná cesta, ale právě nyní se zdálo, že tudy budou moci pokračovat na východ bez toho, že by narazili na stěží prostupnou houštinu. Mlčky se vydali na cestu.

	Po svém posledním zážitku s černou mambou dávali bedlivý pozor na to, kam šlapou. Ben byl rád, že má na sobě pevné trekové boty. Halima šla v obnošených sandálech, které by ji před kousnutím hada nebo jiného živočicha sotva ochránily.

	Když pominul šok ze setkání s hadem, Ben si znovu uvědomil, že jej sužuje nesnesitelná žízeň. Za posledních dvacet čtyři hodin nic nepil a jeho ústa byla vyprahlá. „Kdyby tak chtělo zapršet,“ řekl potichu, spíše pro sebe.

	„To raději ne,“ řekla Halima. „Nesmí nás zastihnout déšť. Bývají tady velmi prudké lijáky.“

	Ben si vzpomněl na nepřetržitý déšť, který předcházel povodni v Londýně. V africkém pralese panovala skleníková vlhkost, a kdyby zapršelo, bylo by to ještě horší. „To je jedno,“ vydechl. „Stejně ale budeme muset brzy najít nějakou vodu.“

	Halima kývla a bezděčně si olízla rty. „Ale i když ji najdeme, musíme být opatrní. Ne každá voda v pralese se dá pít.“

	To, co Halima řekla, Benovi neznělo nijak příjemně. Raději se pokusil změnit téma rozhovoru. „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí. „Myslím, jestli ti ten had nijak neublížil.“

	„Nic se mi nestalo,“ odpověděla Halima klidně.

	„To bylo docela děsný, co?“

	„Ano,“ řekla Halima s pobaveným úsměvem. „Docela děsný.“ S jejím africkým přízvukem to znělo trochu zvláštně. Poté však zvážněla. „Prales je docela děsný místo. Jak se cítíš?“

	Ben rozuměl, na co se Halima ptá. Oba věděli, že s velkou pravděpodobností Ben onemocní. Ben se snažil na tuhle možnost nemyslet, otázka Halimy však byla pochopitelná. Pokud Ben nemoci podlehne, bude na všechno sama. „Je mi dobře.“ Usmál se na ni. „Zatím.“

	„Dobře.“ Halima spokojeně kývla. „Myslím, že se předkové na nás nezlobí.“

	Ben otevřel ústa, chtěl něco říci, ale nakonec si to rozmyslel. Kromě toho, v tom, co právě Halima řekla, bylo něco, z čeho měl moc pěkný pocit.

	Pokračovali v cestě hustým pralesem.

	Když se prodírali mezi stromy a keři, výraz obličeje Halimy vyzařoval absolutní soustředění. Ben se také díval pozorně kolem sebe, nemyslel však jen na své okolí. Otázka Halimy mu připomněla, že jeho otec je nemocný. Nechtělo se mu o tom přemýšlet. Jeho otec ležel na lůžku, zesláblý, ztrápený nemocí, a možná umíral. Od jejich útěku z vesnice se stala spousta věcí a Ben přitom mohl na chvíli zapomenout na otcovu těžkou situaci. Ale nyní to tady bylo znovu.

	Znovu si uvědomoval, v jak zoufalém stavu jeho otec je, a nebylo mu z toho dobře u žaludku.

	Jeho otec se zachoval statečně. Od svého otce Ben něco takového nečekal. Nyní bylo na něm, aby se soustředil. Aby udělal to, k čemu ho jeho otec zapřísahal. Musel se postarat o to, aby to všechno nebylo zbytečné.

	Náhle na něj Halima varovně zašeptala, „Zůstaň stát!“

	Ben okamžitě strnul. Až dosud se tak soustředil na své kroky, že na chvíli přestal sledovat, co se děje před ním. Nyní stál dokonale klidně a díval se před sebe. Viděl otevřené prostranství – poněkud rozlehlejší než bylo to, na kterém přečkali minulou noc – které se na první pohled zdálo prázdné. Ben však rychle pochopil, že by nebylo moudré pokračovat v cestě. Pět metrů od sebe uviděl gorilu. Seděla klidně a dívala se na něj pohledem, který byl překvapivě lidský. Ben se zvířeti díval do očí, a náhle si uvědomil, že ta tvář, kterou předešlý večer viděl ve skomírajícím světle končícího dne, zřejmě patřila nějakému takovému tvorovi. Když si to uvědomil, na okamžik se otřásl. Nebyla to ta samá opice, která tu teď seděla jen několik metrů od něj? Možná ano, možná ne. Ale fakt, že jeden z těchto tvorů je sledoval minulý večer a nechal je být, nyní Benovi na klidu nepřidal.

	Ben přitom věděl, že gorily jsou velmi mírumilovní tvorové, pokud je ovšem člověk nechá na pokoji.

	Ihned jej napadlo, že zvíře, které vidí, je gorila nížinná, ohrožený druh, o kterém si před cestou do Afriky mnohé přečetl. Gorily nížinné se vyskytovaly právě jen v této části Demokratické republiky Kongo. Byla to býložravá zvířata, živící se převážně listy. Jako kdyby chtěla potvrdit Benovy informace, gorila na prostranství začala pomalu přežvykovat, přitom však nespouštěla oči z Bena a Halimy. Bena napadlo, že i když je to zvíře, které se živí rostlinami, ještě pořád to neznamená, že není nebezpečné. Gorily patří k největším známým primátům. Samci dosahují hmotnosti až dvou set padesáti kilogramů – zpravidla žijí v malých tlupách. Vůdcem tlupy je stříbrohřbetý samec, tlupu tvoří několik méně dominantních černohřbetých samců a několik samiček. Ben na zádech gorily uviděl výmluvně zbarvenou srst. Ohromný savec, kterého sledoval, byl skutečně vůdce. A pro ochranu ostatních členů tlupy byl nepochybně připraven udělat vše, co bylo nutné.

	V křoví se ozvalo šustění. Na prostranství vstoupily další dvě gorily. I když to byla ohromná zvířata, pohybovala se překvapivě elegantně. Obě gorily se posadily po boku stříbrohřbetého samce. Jejich vysoké hlavy a ploché nosy jim propůjčovaly děsivě agresivní vzhled, Ben měl dokonce pocit, že výhružně vysouvají své spodní čelisti.

	Ben věděl, že se málokomu poštěstí vidět pospolu tolik vzácných zvířat, ale právě nyní se z této vzácné chvíle nedokázal radovat.

	Ben i Halima ve stejný okamžik ustoupili dozadu. Stříbrohřbetý samec dále klidně něco žvýkal. Jejich pohyb jej zjevně nerozrušil, neboť jej nijak neohrožoval. Mohutná gorila nicméně dále bedlivě sledovala Bena i Halimu. „Nechává nás odejít,“ řekl Ben napjatě.

	„Musíme se pohybovat pomalu,“ zašeptala Halima. „Jestli jej vylekáme, zaútočí.“

	Ben se necítil příliš ve své kůži, když couval, díval se na gorily a neviděl za sebe. Uvědomoval si, že takto může na něco šlápnout – v paměti měl stále obraz černé mamby, s níž se nedávno se tkali. Nedokázal však od gorilího samce odtrhnout oči: mohutné zvíře jej fascinovalo. Na okamžik pocítil lítost, když jim gorily zmizely z dohledu.

	Když se konečně ukryli v křoví u prostranství, Ben a Halima se na sebe zadívali. Halima beze slov svojí paží naznačila půlkruh: Ben pochopil, že mu chce říci, aby skupinu goril obešli, pokud to bude možné. Kývl na znamení, že rozumí, a potichu se vydali na cestu. Když procházeli místem, které bylo gorilám na prostranství nejblíže, Ben si uvědomil, že vzrušením ani nedýchá. Nepochybně se jen málokomu poštěstilo dostat se k těmto úžasným zvířatům do takové blízkosti. Měl pocit, že zažívá něco mimořádného, současně však cítil, jak náročnou zkoušku pro ně džungle přichystala, a že ji zvládli.

	Co mu to Halima řekla? Že je jeden způsob, jak přežít v džungli, a ten spočívá v tom, že člověk respektuje její pravidla. Pokud to byla pravda, tak to, co se právě stalo, bylo dobré znamení.

	Ta myšlenka Bena rozesmála. Znamení? Měl dojem, že začíná přemýšlet jako Halima.

	Řekl si, že tyhle úvahy raději opustí. Raději si řekl, že bude následovat svoji společnici na cestě pralesem.

	 

	* * *

	 

	Abel vyběhl z domku a ven na ulici. Nevšímal si podezíravých pohledů kolemjdoucích. Možná, že Suliman ještě bude ve své kanceláři. A sám. To se Abelovi bude hodit – neuteče mu, nebude moci dělat nic jiného, než odpovídat na jeho otázky. Běžel usilovně v horku a parnu a zanedlouho z něj pot jen tekl. Nedbal na to, běžel dál, odhodlaný zjistit, co se děje. A zjistit to rychle.

	Nechal vesnici za sebou a vydal se dlouhou rovnou cestou, která vedla k dolu. V dálce viděl siluety postav, vlnící se v rozpáleném vzduchu. Měl dojem, že se komíhají a třepotají, a na první pohled nedokázal říci, kolik jich je. Na tom ale nezáleží, napadlo Abela, mě zajímá jen jeden člověk, a já vím, kde ho najdu.

	Netrvalo dlouho a vzdálené postavy získaly pevnější obrysy.

	Byli tři. Muži. Dva velmi mohutní, třetí vysoký, ale štíhlejší. Měl holou hlavu a dlouhý nos.

	Suliman.

	Abel si rychle uvědomil, že Suliman stojí klidně, jako kdyby tady, uprostřed cesty, čekal jen na něj. Ti dva mohutní chlapi vykročili směrem k Abelovi. Na rozdíl od muže, který střežil domek návštěvníků z Anglie, byli tihle dva ozbrojeni. Útočné pušky Kalašnikov jim visely na řemeni kolem krku, na opascích měli sumky se zásobníky. Abel si jich nevšímal. Chtěl mluvit se Sulimanem a neměl v úmyslu se nechat zastrašit jeho ozbrojenci. Zamračil se a nahrbil, jako kdyby čekal útok. Běžel přímo k důlnímu manažerovi. „Sulimane!“ zařval.

	Ti tři stáli nehnutě a neustále se na něj dívali. Nijak nedávali najevo, že by na ně jeho křik udělal dojem. Abel běžel přímo k nim a tvářil se rozzlobeně.

	Když dorazil před Sulimana, muži s puškami mu zastoupili cestu. Namířili pušky na jeho břicho a domorodým jazykem na něj zakřičeli, ať zůstane stát tam, kde je. Abelovi nezbylo než poslechnout. „Já se vašich pušek nebojím,“ prohlásil odhodlaně.

	„To vidím, Abeli,“ zachroptěl Suliman.

	„Zjevně jsi ještě hloupější, než vypadáš. Kruger se nemýlil.“

	Abelův obličej prozrazoval, že je vzteky bez sebe. „Co to má být?“ zeptal se Sulimana. „Co to tady děláte za hlouposti? A kde je pan Ben?“

	„Proč tě to tak zajímá?“ zeptal se pohrdavě Suliman.

	„Já za ně odpovídám,“ odpověděl Abel. „Už je to dva dny, co jsem pana Bena viděl naposledy, a já myslím, že víte, co se s ním stalo.“

	„Moc přemýšlíš,“ vyštěkl Suliman. Docházela mu trpělivost. „A nejsi v tom moc dobrý.“ Usmál se. „Přidal ses ke špatnému týmu,“ řekl sebejistě. „Tvůj drahý pan Tracey co nevidět zemře, a jeho syn idiot bude možná mrtvý dříve než on. A pokud jde o tebe –“ znechuceně se zašklebil – „ty nejsi nic víc, než jen otrok těch bělochů. Bylo by mi potěšením tě zabít hned teď, abys je mohl čekat tam nahoře, až skončí jejich mizerné životy. Naštěstí pro tebe, pan Kruger chce, aby těch nepřirozených úmrtí bylo co nejméně.“

	„Kruger.“ Abel s opovržením opakoval to jméno, poté si odplivl Sulimanovi k nohám. Holohlavý muž zlostně přivřel oči. „Mně to připadá,“ řekl Abel hlasitě, „že jediný otrok tady jsi ty. Kruger tě má pěkně v hrsti, co?“

	Suliman se usmál. „Za to, co dělám, jsem dobře placený. V tom spočívá rozdíl mezi mnou a tebou. A buď si jistý, že se nebudu dlouho rozmýšlet a zabiju tě, pokud mi nezbyde nic jiného, a to bez ohledu na to, co říká pan Kruger.“

	Jeden z mužů s puškou se na Sulimana tázavě zadíval. Suliman vypadal, jako když přemýšlí o nevyslovené otázce. „Ne,“ řekl nakonec. Z jeho hlasu bylo slyšet, že je mu to líto. „Ne tady. Kromě toho, může nám být užitečný. Pokud se nějakou náhodou stane, že se ty děti vrátí do vesnice, nepochybně budou hledat tohohle blázna.“ Povýšeně se ušklíbl. „Zdá se, že to jsou dobrodružné povahy. Pokud za ním přijdou, tak je chytíme.“

	Suliman došel k jednomu ze strážců a gestem mu naznačil, ať mu dá svoji pušku. Muž mu předal zbraň, zatímco druhý dále mířil na Abela. Suliman vzal pušku volně do rukou a přišel k Abelovi. Ústí hlavně přitiskl pevně proti hrudi statného muže. Abel stál pevně, ani se nepohnul. Nedal nijak na sobě znát, že je mu to nepříjemné, nebo že se bojí, což by si Suliman nepochybně přál. Suliman se rozhodl přitvrdit. Máchl zbraní a ústím hlavně vrazil do Abelova obličeje. Abelova hlava se stočila na stranu, vzápětí však Abel svůj pohled znovu obrátil k Sulimanovi. Po tváři mu z rány vytvořené ostrými hranami na ústí hlavně stékala krev. Díval se zle na Sulimana, který jeho pohled dlouho nevydržel. Otočil se k němu zády a zbraň vrátil strážci.

	„Odveďte ho tam na to místo, jak jsem vám předtím řekl,“ nařídil strážcům. Stále se nedokázal podívat Abelovi do očí. „A postarejte se, aby ho pořád někdo hlídal.“

	Abel na něj ještě jednou plivnul.

	„A pokud se pokusí utéci,“ pokračoval Suliman s kamennou tváří, „prostřelte mu hlavu.“ 
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	„Šli tudy.“

	Sulimanovi muži se zadívali jeden na druhého. Jeden z nich byl vyšší a na obličeji měl bílou jizvu, která probíhala od čela přes tvář až po bradu. Druhý menší muž měl křivé žluté zuby, vyrůstající z nezdravě zarudlých dásní. „Podívej se sem,“ pokračoval vysoký muž a ukázal na místo, kde někdo rozhrnul hustý porost, aby jím mohl projít. Z kapsy košile bez rukávů vytáhl kompas a zorientoval se. „Vypadá to, jako kdyby se vraceli zpátky k Udoku.“ Spokojeně kývl. „Tak to budou muset přejít přes řeku, a je tu jen jedno místo, kde se přes ni bezpečně dostanou. Leží na sever od vesnice. Pokud ty pitomce nezabijeme dříve, tak to s nimi skončíme tam.“

	Menší muž se pohrdavě ušklíbl, potom si z pouzdra na opasku vytáhl polní láhev a trochu se napil. „Nejspíš jsou mrtví už teď,“ řekl sebejistě, když láhev vracel na její místo. „Jen blázen se vydá do pralesa bez bouchačky.“

	Druhý muž na to neodpověděl.

	„Tak pojďme,“ pobídl ten menší svého druha. „Však víš, co se říká o lese na sever od vesnice. Chápu, že se ti tam nechce. Mně taky ne. Můžeme jít zpátky k cestě. Přepadneme nějaké auto a pak se vrátíme. Sulimanovi řekneme, že jsme je zabili. Nikdy se nedozví, jak to bylo.“

	Druhý muž se tvářil, jako by o návrhu svého kumpána uvažoval, poté však odmítavě potřásl hlavou. V tu chvíli oba zaslechli hluboké zachrochtání. Muži se na sebe rychle ohlédli, poté oba vzali do rukou své pušky a postavili se tak, aby byli zády k sobě. Zbraně namířili směrem k okolní vegetaci.

	Znovu zaslechli ten zvuk, a také šustění mezi stromy nedaleko od nich.

	„Tudy,“ zašeptal vyšší muž. Šli vedle sebe, pomalu, neslyšně, až uviděli původce toho hluku.

	Několik metrů před sebou uviděli gorilu. Seděla na zemi mezi podrostem. Nebyl to stříbrohřbetý samec, na kterého narazili Ben s Halimou, byla to mladá samice, a zdálo se, že si příchozích vůbec nevšímá. Natáhla jednu svoji dlouhou ruku a beze spěchu trhala listí z okolní zeleně. Poté si listy nacpala do tlamy a začala je žvýkat. Její tvář, porostlá srstí, se přitom groteskně křivila.

	Vyšší muž se významně zadíval na svého kumpána. „Chceš vidět, proč se v pralese nebojím?“ zeptal se. „Protože mám zbraň, a s ní každého můžu zabít.“

	Olízl si rty, pozvedl pušku k rameni a zamířil.

	Gorila se na něj zadívala, přirozeně však neměla tušení, co se chystá. Když muž vystřelil, bylo to, jako by někdo zatřásl kořeny stromů. Ze všech stran a za silného křiku k obloze vyrazili vyplašení ptáci. Chvíli trvalo, než odezněl rozruch, který výstřel v pralese vyvolal. Když ustal pohyb a zvuky v okolí, jeden zvuk zůstal. Gorila ležela na zádech a zakrvácené levé rameno prozrazovalo, kam ji zasáhla střela. Zvíře úpěnlivě sténalo a snažilo se pravou rukou z poraněného ramene neobratně smést bolest, kterou nechápalo. Trvalo však asi jen půl minuty, než se gorila vyčerpala a zůstala bezmocně ležet na zemi.

	Dlouhé paže se přestaly hýbat, oči gorily hleděly strnule do prázdna. Bylo jen otázkou času, kdy mohutné zvíře vykrvácí a zemře.

	„Přeci ji tu nenecháme jen tak ležet,“ řekl menší muž. „Zraněná je ještě nebezpečnější.“

	Vyšší muž pokrčil rameny, poté znovu zamířil puškou na zvíře. Druhý výstřel gorilu zasáhl do hlavy. Již se ani nepohnula. Vyšší muž spokojeně kývl. Nebezpečí, které jim hrozilo, bylo spolehlivě zažehnáno. „Pojďme,“ řekl svému společníkovi. „Nemůžou být daleko.“

	Otočil se a odcházel od místa, kde ležela mrtvá gorila. Menší muž jej neochotně následoval.

	 

	* * *

	 

	„Co to bylo?“

	Ben i Halima se ihned zastavili. Pralesem se rozléhal silný zvuk výstřelu. A po chvíli další. Ben si uvědomil, že dýchá rychleji než obvykle. „To byl výstřel z pušky.“

	„Někdo z těch Sulimanových chlapů?“ zeptala se Halima.

	Ben kývl. „Asi jo. Ale i kdyby to byl někdo jiný, nechtěl bych se s ním potkat. Musíme jít dál.“

	Snažili se jít rychleji. Čas od času se jeden z nich neklidně ohlédl.

	Jak ubíhal čas, Ben i Halima byli stále více unaveni. Prales se jim zdál hustší, podrost zelenější a neprostupnější. V takových podmínkách bylo nemožné se pohybovat tiše.

	Ben si již zvykl na svištivý zvuk větví porostlých listím, které jej šlehaly kolem uší, již se nelekal praskání, které se ozvalo pokaždé, když stoupl na suchou větev. Po nějaké chvíli si však uvědomil, že slyší ještě nějaký zvuk, se kterým se zde dosud nesetkal. „Počkej,“ řekl Ben Halimě. Chvíli tiše stáli, naslouchali a poté se na sebe radostně usmáli. Oba si uvědomili, že slyší tekoucí vodu. A ten zvuk přicházel zblízka.

	Šli rychleji. Těšili se, že uhasí žízeň, osvěží se, získají nové síly. A náhle byli na okraji lesa, na břehu široké řeky. Ben přivřel oči, které si přivykly na přítmí pralesa a nyní se ocitly na ostrém denním světle. Věděl, že má žízeň, a nemyslel na nic jiného kolem sebe, než na řeku, která tekla před ním. Byla široká – příliš široká na to, aby ji mohli přebrodit – a tekla rychle. Ben myslel jen na to, že chce pít. Přišel až ke břehu a sehnul se k vodě, aby ji nabral do dlaní.

	„Počkej!“ uslyšel za sebou naléhavý výkřik Halimy.

	Ben se otočil. Viděl, jak mu dívka gesty rukou ukazuje, aby se k ní vrátil. Nechápal proč, ale udělal, co po něm chtěla. Zvedl se a šel k ní. Náhle za sebou uslyšel nějaký zvuk. Polekaně nadskočil a rozběhl se. „Attention!“ křičela na něj Halima. Rozrušením přešla do francouzštiny. „Dávej pozor!“

	Ben se otočil, aby zjistil, proč na něj Halima tak úpěnlivě volala. Ihned pochopil, že udělal dobře, když reagoval rychle.

	Z vody za ním vystupoval krokodýl. Byl malý, zřejmě to ještě nebyl úplně dospělý exemplář, ale i když z něj Ben viděl jen tu část, která vyčnívala z vody, odhadl, že je dlouhý téměř dva metry, možná i více. Krokodýl ležel nehnutě u břehu. Bena sevřela úzkost. Vědomí, že je v blízkosti dravého ještěra, jej úplně ochromilo. Díval se na krokodýla, na úzkou zornici jeho strnulého oka, vystupujícího nad siluetu hlavy zvířete. Měl dojem, že se na něj krokodýl usmívá. Halima se pomalu sehnula k zemi a ze země zdvihla dlouhou větev. Soustředila se přitom na to, aby nedělala žádné prudké pohyby. „Pokud na nás zaútočí,“ zašeptala, „musíme mu jít po očích. Nebo mu tu větev vrazíme hluboko do krku, pokud budeme mít příležitost. Zabrání mu to zavřít tlamu. Říkají to lidé, kteří útok krokodýla přežili.“

	Halima mluvila přiškrceným, napjatým hlasem. „Ale jen málo lidí přežije útok dospělého krokodýla. Tenhle je ještě mladý. Možná si není tak jistý sám sebou. Máme štěstí.“

	Ben neměl pocit, že by právě zažíval něco šťastného. Viděl, jak se drápy na přední noze krokodýla pomalu pohybují.

	„Dospělí krokodýli ale odtud nebudou daleko.“ Halima se zadívala na hladinu řeky. Několik set metrů od místa, kde stáli, se tok řeky stáčel doprava. Ben na břehu před ohybem řeky zahlédl stádo zvířat, pijících vodu.

	Z dálky nepoznal, co je to za zvířata, ale připomínala mu malé koně. „Vidíš,“ řekla Halima a ukázala rukou směrem ke stádu. „Pijí na místě, kde je to bezpečné. Tam musíme jít.“

	Pomalu couvali podél říčního břehu. Halima nespouštěla oči z krokodýla a větev, kterou zdvihla ze země, držela napřaženou směrem k němu. Když popošli asi o deset metrů, krokodýl sebou mrsknul, otočil se a hladce vklouzl do vody. Když zmizel pod hladinou, Ben vydechl úlevou.

	Když viděl velkého plaza v pohybu, dělalo se mu zle. V duchu se modlil, aby nenarazili na žádné další děsivé a nebezpečné zvíře. Nejistě se zadíval na hladinu řeky: nedalo se poznat, kde se se ukrylo to zvíře, které je tak vystrašilo.

	Břeh řeky byl pokryt hladkými oblázky, které jim vrzaly pod nohama. Šli směrem ke stádu zvířat, které dále poklidně stálo u řeky a pilo vodu. Ben se čas od času vrátil pohledem k hladině řeky, na krokodýla však pomalu zapomínal a se zájmem se díval na ta zvláštní zvířata. Čím více se k nim blížili, tím více si uvědomoval, že nikdy předtím podobné tvory neviděl. Trup měli kratší než koně, byli nižší a jejich hřbety byly prohnuté nahoru, takže připomínali malé žirafy.

	Měli hnědou srst všude po těle kromě nohou, na kterých se střídaly černé a tmavé pruhy jako u zebry.

	„Co je to?“ zeptal se Ben udiveně.

	„To je okapi,“ řekla Halima a tajemně se přitom usmívala.

	„Cože?“

	„Okapi. Moc často se nevidí. Jsou vzácné. Lovci je zabíjeli pro maso, a nyní jich zbývá už jen málo. Ale jestli tu stojí a klidně pijí z řeky, znamená to, že tu jsme v bezpečí i my.“

	Opatrně se blížili k malému stádu. Zvířat bylo osm a na břehu řeky stála vždy po dvojicích. Kolem jejich hlav se hemžil nějaký hmyz, který Ben neznal. Zdálo se, že hmyz těm zvířatům nijak nevadí. Když Ben s Halimou přišli blíže, zvířata přestala pít a zadívala se směrem k nim. Nevzrušeně je sledovala a nezdálo se, že by se lekla. Zřejmě neměla zkušenosti s lidmi a nevěděla, že jim lidé mohou ublížit. Ben s Halimou klidně stáli a čekali, až si zvířata na jejich přítomnost zvyknou. Po chvíli se okapi o ně přestaly zajímat a pokračovaly v pití. Halima kývla na Bena. „Jsi si jistá, že tady krokodýli nejsou?“ zeptal se.

	Halima pokrčila rameny. „Nic není jisté,“ řekla.

	Typická Halima, napadlo Bena. Ale v krku měl tak zoufale vyschlo a celé jeho tělo zoufale toužilo po vodě. Spolu s Halimou se přiblížili ke břehu a dychtivě se sehnuli k vodě.

	Ben sepjal dlaně do pohárku a chvatně je ponořil do vody. Byla chladná a čistá. Když spolkl první doušek, cítil, jak celé jeho tělo žádostivě saje drahocennou tekutinu, jako piják inkoustovou skvrnu. Ta voda byla tak dobrá! Ben nabral do dlaní další vodu a zhluboka se napil. Nejméně desetkrát ponořil ruce do řeky a dychtivě pil, než pocítil, že jeho žízeň ustupuje. Pil ještě dlouho poté. Věděl, že k vodě, kterou budou moci pít, se možná znovu dostanou zase až po dlouhé době. Potichu zanadával, když si uvědomil, že nemá žádnou nádobu, do níž by si vodu nabral a mohl odnést s sebou.

	Když už vypil tolik vody, že už se žádná další do něj nevešla, pomalu odkráčel od říčního břehu. Malé stádo okapi od nich poodešlo a dále se nerušeně sklánělo k hladině řeky. Halima si sedla na velký kámen. Vlasy a obličej měla mokré a dívala se na Bena. Ben si poprvé uvědomil, že je vlastně moc hezká. „To byla nejlepší voda, jakou jsem kdy pil,“ řekl a usmál se na ni.

	Halima se zadívala trochu nejistě.

	„Mám pořádný hlad,“ pokračoval Ben. „Možná bychom mohli zkusit ulovit nějakou rybu?“

	Halima zvážněla. „No, já mám taky hlad, Bene. To by bylo dobré, chytit nějakou rybu. Znám bobule, které když nasbíráme, a rozmačkáme, a hodíme do vody, tak tím vznikne kyslík, který přiláká ryby.

	Ale myslím, že bychom teď neměli riskovat. Teď bychom měli od řeky utéci. Krokodýli nejsou jediné nebezpečí, které tu čeká. A u vesnice jsem viděla, jak lidi odnáší proud řeky pryč.“

	Ben zpozorněl. „Ty myslíš, že řeka teče kolem místa, kam směřujeme?“

	„Samozřejmě. Z téhle řeky bere vodu i naše vesnice.“

	„A proč tedy jednoduše nejdeme podél břehu? Já vím, řeka neteče přímo, asi se trochu klikatí, ale nebude to bezpečnější, než riskovat, že se ztratíme v pralese?“

	„Ne,“ řekla Halima stroze. „Myslím, že to není dobrý nápad.“

	„A proč ne?“ Ben cítil, jak jím náhle cloumá vztek. Takhle to bylo pořád: on něco navrhl, a Halima jeho nápad zavrhla.

	„Protože já vím, jak řeka teče, a pokud půjdeme podél břehu, bude naše cesta dvakrát tak dlouhá.“

	„Ale –“

	„A také proto, že brzy přijdou deště. Možná dnes, možná zítra. A když začne pršet, je lepší nebýt u řeky. Rychle se rozvodní a voda nás odnese.“

	Ben neměl, co by na to řekl.

	„Bene –“ řekla Halima a dívala se mu zpříma do očí – „já tady nejsem doma. Já si jen myslím, že možná vím lépe, jak to v pralese chodí. A také vím, jaké to je, když tady prší. Musíš mi věřit.“

	Mírně sklopila oči. „Vím, že kdyby nebylo tebe, tak bych byla mrtvá. Já vím. Ale musíme jít dále od řeky. K vodě chodí různá zvířata, a nejsou vždycky tak mírumilovná jako okapi.“

	Ben věděl, že má Halima pravdu. „Omlouvám se,“ řekl. „Tak pojďme, musíme jít dál. Nemůžeme ztrácet čas, jestli se chceme se vrátit do vesnice.“

	A tak se, trochu s lítostí, vrátili zpátky do hustého lesa a pokračovali v cestě tam, kde si mysleli, že je východ.

	Blížil se večer. Bena napadlo, že je to již dávno, co uhasil žízeň chladnou vodou z řeky. Nyní měl v ústech opět sucho a znovu toužil po tom se napít. A s tím, jak běžel čas, v něm postupně narůstal pocit nejistoty a strachu, který se jej zmocnil, když znovu vstoupili do lesa. Nemusel dlouho přemýšlet o tom, proč tomu tak je. Stmívalo se a Bena nijak netěšilo, že stráví další noc v dokonalé tmě.

	Halimu rovněž ovládl neklid. „Zanedlouho bude tma,“ řekl Ben. Napadlo jej, že je Halima nervózní ze stejného důvodu.

	Jen něco nesrozumitelného zamumlala.

	„Co se děje?“ zeptal se Ben.

	Halima se zastavila. „Budeš si o mně myslet, že jsem blázen.“

	„Ne, nebudu,“ snažil se Ben říct co nejpřesvědčivěji. Neměl představu, co mu Halima řekne. „Slibuju.“

	Halima se rozhlédla kolem. „Pokud jsme tam, kde si myslím, že jsme, tak brzy vstoupíme na území zasvěcené našim předkům.“ Když mluvila, Benovi se zdálo, že hluk, který neustále zazníval z okolního lesa, jako by náhle poněkud utichl. „Říká se, že je to tu prokleté. Nelíbí se mi, že tu strávíme noc, ale jinou možnost nemáme.“

	Ben cítil, jak mu běhá mráz po zádech. Vzal Halimu za ruku. „Neboj se, nic se nám nestane,“ řekl se sebedůvěrou, kterou ve skutečnosti necítil. „Vždyť jsme doteď všechno zvládli, nebo snad ne?“ Halima se slabě usmála. Snažila se nedávat svůj strach najevo. Chvíli tiše stáli, drželi se záruce. Oba byli rádi, že tu teď nejsou sami. Náhle se z lesa ozval výkřik.

	Byl to výkřik muže, a přicházel docela zblízka. Ben s Halimou se přikrčili pod nejbližším stromem.

	„Co to bylo?“ zašeptala Halima. Hlas se jí chvěl.

	Ben přemýšlel. Předtím slyšeli výstřel, a nyní ten křik. Pohybovali se na území, kde nikdo nežil – to mohl být jen někdo ze Sulimanových mužů. A z toho, jak jej slyšeli, se dalo říci, že byl neuvěřitelně blízko. Instinktivně cítil, že udělá nejlépe, když zůstane potichu, ukrytý ve tmě lesa. Ale možná se měl zachovat jinak.

	Možná ten výkřik znamenal, že se nejméně jednomu z jejich pronásledovatelů přihodilo nějaké neštěstí. Pokud by tomu tak bylo, možná by se mohli zmocnit nějaké pušky, kterou měli ti muži s sebou. Ben chápal, co Halima myslela tím, když říkala, že se tu musejí chovat s respektem, zároveň si ale říkal, že kdyby měl zbraň, cítil by se mnohem bezpečněji. „Počkej tady,“ zašeptal směrem k Halimě. „Půjdu se podívat, co to bylo.“

	„Já tady sama nezůstanu,“ vydechla Halima. „Půjdu s tebou.“ Vydali se tím směrem, odkud k nim dolehl výkřik, a snažili se nedělat žádný hluk.

	Sotva za minutu zjistili, co se stalo. Ze skrytu za hustým křovím viděli mýtinu, v jejímž středu stál vysoký kaučukovník. Na kmeni stromu byl oranžovou hmotou namalován složitý symbol. U paty stromu pod ním ležela hromada zvířecích kostí. A před tou hromadou stál jeden ze Sulimanových mužů, se zděšeným výrazem v obličeji se díval na symbol na stromě a strachy se nedokázal ani pohnout. Pušku na řemeni měl přehozenou přes záda.

	Ben a Halima stáli naprosto klidně a tiše, a téměř se neodvažovali dýchat. Zatímco se krčili za křovím, z opačné strany na mýtinu doběhl druhý muž – vyšší a s hlubokou jizvou na tváři. Svému kumpánovi řekl něco zlostným tónem v domorodém jazyce. Menší muž na jeho slova odpověděl tak, že ukázal na hromadu kostí a symbol na stromě.

	Vysoký muž se na něj pohrdavě zadíval. Došel rychle ke stromu, z pouzdra na opasku vytáhl nůž a vyryl s ním dva hluboké zářezy kolem symbolu. Prudce kopl do hromady kostí, až se rozlétly na všechny strany, poté znovu něco vyštěkl na menšího muže a odtáhl jej z mýtiny pryč mezi stromy. Ani jeden z nich netušil, že se jejich kořist skrývá jen pár metrů od nich.

	Ben si všiml, že když vysoký muž kopl do hromady kostí, že mu něco spadlo na zem. Když muži odešli, čekali ještě několik minut, než odezněly zvuky vyvolané prodíráním mužů pralesem. Až poté se odvážili promluvit. „Co to sakra bylo?“ zeptal se Ben tlumeným hlasem.

	Halima se tvářila polekaně. „To je obětní symbol.“

	„Co to znamená?“

	„Někdo tady přinesl předkům oběť. Asi kozu.“

	„A to někdo přišel takhle hluboko do lesa jen proto, aby tu dělal nějaký obřad?“

	„To už jsem ti říkala,“ odpověděla Halima. „Tohle je území zasvěcené předkům. Když se sem přinese oběť, vyvolá to silné kouzlo.“

	„Tak proč měl ten chlapík takový strach? Proč tak křičel?“ Halima se zamračila. „Možná, že dobře ví, že to co dělají, je urážka předků.“

	Chvíli se oba mlčky dívali na kosti rozházené po mýtině. „Tomu chlapovi něco upadlo,“ vzpomněl si náhle Ben.

	Oba se opatrně vydali doprostřed mýtiny, aby ji prohledali. Přesně na tom místě, kde stál vysoký muž, ležela malá busola. Ben ji zdvihl ze země a ihned se podle ní pokusil zorientovat. „Myslím, že jsme šli správným směrem,“ řekl potichu, spíše jen pro sebe. Ohlédl se na Halimu a pokusil se o úsměv. „Možná ti tvoji předkové nejsou zase až tak zlí.“ Natáhl k ní ruku s busolou. „Dokonce nám podávají pomocnou ruku.“

	Halima se však stále tvářila zamračeně. Soustředěně se dívala na obětní symbol, poté se znovu dívala na kosti poházené po mýtině. „Tohle neměli dělat,“ řekla vážným tónem. „Stane se jim něco hrozného. A my budeme potrestáni za to, že jsme jim nezabránili, aby tohle místo znesvětili.“ Ben v tu chvíli zalitoval, že se pokoušel vtipkovat.

	Halima se otočila k Benovi. „Přichází noc,“ řekla. „Nechci tu zůstat. Pojďme někam jinam.“ 
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	Po první noci strávené v džungli Ben věděl, co může čekat: před setměním celý prales náhle ožije, po nástupu tmy se však rychle rozhostí relativní klid. Nijak jej však netěšila představa, že se znovu ocitne v naprosté tmě.

	Když dorazili na místo, kde se rozhodli strávit noc, uvědomil si, jaký má hlad. Strašný hlad. Mohl si však být jistý, že nemá cenu po Halimě chtít, aby hledali něco k jídlu: kdyby něco jedlého viděla, nepochybně by mu o tom řekla. A Ben v žádném případě nehodlal riskovat a jíst nějaké bobule a rostliny, aniž by věděl, co jsou zač. Nezbylo mu, než si zvyknout na neustálé kručení ve svém břiše.

	Jakmile kolem nich zavládla tma, Ben si uvědomil, že mnohem jasněji vnímá veškeré zvuky ve svém okolí.

	V jeho představách se nebezpečí, které mu hrozilo zblízka i z dálky, stokrát znásobilo. V každém šustnutí viděl mohutnou gorilu nebo černou mambu, chystající se k útoku. Ben si uvědomil, že si nedokáže lehnout na zem. Sedl si, kolena přitáhl k bradě a rukama je pevně objal.

	„Bene, spíš?“ Když slyšel zblízka hlas Halimy, cítil se lépe.

	„Nespím.“

	Bylo ticho.

	„Halimo?“ řekl Ben po chvíli. „Jaké to bylo, když tví rodiče umřeli?“ Hned poté, co to řekl, mu došlo, že to není právě ohleduplné, se na to ptát. „Víš, já jen… ne, nemusíš mi nic říkat, jestli nechceš. Jenom mě to zajímalo.“

	Halima chvíli přemýšlela, než odpověděla. „Bylo to, jako kdyby byla noc, která nikdy neskončí,“ řekla smutně. „Oba hodně trpěli. Myslíš na svého otce?“

	„Trochu,“ zamumlal Ben.

	„Tvůj táta není Afričan,“ řekla Halima povzbudivě. „Moji rodiče byli velmi slabí, hodně nemocní. Tvůj otec je silnější. Určitě to přežije.“

	„Snad.“ Ben si vybavil, v jakém stavu byl jeho otec, když jej opouštěl. Ne, nebyl si vůbec jistý, že má jeho otec naději. „Myslíš, že je Abel v pořádku?“ zeptal se, aby změnil téma.

	„Jestli je to, co říkáš, pravda, potom si myslím, že nikdo není v bezpečí, Bene.“

	Měla pravdu. I kdyby se jim podařilo vyvolat poplach – což vůbec nebylo jisté – vesnice se musela izolovat. Nikdo nebude smět ven ani dovnitř, dokud se nepodaří virus zvládnout, dokud nezemřou ti, kteří nebudou mít sílu se mu bránit, a dokud ti, kteří budou mít dost sil, nezvítězí v těžkém boji se zákeřnou nemocí.

	Kromě toho, že byl k smrti unavený, se Ben jinak cítil docela dobře, ale tušil, že to ještě nemusí znamenat, že zůstane zdráv.

	„O Abela nemám strach, ten se o sebe postarat dokáže,“ prohlásil. Aspoň v tomhle si mohl být docela jistý.

	 

	* * *

	 

	Abelovi byla zima. Nechápal, proč to tak je, neboť byla teplá noc. Ve slabém světle viděl, jak se jeho ruce třesou.

	V dřevěné boudě se střechou z vlnitého plechu, ve které se ocitl, by panovala stejná tma jako v tropickém pralese, kdyby v ní svým mihotavým nažloutlým světlem nezářila svíčka. Když padla noc, Abela napadlo, že je to zvláštní, že mu jeho věznitelé ponechali tenhle malý luxus. Brzy však pochopil, že to nebyl projev ohleduplnosti a starosti o jeho pohodlí. Pokud se rozhodnou jej v noci ze tmy napadnout, nedokáže se jim bránit, protože jeho oči, oslepené světlem svíčky, je neuvidí včas. A také mu řekli, že když strážce zjistí, že ze škvíry pode dveřmi neproniká pás světla ze svíčky, otevře dveře a naslepo dovnitř vystřelí dávku z pušky. A z toho, jak to řekli, Abel pochopil, že to myslí vážně.

	Dveře byly zamčené – věděl to, protože slyšel bouchnutí visacího zámku o dřevěné dveře poté, co jej sem strčili – a slyšel také, jak strážného svírajícího v ruce pušku vystřídal někdo jiný. Nedokázal však říci, kolik času od té doby uplynulo. Věděl, že nemá smysl křičet o pomoc – bouda stála na okraji dolu a nebyl tu nikdo, kdo by jej uslyšel. Abel byl potichu a vztekle se mračil. Čas od času se zvedl ze země a prošel se po svém vězení, aby jeho nohy úplně neztuhly. Ale to udělal jen několikrát.

	Dříve nebo později jej stejně zabijí. Tím si byl jistý. Suliman, ten pes, se na něj díval tak nadřazeně! Určitě ho potěší, když ho bude moci vlastnoručně zabít. Nyní jej naživu nechali jen proto, aby posloužil jako návnada v pasti na Bena Traceyho. Abel nechápal, co Ben dělá, ale rozhodně nehodlal dopustit, aby kvůli němu Bena chytili. Pokud má zemřít, ať se to raději stane při jeho pokusu o útěk a ne tehdy, až se to bude hodit těmhle chlapům, kteří své duše prodali za peníze v Krugerově peněžence.

	Jenže, to se snadněji řekne, než udělá. Abel si připomněl, jaké má možnosti.

	Měl svíčku a oblečení, které měl na sobě. Nebylo to mnoho, ale pomalu přišel na to, co by se s tím dalo udělat. Bylo to riskantní. Možná to potom bude ještě horší, než teď. Ale neměl na výběr. Jiné řešení neviděl.

	Sundal si košili, pečlivě ji uhladil a poté ji svinul do malého pevného válce.

	Ze svých drahocenných, avšak silně ochozených kožených bot vytáhl tkaničky a svázal jimi válec svinutý z košile. Když tkaničky uvázal, přesvědčil se, že drží pevně a že se nerozváží. Spokojeně si sám pro sebe pokýval hlavou. Vzal do ruky svíčku, zhluboka se nadechl a zapálil s ní jeden konec svinuté košile. Látka začala doutnat a boudu rychle zaplnil štiplavý dým. Opatrně, aby nezhasil malý plamen, přenesl látkový váleček k protější stěně a vedle dveří jej položil na zem.

	Dřevo, ze kterého byly postaveny stěny chaty, bylo vysušené pálícím sluncem. Abel doufal, že to nebude dlouho trvat a začnou hořet také. A poté bude vše v rukou bohů: strážný vpadne dovnitř, aby zjistil, co se děje, a potom jej Abel musí přemoci, aby se zachránil. Pravděpodobnější však bylo, že jej strážný v hořící boudě nechá, aby zemřel, a v takovém případě Abel počká, až oheň poničí dřevěnou stěnu chaty natolik, aby ji mohl prorazit. Pokud se tu ovšem dříve neusmaží nebo neudusí.

	Slyšel praskání hořícího požáru, dým mu do očí vehnal slzy. Odtrhl kus látky ze svých tenkých kalhot a překryl si jím ústa a oči. Dýchal pomalu a co nejméně, snažil se, aby nevdechl příliš mnoho dýmu. Poté si sedl na zem u stěny naproti dveřím a čekal.

	Dřevo chaty fungovalo jako třísky na podpal. Netrvalo dlouho a polovinu stěny pohltily jasně žluté plameny. Abel si ovšem předtím neuvědomil, co udělá oheň se železnou střechou: odrážela teplo do celé boudy a ta se ihned změnila ve velkou pec. Abel zanedlouho pevně stiskl zuby a snažil se vyrovnat s nesnesitelným žárem. Teď ještě nemohl prorazit stěnu boudy: ještě byla příliš silná.

	Možná za několik minut.

	Zvenčí k němu doléhal překvapený křik jeho hlídače. Abel však přes praskot ohně nepoznal, co volá, ani jak je daleko od boudy. Visací zámek na dveřích byl nyní nepochybně tak rozpálený, že se jej hlídač nemohl dotknout, i kdyby chtěl.

	Abelova kůže pálila, jakoby měla každým okamžikem vzplanout také. Zdvihl ruku k vlasům: ty byly horké tak, že se jich nedokázal dotknout.

	Vzduch jej pálil v nosních dírkách, když se snažil nadechnout. Začal se dusit. Nemá na vybranou. Buď teď, nebo…

	„Ááááách!“ zakřičel tak silně, jak jen mohl a vrhl se proti stěně plamenů před sebou. Cítil, jak ho do tváře udeřil kus hořícího dřeva.

	Celé jeho tělo křičelo bolestí, když se jeho kůže dotkla ohně, plameny zeslabená stěna však povolila pod vahou jeho mohutného těla. Slyšel, jak se za ním do hořící boudy zřítila plechová střecha. Byl venku.

	Hlídač stál jen několik metrů od něj. Tvářil se nechápavě a mířil puškou na dveře boudy. Když uviděl Abela, jak prorazil stěnu vedle dveří, překvapeně vykřikl a obrátil pušku směrem ke křičícímu vězni. Pozdě: Abel byl již u něj. Bolest a rozrušení jen znásobily jeho sílu: vrhl se k hlídači a chytil jeho zbraň za hlaveň. Zazněl výstřel, střela však skončila v plamenech hořící boudy. Abel prudce trhl za hlaveň směrem k sobě a poté od sebe, aby pažbu zbraně vrazil do strážcova břicha. Muž zaskučel bolestí a sehnul se. Abel jej udeřil do tváře a srazil na zem. Další rána pěstí do hlavy muže zbavila vědomí.

	Abel vzal muži pušku zavěšenou kolem krku a rychle mu odepnul pásek, na kterém byla sumka se zásobníky. Ruce se mu třásly. Věděl, že sem zanedlouho dorazí další Sulimanovi ozbrojenci, přilákaní požárem boudy. V rukou sevřel pušku. Byla těžká. Namířil ji na muže, ležícího bezvládně na zemi. Stačilo jednou stisknout spoušť a byl by konec.

	Muž, který jej chtěl zabít, by se navždy odebral tam, kde odpočívají duše předků.

	Náhle se Abelovi vybavil Benův obličej, jeho vyděšený pohled, když se Abel chystal zabít lupiče, který je přepadl v den jejich příjezdu.

	Abel na muže pohrdavě plivl a sklonil ústí hlavně k zemi. Otočil se a šel od ležícího muže pryč.

	Dalo mu dost práce, než našel cestu vedoucí do vesnice. Abel to nechápal – počínal si, jak kdyby to tady neznal. Vůbec se nedokázal soustředit. Na chvíli se zastavil a zadíval se na svoji ruku. Spálená kůže jej nesnesitelně pálila. Jeho paži po celé délce pokrývaly šeredné puchýře, vzdouvající se pod seškvařenou kůží. Hlava se mu točila, dělalo se mu zle od žaludku.

	Cesta, připomněl si. Musí najít cestu. Zmateně se kolem sebe rozhlédl. „Tudy,“ zamumlal si sám pro sebe.

	Byl na pokraji svých sil. Když konečně dorazil k cestě, nevolnost jej již úplně ovládla. Dokonce kvůli ní přestal vnímat své popáleniny. Potácel se po cestě asi padesát metrů, a poté si uvědomil, že takhle daleko nedojde. Kousek od cesty rostla malá skupina stromů. Schová se pod nimi.

	Dopotácel se ke stromům, a jakmile se ocitl pod jejich větvemi, nohy se pod ním podlomily. Snažil se zhluboka nadechnout, ale měl pocit, jako by měl v dýchacích cestách něco, co mu v tom bránilo. Rozkašlal se. Byl to děsivý, drásavý kašel.

	Takový kašel, jaký slyšel u Russella Traceyho, s nímž se viděl naposledy před několika hodinami.

	 

	* * *

	 

	Ben se náhle probudil.

	Chvíli se zmateně rozhlížel kolem sebe. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, kde je. V uších mu zněly zvuky z deštného pralesa, který jej obklopoval. Blížilo se ráno a příroda ožívala.

	Halima se také probudila. Otevřela oči a usmála se na Bena, který si masíroval ztuhlý krk a snažil se nemyslet na to, jaký má hlad a žízeň. „Dá si někdo míchaná vajíčka a šunku?“ zeptal se a vzdychl.

	Halima se na něj nechápavě dívala. „Co je to vajíčka a šunka?“ zeptala se.

	„Ale to nic,“ řekl Ben. „Pojďme. Bude lepší, když odtud rychle vypadneme.“ Zorientoval se podle busoly a ukázal, jakým směrem se mají vydat.

	Po několika hodinách cesty měl Ben pocit, že porost kolem nich začíná řídnout. Všiml si několika pařezů, které tu zbyly po poražených stromech.

	Rukou Halimě naznačil, aby se zastavila. „Myslím, že jsme přišli někam, kde žijí lidé,“ řekl potichu. „Les nás nyní již tak nechrání, musíme být velmi opatrní.“

	Halima souhlasně kývla. „Myslím, že k řece to už nemáme daleko.“

	Pokračovali v cestě.

	Ostražitě se rozhlíželi na všechny strany. Věděli, že tu mohou být Sulimanovi muži, kteří po nich pátrají. Zanedlouho Ben mezi stromy zahlédl odlesk světla od vodní hladiny. Řeka. S Halimou se na sebe zadívali, kývli a rozběhli se k vodě. Když dorazili ke břehu, Ben se zadíval za řeku. Viděl stromy u břehu a nedaleko za nimi k nebi stoupal dým.

	Vesnice. Místo, k němuž se snažili dostat. A poslední místo na zemi, kde by chtěl Ben být.

	Ben si uvědomoval, že i když má hroznou žízeň, že se nemůže rozběhnout k vodě a napít se. U břehu řeky nebyla žádná zvířata, nebyl tu také pozvolna klesající břeh jako posledně. S Halimou stáli vysoko nad vodou, pod nimi prudce dolů klesala skála porostlá mechem. Řeka se zdála klidnější, její tok nebyl tak prudký jako tehdy, když pili vodu nedaleko od stáda okapi. Ben se tu z nějakého důvodu necítil příliš bezpečně.

	Dívali se s Halimou přes řeku, a Benovi náhle došlo, že při jejich touze dostat se k vodě přestali myslet na to, jak ji překonají.

	Jisté bylo, že řeku nemohou přeplavat – kdo ví, jaká nebezpečí se skrývají pod její klidnou hladinou?

	Halima jako by vycítila, co se Benovi honí hlavou. „Musíme najít člun,“ řekla.

	Ben se zadíval doleva a poté doprava. Nikde nic neviděl, jen řeku a její strmé břehy. „A jak myslíš, že ho najdeme?“ zeptal se.

	Halima pokrčila rameny. „Budeme hledat.“ A vydala se podél břehu řeky. Ben ji následoval.

	Příští půl hodiny šli a hledali nějaké plavidlo. Byla to obtížná cesta. Jejich nohy klouzaly po kamenech porostlých mechem, a náhle se zdálo, jako by vlhkost vzduchu byla ještě mnohem vyšší, než dosud. „Déšť,“ vzdychla Halima. „Musíme se dostat na druhou stranu dříve, než začne pršet.“

	„To chci teda vidět,“ řekl Ben. Věděl, že zní nepříjemně. „Podívej, Halimo, všichni žijí na druhém břehu řeky. Proč by měl nějaký člun zůstat na téhle straně –?“

	Zarazil se. Halima se na něj vítězoslavně zadívala, poté pohled obrátila dolů k vodě. Na vodní hladině, asi metr pod místem, kde stáli, se pohupoval malý dřevěný člun. Byl malý a křehký, vypadal omšele, ale přesto, byl to člun. Ben se nadšeně usmál. Cítil, jak se mu ulevilo.

	Neradoval se však dlouho. Několik vteřin poté, co uviděl člun u břehu řeky, zaslechl za sebou výkřik.

	Ohlédl se a ihned pocítil nepříjemný tlak v žaludku. Uviděl to, čeho se již nějakou dobu děsil: z lesa vzdáleného sotva dvacet metrů od břehu řeky se vynořila dvojice Sulimanových mužů a mířila na ně svými puškami.

	„Do člunu!“ zaječel Ben na Halimu. „Skoč do člunu! Dělej!“

	Jeho křik se smísil se zvuky výstřelů. Ben raději nemyslel na to, že by mohl být zasažen. Popadl Halimu a spolu skočili do člunu. Byl sotva tak veliký, aby se do něj oba vešli, a když do něj dosedli, nebezpečně se rozkolébal. Přes jeho boky dovnitř pronikla voda a zatopila jeho dno. Ve člunu bylo jedno pádlo. Ben jej vzal do rukou a odrazil s ním člun od břehu tak silně, jak jen dovedl. Člun se vzdálil o několik metrů od břehu řeky. Plul pomalu. Halima i Ben se krčili ke dnu loďky a zoufale se snažili ukrýt před přívalem střel ze zbraní Sulimanových mužů od břehu řeky.

	Další výstřely však nepřicházely. Místo nich se ozval krátký přidušený výkřik. Ben opatrně zdvihl hlavu a zadíval se směrem ke břehu. Naskytl se mu pohled, který mu nadlouho utkvěl v paměti.

	Jeden z mužů – ten menší – již ležel na zemi. Na muže zaútočil zezadu ohromný gorilí samec se stříbrným hřbetem a srazil jej na zem.

	Mohutné zvíře se ihned poté pustilo do druhého muže. Jediným máchnutím dlouhé paže jej poslalo k zemi. Muž se chabě pokusil zvednout a zamířit na gorilu puškou, nebyl však dost rychlý. Gorila k němu přiskočila, zdvihla mohutné tlapy vysoko nad hlavu a prudce jimi udeřila do mužovy hrudi. Jednou, podruhé, potřetí. Při každém úderu zvíře mohutně zařvalo. Musely to být velmi silné údery. Muž již po prvních ranách jen bezvládně ležel a z úst se mu řinula krev.

	Gorila se poté vrátila k menšímu muži a i jeho zasypala tvrdými údery. A poté se ohlédla k lesu a s děsivým řevem zmizela v hustém křoví. Bena a Halimy v loďce si ani nevšimla.

	Možná si to Ben jen představoval, ale skutečně měl pocit, že gorila při svém návratu do lesa křičela radostí, spokojená s tím, čeho dosáhla. 
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	Ben a Halima seděli potichu a bez hnutí ve člunu. To, co se právě stalo, jimi otřáslo. Zdálo se, že i deštný prales ztichl potom, co se na jeho okraji stalo. Ben znechuceně sledoval, jak se ke břehu snášejí tři supi. Pomalu klesali níže, jakoby na neviditelném přílivu neštěstí, a poté přistáli u mrtvých těl mužů. Z jejich tváří vytrhávali červené kousky masa. Benovi se z té podívané dělalo zle. Odvrátil pohled a snažil se myslet na něco jiného.

	Halima měla pravdu. Řeka na tomto místě nebyla tak široká, jako tehdy, když měli poprvé příležitost uhasit žízeň její vodou. Stále však její šířka dosahovala dobrých čtyřiceti metrů, odhadoval Ben. Proud je unášel dále, nebyl však příliš silný, a tak Ben mohl loďku dál poměrně snadno řídit a pohánět veslem.

	Střídavě pádloval po obou stranách loďky a snažil se plout k protějšímu břehu. Postupně se přibližoval ke svému cíli.

	Loďka se stále nebezpečně houpala a Ben se musel hodně snažit, aby nenabírali další vodu. Halima jako by nebyla schopná nic dělat. Jen seděla a upřeně se dívala směrem k mrtvým na břehu, který právě opustili. „Říkala jsem ti, že se jim stane něco hrozného,“ řekla potichu.

	Ben na to nic neřekl.

	Uprostřed řeky zavládl podivný klid. Zvláštní, zlověstný klid. Veslo pravidelně šplouchalo a pomalu vedlo loďku k druhému břehu.

	Šplouch.

	Šplouch.

	Prásk!

	Náhle Ben cítil, že něco narazilo na člun. Ztratil rovnováhu, a když se snažil nepřepadnout přes okraj loďky, těžce dopadl na její dno. „Co to bylo?“ zeptal se. Z jeho hlasu Halima poznala, že jej náraz vystrašil. Potřásla hlavou. Ne, nevěděla, co do loďky narazilo. A v ten okamžik oba ucítili další náraz. Přes boky rozhoupané loďky se dovnitř nahrnula další voda. Ztěžklé plavidlo se poněkud uklidnilo, současně však okraj jeho boků poklesl nebezpečně k hladině.

	A poté uviděli, co do nich narazilo.

	Na první pohled to připomínalo ohromný šedivý balvan, vystupující z vody.

	Halima si uvědomila jako první, co se děje. „To je hroch!“ vydechla.

	Ben popadl veslo a napůl kleče, napůl vestoje jej zdvihl nad hlavu, aby zvíře, které se právě chystalo vynořit, udeřil do hlavy. „Ne, to nedělej!“ řekla mu Halima.

	Tázavě se na ni zadíval. Hroch v tu chvíli ještě jednou vrazil do loďky a nebezpečně ji rozhoupal. Ben si raději znovu sedl.

	„S hrochem přeci nemůžeš bojovat!“ řekla Halima vyčítavě. „Hroch je nebezpečnější než jakékoli jiné zvíře, které jsi tu potkal.“

	„Hroch?“ zeptal se Ben nevěřícně. Mohutné zvíře pod vodou se však vzápětí opět mohutně opřelo do loďky, jakoby chtělo potvrdit to, co Halima právě řekla. Oba pasažéři se pevně chytili okraje loďky, která se naklonila tak, že hrozilo její převrhnutí. Ben naštěstí duchapřítomně zatížil vyvýšenou stranu loďky a pomohl jí vrátit se svým dnem pod hladinu. „Co budeme dělat?“ Oba byli promočení a lapali po dechu. Na rozhoupané loďce se oba pořádně napili říční vody.

	„Drž se pevně a zachovej klid,“ řekla mu Halima. „Jediná šance je, že nás nechá být. Pokud si myslí, že je pro něj loďka nebezpečná, potom na ni bude útočit dál a to bude náš konec.“

	Ben kývl. Oba se přitiskli vedle sebe na dno trupu, v němž se již nahromadilo mnoho vody, a pevně se přidržovali okrajů.

	Loďka se stále prudce houpala po posledním nárazu tlustokožce. Ben každým okamžikem čekal, že se chatrné plavidlo převrhne a oni oba skončí ve vodě. Byl si jistý, že by vlastními silami dokázal doplavat ke břehu, děsila jej však představa, co všechno se může skrývat pod hladinou. A potom tu byla Halima. „Umíš plavat?“ zeptal se.

	„Pšššš!“ napomenula jej, a poté řekla potichu: „Ne.“

	Tak to je skvělý, pomyslel si Ben.

	Tiskli se k sobě, drželi se loďky a čekali na další náraz. Ten však nepřicházel.

	„Myslím, že už je pryč,“ zašeptal Ben po chvíli. Pomalu se zvedl ze dna loďky, plného vody, zdvihl hlavu a rozhlédl se na všechny strany. Všude byl klid – neviděl žádné hrochy ani nic jiného. Když se díval dále, zahlédl hrocha, jak se vynořil z vody, ale mnohem dále. Loďka jej již nezajímala. Zvíře mířilo ke vzdálenějšímu břehu, k místu, k němuž Ben s Halimou původně směřovali také. Nyní viděli, že tím směrem pokračovat nemohou. „Nebudu veslovat, necháme se chvíli unášet proudem řeky,“ řekl Halimě. Dívka se zadívala na hrocha, jak se brodí ke břehu, a souhlasně kývla.

	Proud řeky se zdál pomalý, ve skutečnosti to však netrvalo dlouho a zanesl loďku tak daleko, že již hrocha neviděli. Ben si na břehu vyhlédl jiné místo, které se mu zdálo dobré pro přistání. Klekl si na dně loďky a znovu začal pádlovat. Halima se snažila z loďky odstranit vodu, nabírala ji do dlaní a vylévala do řeky. Pluli klidně několik minut, a poté, když Halima znovu nabrala vodu z loďky a napřáhla ruce nad její okraj, polekaně vykřikla. Z vody se rychlostí blesku vynořil krokodýl a lačně chňapnul po jejích pažích. Byl dvakrát tak velký jak ten, s nímž se naposledy setkali, a měl zelenošedou kůži s ostrými výstupky. A hodlal na ně útočit dále. Halima před ním uhnula na poslední chvíli. Krokodýl znovu skočil na okraj loďky, a když na něj dopadl, slabé prkno pod ním zapraskalo.

	„Běž dál!“ vykřikl Ben na Halimu. Tentokrát věděl, že musí něco udělat. Krokodýl na ně útočil a nezdálo se, že by v tom hodlal přestat a plout jinam, stejně jako ten hroch. Srdce mu prudce bušilo. Zdvihl pádlo a naplocho s ním praštil zvíře po hlavě.

	Ničemu to nepomohlo. Krokodýl se znovu vrhl na okraj loďky a utrhl z něj další kus dřeva.

	Halima znovu vykřikla. Ben by nejraději křičel také, ale k čemu by to bylo?

	Udeřil krokodýla podruhé. Tentokrát k němu zavanul pach masa hnijícího mezi zuby zvířete.

	Údery pádlem mohutného plaza ještě více rozzuřily.

	Když jej Ben udeřil potřetí, podařilo se mu zasáhnout oko, ale jen naplocho, takže jej nijak vážně neporanil. Bena se začala zmocňovat panika. Bál se, že pokud krokodýl poškodí bok loďky ještě více, začnou se potápět.

	Benovi se točila hlava. Rozrušeně dýchal, chtělo se mu obejmout Halimu, aby ji ochránil před dalším útokem, ale věděl, že to není to nejlepší, co by měl udělat a co by je zachránilo. Zvíře se ponořilo do vody. Na chvíli zavládl napjatý klid. Ben s Halimou sledovali, jak se mohutné tělo krokodýla vlní a odplouvá dále, Ben na okamžik pocítil úlevu, vzápětí jej však znovu sevřel strach, když si uvědomil, že se krokodýl jen chystá k dalšímu útoku. Ben věděl, co krokodýli dělají. Již to několikrát viděl v hororových filmech. Jakmile do svých čelistí sevřou kořist, odvlečou ji na dno řeky. Mrtvé tělo si potom uloží do nějaké podvodní skrýše a nějakou dobu jej tam nechají, než se začne rozkládat. A potom jej sežerou.

	Ben měl dojem, že vnímá dění kolem sebe jako ve zpomaleném filmu.

	Viděl, jak se voda zdvihá a rozlévá od hlavy zvířete, které plulo k loďce stále větší rychlostí. Ben si představil, jak krokodýl nakonec otevře tlamu, vymrští se nad hladinu a jeden, nebo možná oba se stanou jeho kořistí.

	Když byl krokodýl od loďky dva metry, Ben zdvihl pádlo nad hlavu. Koutkem oka si všiml ještě jednoho pohybu ve vodě. Jako by se nad hladinu vynořil velký šedý balvan. Benovi blesklo hlavou, že tohle již před krátkou dobou viděl. Nemýlil se: vedle krokodýla se vynořil hroch. Otevřel svoji mohutnou tlamu a s rychlostí, kterou by Ben od takového zvířete nečekal, se vrhnul na krokodýla. Hroch neměl tolik zubů jako krokodýl. Jeho zuby také nebyly tak ostré, byly však mohutné a silné, jako sloní kly. Když se mohutná tlama zakousla do jeho těla, krokodýl sebou polekaně zamrskal. Jeho dlouhý ocas se vymrštil nad hladinu a zdvihl závoj vodní tříště, který dopadl na Bena a Halimu. Když příval vody ustal a znovu dokázali vnímat, co se ve vodě děje, již jen zahlédli hrocha, jak mizí pod hladinou a v tlamě pevně svírá nehybného krokodýla.

	Loďce Bena a Halimy však dále hrozila zkáza. Souboj mohutných zvířat rozvlnil říční vodu, na níž se loďka stále nebezpečně houpala. Bok loďky byl navíc útoky krokodýla vážně poškozen. Ben se znovu vší silou opřel do pádla, aby se co nejdříve dostali ke břehu, loďka se však rychle potápěla.

	Bylo jasné, že ke břehu nedopluje.

	„Nezvládneme to! Musíme ke břehu doplavat!“ zakřičel Ben.

	„Já neumím plavat!“ vyjekla Halima.

	Ben se na ni zadíval. Dívka byla přibližně stejně vysoká jako on, ale štíhlejší. Ke břehu jim zbývalo patnáct metrů. Musel Halimě pomoci, jinak by se utopila.

	Ben si sundal promočené boty a vší silou je jednu po druhé odhodil na břeh. „Dej mi boty,“ řekl Halimě a hodil je na břeh také.

	Loďka již byla téměř celá ponořená. Ben věděl, co má dělat, a díky tomu se uklidnil. „Vlez mi na záda, drž se mě za ramena,“ řekl Halimě, která se na něj vystrašeně dívala. Udělala, co jí řekl. „Nedrž mě za krk, za ramena,“ připomněl jí Ben. Halima povolila sevření jeho ramen, ale jen mírně. Nikdo z nich nic neříkal, oba však mysleli na totéž: jaké nebezpečí se skrývá pod vodou, která je dělila od břehu. Nezbývalo jim, než spoléhat na štěstí.

	Ben počítal s tím, že vyskočí z loďky a vypluje ke břehu, loďka však rychle klesala ke dnu a náhle měl pod nohama prázdno.

	Tíha Halimy jej tlačila ke dnu. Kopal nohama vší silou, aby se dostali nohama nad vodu a mohli se nadechnout. Podařilo se. Pokusil se plavat. Ihned zjistil, že proud řeky je silnější, než odhadoval, když se ještě plavili v loďce. Nemohl ke břehu plavat kolmo, musel se nechat snášet proudem. Netrvalo dlouho a plavání v silném proudu a se zátěží na zádech si začaly vybírat svoji daň: Benovy nohy a ruce začínaly tuhnout. Vždy po několika záběrech se bezmocně nořil pod vodu. Musel vynaložit veškeré zbývající síly, aby se dostali blíže ke břehu. Zbývalo deset metrů. Potom pět.

	Bolest v pažích začínala být nesnesitelná. Ben se topil. Snažil se vší silou dostat zpět nad hladinu, aby se mohl nadechnout, ale nešlo to. Zůstával stále pod vodou.

	Zavřel oči. Cítil, že se vzduchem, co mu zbývá v plicích, dlouho nevydrží.

	A potom jeho nohy dosáhly na dno řeky. Cítil tvrdý povrch, kameny, které klouzaly pod jeho nohama. Halima se vrtěla a vzpírala na jeho zádech a pořád se jej pevně držela – až příliš pevně. Ben cítil, jak mu svírá krk. Otevřel oči a uviděl přes vodu slunce. Byli blízko břehu. Již to nemohlo být daleko. Zápasil s proudem vody a snažil se kráčet po dně řeky.

	Bylo to jako brodit se melasou, ale nakonec to nějak zvládl. Po několika krocích se dostal na místo, kde stačilo, aby se vypnul na špičkách a dosáhl ústy nad hladinu. Hlasitě se nadechl. Jeho plíce konečně dostaly potřebný kyslík.

	Halima se jej stále držela na zádech, takže se mohla nadechnout o něco dříve než Ben. „Tady mě můžeš sundat,“ oznámila mu. „Odtud dokážu jít sama.“

	Ben se zbavil svého břemene. A potom se ohlédl. Ihned poznal, že uprostřed řeky neplavou jen nějaké klády. Krokodýlí oči vystupovaly nad hladinu, vodu před nimi čeřily dlouhé čelisti. „Pospěš si,“ zakřičel Ben. „Musíme se dostat rychle z vody.“ Brodili se mělčinou u břehu, snažili se dostat se na souš, jak nejrychleji to šlo, odpor vody je však brzdil. Ben měl pocit, že jim cesta na břeh trvá celou věčnost.

	Voda však byla stále mělčí, a nakonec mohli na břeh vyběhnout. Utíkali před krokodýly a nedbali na to, že se jim ostré kameny zarývají do chodidel. Ben rychle posbíral jejich boty, vzápětí však cítil, jak se pod ním podlamují nohy. Byl naprosto vyčerpaný.

	Halima jej však nenechala odpočívat. Zalomcovala jeho ramenem. „Musíme pryč, Bene. Krokodýli jsou blízko!“

	Když se ohlédl k řece, viděl, že má Halima pravdu: krokodýlí tlamy byly každým okamžikem stále blíž. Přinutil se zvednout, a poté se oba rozběhli, se svými botami v rukou. Ukryli se za stromy lemujícími řeku.

	Prales tu nebyl tak hustý. Kdyby Ben nebyl tak zoufale vyčerpaný, mohli by běžet ještě rychleji. Po několika minutách již ale nemohl dál. Snažil se říct Halimě „Zastav!“, vydal však ze sebe jen chraptivý zvuk. Sehnul se v pase a vydávil vodu, kterou před chvílí nechtěně vypil v řece. Kdyby měl něco v žaludku, zvracel by, bylo to však již dlouho, co jedl naposledy. 
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	Trvalo dobrých patnáct minut, než se Ben vzpamatoval. Seděl na pařezu, lapal po dechu a držel se za břicho, které jej nesnesitelně bolelo. Halima si sedla vedle něj a soucitně se na něj dívala. Vlhké vlasy se jí přilepily na tváře.

	Nakonec dokázal Ben i promluvit. „Jsi v pořádku?“ zeptal se slabým hlasem.

	Halima kývla a tajemně se usmála. „Jsem v pořádku. Díky tobě.“ A dívala se na něj, jako by ho chtěla sníst očima.

	Ben cítil, jak mu rudnou tváře. Cítil náhlou potřebu rychle najít nějaké jiné téma. „Měli bychom někde sehnat nějaké suché oblečení,“ řekl a zadíval se dolů na sebe, aby se vyhnul pohledu Halimy. Mezi listy na stromech prosvítaly sluneční paprsky. Vzduch byl vlhký, příliš vlhký, aby v něm jejich mokré oblečení vyschlo.

	Halima se usmála. „Brzy bude pršet. A potom budeme ještě mokřejší, pokud se dříve nedostaneme do vesnice.“

	„Tak jo, raději půjdeme,“ souhlasil Ben. S námahou se zvedl. Vyděsilo jej, jak má ztuhlé svaly na nohou. Bude lepší, když se budu hýbat, pomyslel si. Pokud tu budu sedět déle, už se potom nezvednu.

	K vesnici žádná cesta nevedla, Halima je však neomylně vedla správným směrem. Ben se snažil nevnímat promočené boty, ze kterých mu na nohou naskočí puchýře. Byl rád, když viděl, že les kolem nich již není tak hustý.

	„Tady,“ řekla Halima. Zněla podivně zamlkle.

	Před nimi ležela mýtina. Byla opuštěná, ale bylo zřejmé, že se tu nedávno něco dělo. Mýtina byla ze tří stran obklopená stromy, v jednom místě však byly stromy vykácené, aby uvolnily místo nerovné prašné cestě.

	Na mýtině byl podlouhlý výkop, vedle něj ležela hromada hlíny. Rovnoběžně s výkopem probíhaly zřejmě další výkopy, které byly nedávno zasypány. Ben se díval na mýtinu a postupně mu došlo, co tu vidí. Jeho tušení vzápětí potvrdila Halima. „Tady leží můj otec i matka,“ zašeptala.

	Ben se na ni zděšeně zadíval. „Tohle je masový hrob?“

	Halima tiše kývla. Zatínala zuby, aby se nerozplakala.

	„A proč?“ vydechl Ben.

	„Vždyť jsem ti říkala, že lidé z mé vesnice umírají rychle. Není čas, nejsou na to lidé, aby pro všechny mrtvé stačili vykopat samostatné hroby.“

	Za stromy náhle uslyšeli hluk: jelo tam nějaké auto. Oba se rychle ukryli v křoví a ze své skrýše se dívali směrem k výkopu. Po cestě přijel na mýtinu starý náklaďák. Ben měl děsivou předtuchu, co bude následovat, nedokázal však od dění na mýtině odtrhnout oči. Z auta vystoupili dva muži, otevřeli zadní čelo korby a s námahou odtud vytáhli mrtvé tělo. Jeden z nich držel mrtvolu za ramena, druhý za nohy. Z dálky Ben nepoznal, zdali se jedná o muže či ženu, viděl však, že má černou kůži. Téměř se cítil provinile za to, že ucítil úlevu: nebyl to jeho otec.

	Muži se po chvíli vrátili k autu a vytáhli další tělo. Ben se na něj pozorně zadíval. Celý se zachvěl. Bylo to dítě.

	Drobnému vychrtlému tělu se nedostalo o nic uctivějšího zacházení než tomu, které v hromadném hrobě skončilo jako první: hodili jej rovněž do výkopu, a poté vzali z korby auta lopaty a začali právě pohřbená těla zakrývat hlínou. Byla to namáhavá práce. Mrtvé bylo třeba zasypat pořádnou vrstvou hlíny, aby je nevyhrabala divoká zvířata.

	Za chvíli byli se svým dílem hotovi, nasedli do auta a odjeli.

	Když se Ben ohlédl k Halimě, dívala se smutně a říkala si sama pro sebe něco v domorodém jazyce.

	„Co jsi říkala?“ zeptal se Ben.

	Halima potřásla hlavou. „Na tom nezáleží,“ odpověděla.

	Benovi bylo Halimy líto. Napadlo jej, jaké to je, vědět, že vaši rodiče leží v neoznačeném hrobě, kde jsou jejich těla mezi mnoha dalšími, která rovněž nemohla být pohřbena důstojněji. „Neboj se, my to zastavíme,“ řekl rozhodně.

	„Jak bychom to dokázali?“ zeptala se Halima nepřítomně a dívala se do prázdna. Halima jednoduše nevěřila, že by za zkázu vesnice mohl nějaký virus.

	„Poslouchej mě, Halimo,“ řekl Ben pomalu a trpělivě. „Musím zatelefonovat do Anglie. To je jediná možnost, jak zavřít ten důl. A ty víš, že ten důl se musí zavřít, že ano?“

	Halima kývla.

	„Dobře. Protože, pokud ho nezavřou, tak tohle nebude jediný hromadný hrob ve tvé zemi. Budou jich tisíce, v každém městě, v každé vesnici. Bude to katastrofa, jakou svět ještě nezažil. Věř mi, něco o katastrofách vím.“

	Odmlčel se a nechal Halimu tiše přemýšlet.

	„Půjdeme?“ zeptal se po chvíli.

	Halima se slabě usmála a kývla. „Ano, Bene,“ řekla. „Půjdeme.“

	Když rychle opouštěli místo, kde ležel hromadný hrob, nikoho neviděli. Vlastně na tom není nic zvláštního, napadlo Bena. Tohle nebylo místo, kam by lidé vydali na procházku. „Víš, kde je Sulimanova kancelář?“ zeptal se po nějaké době Halimy.

	„Vím,“ kývla Halima. „Je u dolu, nedaleko odtud. Sulimanovi lidé jsou však všude kolem. Nedostaneme se tam, aniž by nás někdo uviděl. A co když bude Suliman v kanceláři?“

	Ben se zamračil. Halima měla pravdu, samozřejmě. Soustředili se tolik na to, jak se dostat do vesnice, že vůbec nepřemýšleli o tom, jak proniknou k satelitnímu telefonu. „Přejdeme přes ten most, přes který nás odvezli,“ řekl poněkud nepřesvědčivě.

	Problém se nakonec vyřešil rychleji, než očekávali. Zanedlouho dorazili na hranici dolu. Bylo tu rušno: kolem se potloukali dělníci s vyčerpanými výrazy v obličejích, všude byli strážní s puškami Kalašnikov. Ben měl pocit, že jsou v neřešitelné situaci: jakmile by vystoupili z lesa, který jim poskytoval úkryt, ihned by je uviděli. A nejspíš by je zastřelili.

	Ben si bezradně skousl spodní ret. „Co budeme dělat?“ zašeptal směrem k Halimě, která se spolu s ním krčila pod malým keřem.

	Místo odpovědi na svoji otázku Ben z dálky zaslechl tiché zaburácení. Ten zvuk zněl podivně, jakoby sem nepatřil. „Co to sakra…?“ Obličej Halimy se náhle rozzářil úsměvem.

	„To byl hrom,“ řekla. „Přichází déšť.“

	„Musíme se někde schovat,“ řekl Ben starostlivě.

	Halima se však usmívala dále. „Ne,“ řekla. „My úkryt hledat nebudeme. Dívej se.“

	Kdyby to Benovi někdo vyprávěl, neuvěřil by, že se obloha dokáže tak rychle zatáhnout. Nebylo to však tak, že by se přihnaly těžké deštivé mraky, vypadalo to, že přišla tma, která všechno zahalila. A poté začalo pršet.

	Nejdříve padaly kapky. Bylo jich málo a byly nezvykle velké. Dopadaly na prašnou půdu a rozstřikovaly se jako střely na betonové stěně. Ben udiveně sledoval, jak všichni muži, kteří se pohybovali na pozemku dolu, náhle všichni zmizeli pod přístřešky a v boudách.

	Vzápětí zjistil, proč všichni tak spěchali.

	Takový déšť Ben ještě nikdy nezažil. Voda se náhle řinula z výšky jako vodopád, který začínal vysoko ve vzduchu. Během několika minut se prašná cesta změnila v rychle tekoucí potok. Ben i Halima měli náhle své oblečení promočené stejně, jako když vylezli z řeky. Déšť proudil po jejich tvářích a hlučně pleskal na zem kolem nich.

	Halima ukázala na jeden domek na pozemku dolu, který byl větší než ostatní. „Tam má Suliman kancelář,“ zakřičela, aby ji bylo přes rámus padajícího deště slyšet.

	„Dobře,“ zakřičel na ni Ben. „Tak pojďme!“

	 

	* * *

	 

	Když na Abelův obličej dopadly první kapky, s námahou otevřel oteklá víčka.

	Měl pocit, že denní světlo jeho očima proniká až do hloubky jeho lebky. Celý se prudce třásl, bylo mu zle od žaludku. Neměl představu, jak dlouho tu ležel. Cítil se zcela vysílený, neschopný jakéhokoli pohybu. Náhle si na všechno vzpomněl: na Russella Traceyho, na Sulimana, na oheň. Lidem hrozilo nebezpečí. Musel něco udělat.

	S největším úsilím se zvedl ze země. Sténal bolestí, když se jeho popálené dlaně opřely o ostré kameny. Když se postavil na nohy, musel se chytit nejbližšího mladého stromku, aby znovu nespadl na zem. Měl pocit, že se s ním točí celý svět. Nechybělo mnoho a znovu by upadl. Nakonec se mu nějak podařilo udržet se na nohou. S námahou se odpotácel na cestu. Nyní již silně pršelo. Měl pocit, že mu prudce padající kapky přidávají na hlavě další modřiny. Když stál celý mokrý v hustém dešti, uvědomil si, jak těžce se mu dýchá, jak mu v průduškách chrčí, jak sotva popadá dech.

	Nedokázal se soustředit, zmateně se rozhlížel kolem sebe a nevěděl, jakým směrem cesta vede do vesnice a jakým k dolu. Rozhodl se nakonec náhodně pro směr, který jej vedl zpátky k dolu. Pomalu se belhal po cestě. Občas upadl a musel se znovu pracně zvednout. Ta námaha bolela. Zatínal zuby, aby to zvládl. Měl pocit, že tohle je ta nejtěžší námaha, s jakou se kdy musel vyrovnat.

	Déšť a nevolnost, s níž se potýkal, zavinily, že viděl rozmazaně. Když překonal krátkou vzdálenost, která jej dělila od dolu, nebyl si jistý, zdali jej jen neklamou jeho oči. Zamrkal a znovu se rozhlédl kolem sebe. Ne, nemýlil se. Byli to určitě oni. Ben a Halima. Děti běžely přes otevřené prostranství a rukama si chránily hlavy před prudkým deštěm. Mířily k domku, v němž měl Suliman svoji kancelář. Než vstoupily dovnitř, obezřetně se rozhlížely na všechny strany. Co to sakra dělají? Abel usilovně přemýšlel, hlava se mu však točila a nedokázal nic vymyslet. Snažil se na ně zavolat, selhal mu však hlas a dosáhl jen toho, že dostal záchvat kašle a zlomil se v pase. Když se napřímil, ztratil rovnováhu a spadl na zem, tváří obrácenou směrem k vesnici.

	Znovu zamrkal. Na cestě uviděl terénní Land Rover. V dešti jelo auto pomalu a jeho reflektory svítily naplno. Jelo přímo směrem k Abelovi, který místo toho, aby jednoduše ustoupil z cesty, sedl si a jen se díval před sebe.

	Zvuk padajícího deště byl tak silný, že motor auta Abel uslyšel, až když bylo téměř u něj. V tu chvíli si Abel také uvědomil, že klakson auta silně houká. Land Rover zastavil několik metrů od něj a čekal, až Abel uhne. Klakson houkal a houkal, Abel však jen dál seděl tam, kde byl. Nebyl schopen se pohnout. Stěrače auta zuřivě stíraly padající déšť, přesto však čelní okno pokrývala spojitá vrstva vody, přes niž nebylo vidět, kdo sedí za volantem auta, a nepochybně ani řidič neviděl jasně, kdo mu stojí v cestě.

	Nakonec se dveře auta otevřely a někdo vystoupil. Byl vysoký, štíhlý a měl holou hlavu. Abel zvedl hlavu a znechuceně se na muže zadíval. „Suliman,“ vypravil ze sebe s úsilím.

	Suliman se na něj rozzlobeně zadíval a odplivl si. „No vida, kam jsi to dopracoval, ty hrdino. Udělal bys lépe, kdybys zůstal tam, kde jsi byl.“

	Abel jej však vlastně vůbec neposlouchal. Před očima se mu znovu vybavil pohled na Halimu a Bena, spěchající k domku. Alespoň tohle jeho zmatený a unavený mozek zvládl. Nevěděl, co Ben s Halimou chtějí udělat, ale bylo mu jasné, že by pro ně nebylo dobré, kdyby je Suliman přistihl ve své kanceláři. Musel ho zdržet. Získat pro ně čas. I kdyby to měla být poslední věc, kterou v životě dokáže.

	„Táhni mi z cesty,“ řekl Suliman.

	Abel se na něj upřeně díval a nehýbal se. Nedokázal ani zavrtět hlavou.

	„Řekl jsem, běž sakra pryč z cesty,“ opakoval Suliman výhružným tónem.

	Abel zůstal tam, kde byl. Nevěděl, co teď Suliman udělá, ale soustředil se jen na jeden cíl: musel dosáhnout toho, aby Ben a Halima měli dostatek času.

	A déšť padal dál na oba muže.

	Když Sulimanovi došlo, že se Abel ze svého místa nehne, pokrčil rameny a vrátil se do svého auta. O několik vteřin později se vrátil a v rukou svíral pušku Kalašnikov. Díval se bezcitně na klečícího Abela a namířil na něj zbraň. „Uhni mi z cesty,“ řekl potřetí.

	Abel pomalu zvedl oči, zadíval se na Sulimana, a poté potřásl hlavou.

	Suliman jej hned poté praštil pažbou do tváře. Byl to prudký úder. Abel se svalil na bok. Přes jeho obličej se táhla hluboká rána. Déšť smýval krev na zem pod ním. Abel zavřel oči. Nad sebou slyšel Sulimanův hlas.

	„Mohl bych tě zabít teď hned, kdybych chtěl,“ řekl chvástavě. „Nikdo by to nevěděl, nikoho by to nezajímalo. Ale řekl jsem si, nezabiju tě. Stejně zemřeš, a nebude to dlouho trvat. Čeká tě strašná smrt, a nebude tak rychlá a bezbolestná, jako když koupíš kulku do hlavy. Mimochodem, to právě potkalo tvoje malé přátele, tu dívku a toho anglického chlapce.“

	Déšť bušil Abelovi do obličeje, bodal jej do čerstvé rány.

	Náhle Abel cítil, jak jej Suliman popadl za kotníky a bez velkých ohledů odtáhl z cesty, na okraj příkopu. Abel se skulil na dno prohlubně. Na obličeji cítil vlhký prach z cesty. Stále ještě v sobě nedokázal nalézt energii na to, aby otevřel oči, nebo dokonce na to, aby na Sulimana zaútočil. Nezbývalo mu než doufat, že se mu důlního manažera podařilo zdržet dost dlouho.

	Suliman se znechuceně zadíval na ležícího Abela. Plivl na něj a potom jej prudce kopl do břicha. Potom jej přestal zajímat. Obrátil se k němu zády a celý promočený a naštvaný nasedl do auta a odjel. Nechal Abela v příkopu umřít.

	 

	* * *

	 

	Bušení deště do plechové střechy Sulimanovy úřadovny bylo skutečně ohlušující.

	Sotva vstoupili dovnitř, začal Ben pátrat po satelitním telefonu. Netrvalo dlouho a nalezl jej, na stole v koutě místnosti. Telefon byl uložený v černém kufříku z tvrdého plastu a vedly od něj dráty k velkému akumulátoru, který stál na podlaze kanceláře. Další dráty směřovaly po stěně ke střeše – nejspíš k anténě, pomyslel si Ben. Stůl byl jinak pokrytý spoustou drátů a zástrček. Ben si uvědomil, že nemá vůbec žádnou představu, jak telefon funguje.

	„Dívej se z okna,“ řekl Halimě, „…a jestli sem někdo půjde, tak mi to řekneš.“

	Poté obrátil svoji pozornost k telefonu. Sluchátko telefonu bylo velké a těžké a na své horní části mělo malý displej. Sluchátko bylo spojeno se základnou telefonu černým vinutým kabelem. Když Ben tiskl tlačítka na telefonu, nedočkal se zpočátku žádné reakce. Zadíval se na akumulátor a uviděl červený přepínač. Stiskl jej a displej na telefonu ihned ožil.

	Telefonní číslo. Ben si náhle s hrůzou uvědomil, že si vizitku s číslem dal do zadní kapsy svých kalhot, a že si od té doby zaplaval v řece a také úplně promokl v dešti. Chvatně z kapsy vyndal kartičku, kterou mu dal jeho otec. Byla stále ještě vlhká, proto ji vytáhl co nejopatrněji, aby ji neroztrhl. Téměř neměl odvahu se na vizitku podívat, byl si jistý, že je nečitelná. Mohutně vydechl úlevou, když zjistil, že telefonní číslo do otcovy kanceláře v Macclesfieldu se stále dá přečíst. Otec na něj naléhal, aby zavolal Samu Garnerovi, jeho kolegovi. Když to Benovi říkal, snažil se, aby zněl přesvědčivě. Velmi přesvědčivě.

	„Po cestě sem jede auto,“ řekla Halima. Její hlas zněl nervózně. „Pospěš si.“

	Ben prudce pokýval hlavou, poté namačkal číslo. Napínal uši a zjišťoval, jestli slyší vyzváněcí tón.

	Nebylo to snadné, neboť do střechy domku nepřetržité bušil déšť. Když nakonec zaslechl vyzváněcí tón, zněl slabě a občas se přerušil. Ben naslouchal a tiše se modlil, aby jeho volání někdo vyslechl.

	Tút-tút.

	Tút-tút.

	Zdálo se, že to nikdy neskončí.

	Tút-tút.

	Tút-tút.

	„Zvedni to, sakra, no tak zvedni to,“ šeptal si Ben pro sebe.

	Tút-tút.

	Tút-tút.

	„Sam Garner.“

	Hlas muže zněl vzdáleně a nezúčastněně.

	Ben najednou nevěděl, co má říci. Jak má stručně vysvětlit tomu člověku, který je od něj tisíce kilometrů daleko, co se tu děje? Co má říci, aby pochopil, v jak zoufalé situaci se ocitl. „Pane Garnere,“ vydechl, „tady je Ben Tracey. Jsem syn Russella Traceyho.“

	Chvíli bylo ticho. „Ahoj, Bene.“ Garner zněl překvapeně. „Je všechno v pořádku? Myslím, že Russell říkal něco o tom, že s ním jedeš do Afriky.“

	„To jo. Jel jsem. Tedy, chci říct, jsem v Africe. Proto vám volám. Musíte mě vyslechnout.“

	Ticho.

	„Pane Garnere, jste tam? Slyšíte mě?“

	„Bene, skoro minutu jsem tě neslyšel. To spojení moc nefunguje. Zníš nějak nejistě. Děje se něco?“

	„Táta je nemocný. Myslím, že umře.“ Ben řekl rychle to, co považoval za nejdůležitější.

	„Bene,“ řekla Halima naléhavě. „Z toho Land Roveru někdo vystupuje. Myslím, že je to Suliman. A někdo je na cestě před ním. Nevidím, co dělají – ten déšť je moc silný.“

	Ben ji však neposlouchal. Snažil se toho říci co nejvíc Garnerovi. „Jsme v malé vesnici, která se jmenuje Udok, v Demokratické republice Kongo. Polovina vesnice umřela. Táta si myslí, že je to nějaký virus, něco jako Ebola, jenom ještě horší. Nakažlivější. Rezervoár toho viru je v dole, kde táta dělal průzkum. Táta si myslí, že jestli vesnici někdo opustí, tak se virus rychle rozšíří. Musíte to říct úřadům, přinutit je, aby vesnici izolovaly. Musíte jim vysvětlit, že je to důležité. Táta řekl, že jste jediný, kdo to pochopí. Mám vám říci, že je to červený kód.“

	Více toho již říct nedokázal. Hlas mu selhával. Byl vyčerpaný, a když si vzpomněl na tátu, chtělo se mu brečet. Čekal, že Garner něco řekne, ve sluchátku však bylo ticho.

	„Pane Garnere? Pane Garnere?“

	Ben cítil, jak se mu svírá žaludek. Ve sluchátku zněl jenom spojitý vysoký tón. Spojení se přerušilo.

	Ben polohlasně sprostě zaklel.

	„Vrací se zpátky do auta,“ řekla Halima. „Musíme jít.“

	„Ne,“ odpověděl Ben, a znovu vytočil číslo, které bylo na vizitce. „Přerušilo se to. Já nevím, jestli mě ten člověk slyšel. Musím to zkusit ještě jednou.“

	„Pospěš si, Bene. Bude tu za minutu.“

	Ben Halimu nevnímal. Sluchátko tiskl usilovně k uchu, slyšel však jen spojitý tón. Znovu zkusil vytočit číslo. Znovu jen ten tón. „To bude počasím,“ řekl spíše pro sebe. „Určitě je to tím počasím.“ Komu jinému by mohl zavolat? Kdo jiný by jej bral vážně? Jeho máma, samozřejmě. Její číslo si pamatoval, rychle jej namačkal na přístroji, slyšel však opět jen nepřetržitý vysoký tón.

	Ben až do té doby vůbec nemyslel na to, že by je mohl v kanceláři někdo chytit. Soustředil se jen na telefonování. Nyní si však uvědomil, že nemůže takhle riskovat. Ohlédl se na Halimu. „Dobře, pojďme. Zkusím to znovu někdy jindy. Utečeme, než se sem Suliman vrátí.“

	Pečlivě položil sluchátko na své místo a oba vyběhli ven do prudkého deště. Sulimanův Land Rover se blížil, cesta však nevedla přímo k domku.

	Benovi a Halimě se tak podařilo doběhnout k lesu, aniž by si jich důlní manažer všiml.

	O chvíli později Suliman zastavil před domkem. Vypnul motor, zatáhl brzdu a vyběhl z auta do deště. V ruce nesl pušku a polohlasně si pro sebe říkal něco o tom, jaký je Abel idiot a pitomec. Přemýšlel, jestli udělal dobře, že jej nezabil. Možná to měl udělat, když se mu naskytla příležitost. Kruger však chtěl, aby podezřelých úmrtí bylo v dole co nejméně. Přece se nebude Suliman protivit někomu, kdo jej tak dobře platí.

	Suliman byl ze setkání s Abelem tak rozčilený, že si nevšiml mokrých stop na podlaze. A když si začal sundávat mokré oblečení, neviděl, že po cestě vedoucí k vesnici běží ze všech sil dva lidé. 
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	Když Ben s Halimou prudkým deštěm utíkali k vesnici, nevšimli si Abela, ležícího v příkopu vedle cesty. Nikdo je neviděl – nikdo nebyl venku, všichni se schovali před přívaly vody z nebe. Zastavili se, až když dorazili k vratům na pozemek domku, kde Ben bydlel se svým otcem. Před deštěm se schovali pod plechovou střechou domku. Promočené oblečení se jim lepilo na tělo. Bylo to nepříjemné. Ben cítil, jak jej z vyčerpávajícího běhu bolí plíce. Oba stáli v relativním pohodlí pod střechou a zhluboka dýchali. Ben si uvědomil, že se mu nechce vstoupit dovnitř. Přes provazy dešťové vody viděl na druhé straně pozemku primitivní nosítka a na nich ležící tělo. „Podívej se,“ řekl Halimě, a ukázal směrem k tělu.

	„Támhle toho asi chtěli odvézt na hřbitov, když začalo pršet.“ Halima beze slova přikývla. Ben začínal být netrpělivý. „Měli bychom tam dojít a schovat ho před deštěm,“ řekl.

	„A čeho tím dosáhneme, Bene?“ zeptala se Halima a zkoumavě se na něj zadívala.

	Ben pokrčil rameny. „Já nevím. Jenom jsem si myslel…“

	Ben se odmlčel a zadíval se stranou. Halima jej vzala za ruku. „Nechceš jít dovnitř a podívat se na otce, protože se bojíš, co tam zjistíš,“ řekla.

	Ben se slabě zachvěl a kývl. „A co když je mrtvý?“ zeptal se plačtivě.

	Halima se na něj soucitně zadívala. „Já tě chápu,“ řekla. „Jestli chceš, zůstanu raději tady…?“

	Ben se krátce zamyslel. „Ne,“ řekl nakonec. Již toho spolu zažili mnoho a v její přítomnosti se cítil dobře. „Pojď tam se mnou. Tedy, jestli chceš,“ dodal.

	Zhluboka se nadechl a vstoupil do domku.

	Již ode dveří viděl, že se jeho otec od té doby, co naposledy odešel, vůbec nepohnul. Ležel na posteli klidně, tiše, jako by ani nežil. Ben náhle cítil úzkost: vypadalo to, jako kdyby jeho otec vůbec nedýchal.

	Vyděšeně se zadíval na Halimu.

	A poté se ozval zvuk: dlouhý, předlouhý nádech. Bena napadlo, že je to nejspíš nejdelší nádech, jaký kdy slyšel. Provázely jej nepěkné zvuky, ale přinejmenším to bylo znamení, že jeho otec žije. Ben přispěchal k posteli.

	„Tati?“ řekl Ben nejistě. Nechtěl křičet, ale musel mluvit hodně hlasitě, pokud chtěl překřičet zvuk deště. „Tati, slyšíš mě?“

	Několik vteřin jeho otec nereagoval, poté však otevřel oči. Zdálo se, že poznal hlas svého syna, ale když chtěl Ben ještě něco říci, jeho oči se znovu zavřely.

	Ben sklonil hlavu a oči si zakryl dlaněmi. Nesnesl pohled na svého otce, který tu ležel a byl více mrtvý než živý.

	„Bene?“

	Prudce zvedl hlavu. Russell znovu otevřel oči.

	„Bene,“ zachroptěl. „Jsi to ty?“

	Ben kývl.

	„Ach, díky Bohu,“ řekl Russell potichu. „Abel říkal, že jsi zmizel.“

	Ben si pomyslel, že nemá smysl otci vysvětlovat, kde byl. „Teď jsem tady. Přinesu ti vodu,“ řekl otci. Rozhlédl se kolem a uviděl svoji láhev vody na stejném místě, kde ji postavil. Přidržel otevřenou láhev u otcových rtů. Zdálo se, že se jeho otci udělalo lépe, když mu do úst nalil trochu vody, zřejmě však vůbec nebyl schopen polykat.

	Voda mu koutkem jeho rozpraskaných a krvavých rtů vytékala ven.

	„Zavolal jsi Samovi?“ zeptal se Russell.

	„Zkusil jsem to. Mluvil jsem na něj do telefonu, ale nejsem si jistý, jestli mě slyšel. Spojení bylo špatné. Chtěl jsem zkusit zavolat znovu, ale Suliman je teď u sebe v kanceláři. Musím vymyslet, jak ho odtamtud vylákat.“

	Russell slabě zakašlal. „Teď je to jedno,“ řekl. „Kde je Abel?“

	„Nevím. Neviděl jsem ho.“

	„Byl tady,“ vydechl Russell. „Nevím kdy, možná včera. Řekl mi, že…“ O další slova jej připravil záchvat kašle. „Řekl mi, že sem přivezou dělníky z nejbližší vesnice.“

	Ben si ihned uvědomil, co to znamená. Přesně tomuhle chtěli zabránit.

	„Právě to začíná, Bene.“ Russell jako kdyby četl jeho myšlenky. „Stačí, aby se jen jeden z těch nových lidí, co se nakazí virem, vrátil do vesnice, a jeho šíření již nikdo nezabrání. Musíš se postarat, aby k tomu nedošlo.“

	„A jak myslíš, že bych měl –“ Ben svoji otázku nedopověděl, neboť jeho otec se znovu hrozivě rozkašlal. „Tati, jsi v pořádku?“ zeptal se naléhavě.

	Žádnou odpověď však nedostal. Russell Tracey znovu upadl do bezvědomí.

	Ben se kousl do rtu. Ze všeho nejvíc chtěl zůstat tady, aby se mohl postarat o svého tátu. Jenže jeho otec po něm chtěl něco jiného. Náhle si Ben uvědomil, že rachot, který vyvolávaly dešťové kapky dopadající na střechu domku, pomalu ustal. Halima k němu přišla a postavila se těsně za něj. „Co budeme dělat?“ zeptala se.

	Ben zavřel oči, zhluboka a pomalu se nadechl. Snažil se soustředit a přemýšlet. „Kde je tady nejbližší další vesnice?“ zeptal se potichu.

	„Na západ odtud,“ odpověděla Halima, „tou cestou, po které nás Suliman odvážel v autě.“

	„Jiná cesta tam nevede?“

	Halima zavrtěla hlavou.

	„A jak je to odtud daleko?“

	„Půl dne jízdy autem. Možná celý den, když prší.“

	„Dobře. Tak to znamená, že to ještě stihneme.“ Zamyšleně si okusoval nehet pravého palce. „Mám nápad,“ prohlásil. „Uděláme to takhle…“

	 

	* * *

	 

	Šest tisíc kilometrů od nich, stejné slunce, jaké vycházelo nad deštnými pralesy Demokratické republiky Kongo, nyní shlíželo na město Macclesfield v hrabství Cheshire.

	Sam Garner, pětačtyřicátník s brýlemi a plnovousem, měl na sobě svoji oblíbenou, byť poněkud staromódní košili s krátkými rukávy a kravatu pokrytou skvrnami od polévky. Těšilo ho, že má díky klimatizaci ve své kanceláři tak příjemný vzduch, avšak telefonát, který právě obdržel, jej značně znepokojil. Se synem Russella Traceyho se nikdy osobně nesetkal, a nevěděl, jestli to není dítě, které má v oblibě dělat hloupé vtipy. Pokud však měl v sobě něco ze svého otce, nejspíš to hloupý vtip nebyl.

	Sam zavolal operátorce, zdali by nemohla zjistit, odkud hovor přišel, ta však pro něj nemohla v tomhle směru nic udělat. Čím déle o tom přemýšlel, tím více byl přesvědčen, že je třeba tu zprávu brát vážně. Něco takového by dítě nevymyslelo, tím si byl jist, a Ben na druhém konci linky zněl skutečně vyděšeně. Sam přemýšlel, komu by o tom měl zavolat. Chtělo to někoho, kdo by jej vyslechl, a co bylo ještě důležitější, kdo by něco podnikl i na základě tak neúplné informace. Pohrával si s tužkou a snažil se klidně a logicky vymyslet, co udělá. O tom, co virus Ebola dokáže, měl příležitost přesvědčit se na vlastní oči. Před třemi lety se zabýval malou epidemií Eboly, která vypukla ve Středoafrické republice. Tehdy si uvědomil, že zákeřná nemoc je ve skutečném životě mnohem strašnější, než jak o ní vypovídala holá fakta v akademických studiích. Sam viděl lidi, kteří na virus umírali ve strašných bolestech. Tehdy opravdu cítil vděčnost za to, že se virem Ebola může nakazit jen ten, kdo se dostane do kontaktu s tělními tekutinami infikovaných nešťastníků.

	Nebyl nikdy zaznamenán případ, kdy by lidé byli nakaženi při přenosu viru vzduchem, i když opice se zřejmě takto nakazit mohou. Stačila by malá mutace a z Eboly by se stala zdravotní hrozba, jakou svět ještě nezažil.

	Sam se nakonec začal o nebezpečné viry intenzivně zajímat. Nebylo pochyb o tom, že existují milióny druhů mikroorganismů, které věda nezná, bakterií a virů, žijících v malých neobjevených lokalitách, které mají své typické vlastnosti a zvláštnosti. Nemusíte být věhlasným vědcem, abyste pochopili, že když je tu tolik neznámých mikroorganismů, že není jen pravděpodobné, ale dokonce nevyhnutelné, že se jednoho dne objeví nový virus, který bude stejně vražedný jako Ebola, a možná ještě nakažlivější.

	Sam si vypracoval vlastní systém hodnocení virových hrozeb:

	Zelený kód: žádná hrozba.

	Oranžový kód: objevení rezervoáru a potenciální hrozba pro lidský život.

	Červený kód: virus je zdrojem nebezpečné infekce, hrozí rozsáhlá epidemie.

	Někdy si kolegové dělali legraci ze Sama a z toho, jak se dal do jednání s vládami a nevládními organizacemi, vysvětloval jim, jak jsou neznámé viry nebezpečné a žádal více finančních prostředků na podporu výzkumu v této oblasti, Sam si z nich však nic nedělal.

	Byl si jistý, že uvažuje správně, a že jednoho dne se jeho teorie děsivým způsobem potvrdí.

	Možná právě nyní ten den nastal. Stejně možné ovšem bylo, že Russell a obyvatelé té malé vesnice kdesi v Demokratické republice Kongo mají zdravotní problémy z nějakého naprosto jiného důvodu. Jediné, čím si mohl být Sam jistý, bylo to, že všechno, co mu Ben do telefonu popsal, je naprosto možné, i když neobvyklé, a že Russell Tracey není člověk, který by zveličoval své zdravotní potíže. Pokud si Russell myslí, že je to situace na stupni červený kód, potom to tak nejspíš opravdu bylo.

	Samovo přemýšlení jej znovu přivedlo k prvotní otázce: komu by o tomhle problému bylo dobré říci? Kdo by dokázal jednat rychle, i když by neměl v ruce konkrétní data? Pokud to však skutečně byl červený kód…

	Sam dostal nápad. Jedním máchnutím ruky shrnul neuspořádanou haldu papírů ze svého stolu, přitáhl si k sobě klávesnici počítače a zapnul internetový prohlížeč. Během několika vteřin byl na webové stránce Organizace spojených národů. Rychle prohlédl nabídku odkazů a našel ten, který hledal: mír&bezpečnost. Vstoupil do této sekce a našel odkaz na „SOUČASNÉ OPERACE“. Na roletovém menu našel odkaz AFRIKA a poté DEM. REP. KONGO. O chvíli později si již opisoval telefonní číslo na tamní hlavní úřad mise OSN se sídlem v Kinshase.

	Poté se zarazil.

	Co si asi budou myslet ti lidé, když jim zčista jasna zavolá a bude jim vyprávět o smrtícím viru v nějakém zapadlém koutu Afriky? Co by si myslel on, kdyby někdo, o kom nikdy neslyšel, mu najednou zavolal a řekl mu, že polovina obyvatel Británie zahyne, pokud neuvalí na Macclesfield karanténu? To, k čemu se chystal, bylo velmi opovážlivé. Sam Garner věděl, že musí být velmi, velmi přesvědčivý.

	Vytočil číslo.

	„Oui, bonjour,“ ozval se téměř okamžitě ženský hlas.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Ano pane, trochu.“

	„Dobře.“ Sam se snažil mluvit pomalu a zřetelně. „Mé jméno je doktor Samuel Garner. Volám vám z Anglie. Jsem odborník na infekční choroby. Musíte mne velmi dobře vyslechnout…“
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	„Kdy se vrátíš, tati?“

	Vyhublá holčička, která se ptala svého stejně vyzáblého otce, byla asi osmiletá, měla velké tmavé oči a husté kudrnaté vlasy. Nechtěla, aby její tatínek odjel pryč.

	„Za dva týdny,“ řekl otec mrzutě. Potom si všiml, že se v očích jeho dcerky objevily slzy. Snažil se ji utěšit. Klekl si a vzal ji za ruku. „Ti pánové řekli, že v sousední vesnici je práce. Až se vrátím, budu mít peníze. Možná to bude stačit, abychom si koupili maso. Až odjedu, budeš muset pomáhat mamince. Myslíš, že to pro mě uděláš?“ Malá dívka statečně kývla. Její táta se na ni usmál, pohladil ji po tváři a postavil se. Jeho žena stála v rohu chýše, kam dopadalo jen málo světla od okna a dveří.

	Venku čekal malý autobus. Byl starý, stejně jako většina aut, která v této zemi jezdila. Plechy jeho karosérie byly zrezivělé a pneumatiky ojeté. Autobus již byl téměř plný. Muž se k němu rozběhl, aby si pro sebe našel místo. Usměvaví pánové, kteří den předtím přilétli z Kinshasy, jim řekli, že ta pracovní nabídka trvá jen dočasně, a jestli si chtějí vydělat nějaké peníze, musejí podepsat pracovní smlouvu hned a druhý den odjet. Nikdo ve vesnici tehdy netušil, že ti pánové chtějí co nejdříve přijet znovu a odvézt další autobus plný dělníků.

	Muž si sedl na místo v přední části autobusu. Uvnitř bylo horko, téměř se v něm nedalo dýchat. Autobus byl plný mužů, kteří stejně jako on měli ve tvářích vepsáno, jak těžký je jejich život. Nyní před sebou měli naději, že se jim podaří vydělat nějaké peníze, které potřebují pro své rodiny.

	Bylo ráno. V Udoku je čekali před polednem, jenže přišel déšť a ten je zdržel. Autobus se pomalu rozjel. Všichni tiše seděli a potichu přemýšleli, co je v cíli jejich cesty čeká.

	Nikdo z nich pochopitelně neměl žádné zprávy o tom, co se v Udoku děje. V této části světa nefungovala televize, nevycházely tu noviny. Polovina mužů v autobusu ani netušila, jak se jmenuje ta vesnice, do které jednou.

	A nikdo z nich nevěděl, co je tam ve skutečnosti čeká…

	 

	* * *

	 

	První věc, kterou Ben a Halima sháněli, byla sekera. Halima navrhovala, že by nějakou mohli najít v dole – dělníci často káceli stromy, aby uvolňovali prostor pro další těžbu – Benovi se však její nápad příliš nezamlouval. Přestalo pršet, obloha se vyjasnila, a i když pěšiny a cesty byly plné kaluží a bláta, vesnice opět ožila a lidé vyšli ze svých chýší. Poslední věcí, kterou chtěl Ben zažít, bylo setkání se Sulimanem a jeho muži. Přinejmenším nyní o to vůbec nestál.

	„Vedle našeho domu žije jeden muž,“ řekla Halima, a vzápětí se opravila. „Chci říct, žil. Zemřel, i celá jeho rodina zemřela. A ten muž často sekal dřevo. Teď je jeho dům opuštěný, ale možná bychom v něm mohli něco najít.“

	Když přecházeli přes vesnické náměstí s tržištěm, měli oba hlavu skloněnou. Snažili se být co nejméně nápadní, přitom však oba věděli, že nemají času nazbyt. Ben si pomyslel, že přinejmenším jedna věc hraje v jejich prospěch: okolí domku, kde žila Halima, bylo téměř stále opuštěné, a pokud obyvatelé v sousedním domě byli mrtví, na jejich dveřích byl namalován červený kříž, který kolemjdoucím říkal, že se tomuto místu mají vyhnout.

	Benův odhad byl správný. Když přišli do ulice, kde bydlela Halima, nikoho tu nepotkali.

	Dveře domu byly zamčené. Ben si je chvíli prohlížel a řekl si, že nejsou příliš pevné. „Jdi na stranu,“ řekl Halimě, poodešel několik metrů ode dveří, rozběhl se proti nim a vrazil do nich levým ramenem. Dveře se prohnuly, zaskřípěly, ale nepovolily. Ben se proti nim rozběhl znovu. Až na třetí pokus se mu podařilo dveře vyrazit. Rychle vešli dovnitř.

	Uvnitř bylo šero a neútulno. Na zemi ležely staré tenké matrace, které měly svá nejlepší léta již dávno za sebou, vedle nich stál stůl a dvě židle. Místnost byla plná různých věcí, nádobí a nářadí. Ben a Halima se ihned pustili do díla a snažili se najít to, co potřebovali.

	Netrvalo dlouho a našli, co hledali. Na podlaze, pod starým hadrem, ležela těžká sekera s dlouhým topůrkem. Našla ji Halima a měla co dělat, aby ji uzvedla. Sekera byla skutečně velmi těžká, dokonce i Bena napadlo, že by se s ní nechtěl nést příliš dlouho. Kdyby tu tak s námi byl Abel, pomyslel si.

	Jenže když tu Abel nebyl, nezbývalo jim, aby si poradili sami. „S tímhle se nemůžu tahat celou cestu až k dolu,“ řekl Halimě. „Jenom by nás to zdržovalo. Musíme ji někde schovat a později si pro ni přijdeme.“

	Vyšli z domku a zamířili k cestě vedoucí z vesnice na západ. Ben se lopotil s těžkou sekerou.

	Jakmile měli poslední chýše vesnice za sebou, začali se rozhlížet, kde by sekeru ukryli. Vlastně nebylo těžké najít místo, kde by sekeru schovali – rostlo tu mnoho keřů, pod nimiž by snadno našli skrýš – museli však najít takové místo, aby sekeru příště znovu našli. To již tak jednoduché nebylo. Nakonec narazili na hromadu ohořelých pneumatik na okraji malé plochy mezi stromy, porostlé nízkými keři. Tady sekeru schovali. „Kdybychom se museli rozdělit, tak se znovu sejdeme tady, jasné?“ řekl Ben Halimě.

	A poté se rozběhli zpátky k vesnici a poté k dolu.

	Po dešti se sice na chvíli mírně ochladilo, nyní již však opět naplno svítilo slunce a bylo čím dál větší vedro. Ben cítil, jak slunce prohřívá jeho oblečení a jak se z něj odpařuje dešťová voda. Snažil se nemyslet na to, jak je nepohodlné mít na sobě teplé mokré věci. Věděl, že se musí soustředit, aby dokázal, co si předsevzal.

	K dolu se nevydali po hlavní cestě: Halima je vedla po pěšině, která sice nevedla přímo k dolu, ale vedla lesem, kde zůstávali ve skrytu. Cestou minuli mýtinu, na které Ben před několika dny viděl rituální tanec na počest předků. Poté procházeli hustým lesem. Ještě nedávno by se Ben v takovém lese necítil bezpečně, avšak nyní, když měl za sebou několik nocí strávených v džungli, jej příšeří pod stromy a zvuky nejrůznějších zvířat nijak nepřekvapovaly.

	K dolu se přiblížili z jihovýchodního směru. Když vyšli z lesa, kde je chránily stromy, museli se pohybovat opatrně, aby je neviděli strážní, kteří kolem dolu chodili s puškami. Netrvalo dlouho a uviděli domek, kde měl Suliman kancelář. Starý Land Rover stál před domem.

	Ben i Halima se na sebe podívali. „Jsi si jistá, že to máme udělat?“ zeptal se Ben Halimy. Tvářila se odhodlaně. Ben pochopil, že Halima žádné pochybnosti nemá.

	„Přijeď co nejdřív na naše místo,“ řekla a povzbudivě se na něj usmála. „Jak to říkáte?“ Chvíli přemýšlela. „Zlom vaz?“

	Ben kývl. „Zlom vaz, Halimo.“

	Halima rychle vykročila k Sulimanovu domku a silně zabušila na jeho dveře.

	Ben zadržel dech. Díval se, jak Halima poodešla ode dveří a rozběhla se. Ze dveří domku za ní vyběhl důlní manažer. Kdyby jejich situace nebyla tak vážná, dalo by se říci, že výraz v Sulimanově obličeji byl v tu chvíli téměř legrační. Suliman zjevně nečekal, že ji ještě někdy uvidí. Možná si myslel, že z ní tou dobou zbývá jen hromádka ohlodaných kostí, hnijících někde v pralese. Suliman se na dívku několik vteřin ohromeně díval a dal jí tak čas, aby se rozběhla směrem k lesu.

	Poté zakřičel na své strážné něco v domorodém jazyce. Ben s uspokojením sledoval, jak strážní probíhají kolem místa, kde se schovával, následovaní Sulimanem, který na ně něco křičel. Halima mezitím stačila vběhnout do lesa a ukrýt se mezi stromy.

	Ben doufal, že Halima poběží tak rychle, aby svým pronásledovatelům utekla. Svoji práci již udělala: odlákala Sulimana a jeho ozbrojence. Nyní bylo na Benovi, aby se pustil do toho, na čem se s Halimou dohodli.

	Ben opustil svůj úkryt mezi stromy a rozběhl se k Sulimanově kanceláři. V okolí domku nikoho neviděl. Vběhl dovnitř. Jeho oči se zastavily na satelitním telefonu. Chvíli přemýšlel o tom, že by se znovu pokusil zavolat do Anglie, jenže na to teď nebyl čas. Musel jednat rychle. Chtěl najít klíče od Sulimanova otřískaného Land Roveru. Zoufale hledal, díval se pod papíry, otevíral zásuvky. Někde ty klíče musely být, ale kde, sakra? Náhle jej něco napadlo. Rozběhl se ven, k autu a otevřel dveře u řidiče. Klíče byly v zapalování. Ben téměř zakřičel radostí.

	Sedl si za volant, zhluboka se nadechl a otočil klíčkem.

	Nikdy předtím auto neřídil. Ale vždyť už jsem letěl s malým letadlem nad hořícím Adelaide, povzbuzoval sám sebe.

	Tohle přeci nemůže být těžší. Princip znal – stačilo ho jen prakticky uplatnit.

	Když se snažil zařadit jedničku, převodovka výhružně zaskřípěla. Ben zlehka sešlápl plyn, poté povolil spojku. Auto poskočilo vpřed, prudce zatřáslo Benovým tělem, poté se zastavilo.

	Ben otočil klíčkem a znovu se pokusil s autem rozjet. Tentokrát se mu podařilo urazit několik metrů, poté se Land Rover otřásl a znovu zůstal stát. Ben zklamaně bouchl pěstí do volantu. „Tak dělej!“ zakřičel. Nechápal, proč jej auto neposlouchá, rychle si však uvědomil, že vztekem ničeho nedosáhne. Zhluboka se nadechl a znovu se pokusil s autem rozjet.

	Tentokrát se mu podařilo pustit spojku pomalu a plynule. Auto se pomalu rozjelo. Ben s autem směřoval k cestě vedoucí do vesnice. Snažil se nevnímat ječivý zvuk motoru, který mu napovídal, že by bylo dobré zařadit vyšší rychlostní stupeň. Benovi se však nechtělo riskovat, že mu při řazení motor znovu zhasne, a kromě toho se bál, že kdyby se auto rozjelo rychleji, že by jej neuřídil.

	A tak se řvoucím Land Roverem jel pomalu do vesnice a soustředil se na objíždění velkých děr, kterými byla cesta doslova posetá. Auto při jízdě prudce poskakovalo a naklánělo se ze strany na stranu.

	Když projížděl náměstím uprostřed vesnice, všiml si udivených pohledů vesničanů. Věděli, že je to Sulimanovo auto – konečně, bylo to jediné auto ve vesnici – a pohled na mladého bílého chlapce za jeho volantem, který neobratně projížděl ulicemi a zběsile tiskl klakson kdykoli, když se někdo před ním objevil, byl pro mnohé z nich tím největším vzrušením, které tu v posledních měsících zažili. Suliman se o tom nepochybně dozví, tím se však Ben nyní nemohl trápit. Musel něco zařídit.

	Nakonec se Benovi podařilo bez nehody projet ulicemi vesnice a dojet až k jejímu západnímu okraji. V dálce zahlédl hromadu pneumatik, kde ukryl sekeru.

	Halimu však neviděl.

	 

	* * *

	 

	Byli již blízko. Příliš blízko. Když Halima běžela mezi stromy, slyšela jejich hlasy a praskání větví, na které šlapali při honbě za ní. Byli to dospělí muži a měli pušky, ona byla malá dívka. Bylo jen otázkou času, kdy na sobě ucítí jejich silné ruce – nebo zásah jejich zbraní v zádech. Instinkt jí říkal, aby se schovala, jenže pokud by to udělala, musel by Ben všechno zařídit sám. Halima věděla, že Ben potřebuje její pomoc. Kromě toho, neměla čas na hledání dobrého úkrytu, a nemohla si být jistá, zda ji ti muži nenajdou. Ne, skrývání nepřicházelo v úvahu.

	Musí běžet dál a musí jim utéct. A tak, zatímco běžela, modlila se k předkům kmene, aby ji pronásledovatelé nechytli dříve, než doběhne na smluvené místo.

	Náhle zakopla a spadla plnou vahou na zem. Bolestně vykřikla, když ucítila ostrou bolest v kotníku. Několik vteřin zůstala ležet bez hnutí tam, kde padla. Bolest ji zcela ochromila. Měla pocit, že už se nedokáže pohnout z místa. Tam dole na její noze se stalo něco zlého, a Halima věděla, že když na tu nohu stoupne, že to bude strašně bolet. Již nyní měla pocit, že z té bolesti omdlí.

	Jenže jí nezbývalo nic jiného, než se zvednout a běžet dál. Sulimanovi muži se blížili. Již dvakrát se pokusili ji zabít, a Halima nechtěla své štěstí znovu pokoušet. Zvedla se ze země, i když to šlo ztěžka, a zlehka se pokusila postavit na poraněnou nohu.

	Bylo to zlé. Velmi zlé. Halima však musela pokračovat v útěku.

	S poraněnou nohou mohla jen pomalu kulhat. Pokusila se běžet. Bylo to těžké, a strašně to bolelo, zaťala však zuby a pokusila se na bolest nemyslet. Postupně se jí dařilo hýbat se rychleji a rychleji, poraněná noha jí však bránila, aby běžela stejně rychle, jako předtím. Obličej měla zalitý potem a v ústech cítila sucho.

	„Támhle je!“ zaslechla, jak jeden muž za ní volá. „Máme ji!“

	„Zastřel ji!“ křičel ten druhý.

	Halimě stékaly po tvářích slzy bolesti. Každý krok do její poraněné nohy vyslal mučivou bolest. Ale nevzdávala to. Nemohla to vzdát.

	K cestě je to už jen kousek, říkala si.

	Doufala…

	 

	* * *

	 

	Ben horečně přemýšlel, co se mohlo Halimě přihodit. Napadl jej milión různých možností. Možná ji chytili, zajali, zabili. Možná ji Suliman právě teď mučí a vyhrožuje smrtí, aby mu řekla, na co spolu s Benem přišli. Byla to nesnesitelná představa.

	Když dojel k hromadě pneumatik, šlápl na brzdu. Auto ihned prudce zastavilo a motor zhasl. Ben rychle vystoupil ven a začal vyhrabávat ukrytou sekeru. Našel ji tam, kde ji ukryli. Halima tu však nebyla.

	A náhle se vynořila mezi větvemi stromů na okraji mýtiny. „Bene, rychle!“ zakřičela. Podle hlasu bylo znát, že ji běh pralesem vysílil, její volání však přesto znělo naléhavě. „Běží za mnou, jsou blízko!“

	Ben přivřel oči. Vypadalo to, jako když Halima kulhá. Každopádně neběžela tak rychle, jak uměla, a jak by od ní Ben nyní očekával. Chtěl se k ní rozběhnout, Halima však zakřičela, „Ne! Vezmi tu sekeru!“

	Ben se otočil, chvatně zvedl sekeru ze země a hodil ji zezadu do auta. Halima již od něj byla posledních několik metrů. Bezmocně kulhala a Ben viděl, jak se z lesa za ní vynořili čtyři ozbrojení muži.

	„Dělej!“ zakřičel na ni.

	Z posledních sil naskočila do auta.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Ben.

	„Na tom teď nezáleží,“ procedila Halima přes stisknuté zuby. „Povím ti to později. Teď jeď.“ Ben znovu obrátil svoji pozornost k autu a Halima položila dlaně na poraněný kotník.

	„Prosím nechcípni,“ zašeptal Ben sám pro sebe, když otočil klíčkem v zapalování. Motor naskočil a Ben rychle zařadil jedničku.

	„Prásk!“ Halima úlekem vykřikla. Sklo na jejích dveřích roztříštila střela z pušky a na její paži se snesla skleněná tříšť. Ben cítil, jak se mu do předloktí zaryla ostrá střepina, nyní se však nemohl zabývat jejím vytažením. Muži s puškami se blížili. Stiskl plynový pedál a pomalu povolil spojku. Land Rover se rozjel.

	Za sebou slyšel výstřely. Přidal plyn, aby jeli rychleji. Motor řval ve vysokých otáčkách, auto však nejelo o mnoho rychleji. „Tak pojďme,“ řekl si Ben. Stiskl spojku a zařadil druhý stupeň, poté levou nohu znovu povolil. Povedlo se. Zařadil trojku, potom čtyřku. To již ujížděli po cestě. V dálce za sebou slyšeli výstřely.

	Ben se snažil nemyslet na to, že se na cestě mohou ukrývat staré miny. Abel řekl, že miny z minulé války se již podařilo zneškodnit, a Ben doufal, že měl pravdu. Nechtěl, aby jeho první pořádná jízda za volantem auta byla také jeho poslední.

	Halima s hrůzou v očích sledovala, jak se Ben snaží vyhýbat dírám na cestě. Při rychlé jízdě oba nadskakovali na sedadlech. Ben se neodvažoval zpomalit. Museli se dostat docela daleko od vesnice, pokud měli zvládnout to, co chtěli udělat. A museli se tam dostat co nejdříve. 

	 


 

	Kapitola 20

	 

	 

	 

	Sulimanovi muži běželi za Land Roverem, ale když jim bylo jasné, že ho nechytí, přestali jej pronásledovat. Když se pomalu vraceli zpět, vyběhl z lesa Suliman. „Kde jsou?“ ječel v domorodém jazyce. „Co jste s nimi udělali?“

	Muži – bylo jich pět – se tvářili zahanbeně. Suliman doběhl až k nim. „Ty!“ ukázal Suliman na jednoho z nich. „Co se stalo?“

	Muž se chvíli nejistě zadíval na ostatní. „Utekla nám,“ řekl nakonec.

	Suliman se na něj nasupeně zadíval. „Cože? Ona vám utekla? Chceš mi říct, že běžela rychleji než vy?“

	„Čekal tady na ni ten chlapec,“ neochotně přiznal muž.

	„Měli vaše auto…“

	„Co? Oni měli můj Land Rover?“ Suliman nevěřícně vytřeštil oči. „Jak se dostali k mému autu?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni věděli, jak je Suliman vznětlivý a v jeho pohledu viděli, že by je nejradši všechny zabil. Suliman se postupně zadíval pronikavě na všech pět, potom znovu obrátil pozornost k muži, kterého předtím vyzval, aby mluvil.

	„Ty,“ řekl mu, „ty už jsi mluvil příliš.“

	„Promiňte, pane,“ vyhrkl muž.

	„Tohohle budeš litovat,“ zašeptal Suliman výhružně, a znovu se zadíval na ostatní. „Všichni budete litovat.“ Zamračil se, potom oslovil muže, který stál vedle toho, který měl promluvit jako první.

	„Ty,“ řekl, „zastřelíš ho.“

	Muž překvapeně vyvalil oči. „Ale pane, vždyť…“

	„Nehádej se se mnou!“ vykřikl Suliman a jeho oči se zlostně zaleskly. „Řekl jsem, zastřel ho.“

	Muž se zadíval na toho, kterého měl popravit. Odsouzenec ustoupil o krok a vyděšeně se zadíval na Sulimana. Potřásl hlavou a zašeptal: „Prosím, ne.“

	„Dělej,“ řekl Suliman stroze.

	Muž, který měl popravit svého druha, se zadíval na ostatní, poté namířil pušku na toho, který měl zemřít. Muž vyděšeně vykřikl a rozběhl se k lesu.

	Bum!

	Střela jej zasáhla doprostřed zad. Muž se skácel na zem.

	Jeden ze zbývajících čtyř mužů se k němu rozběhl, aby zjistil, zda je mrtvý nebo jen zraněný, Suliman však na něj zakřičel: „Nech ho být!“

	Obrátil se k ostatním a znovu se na ně zle zadíval. „Tohle bylo naposledy,“ řekl.

	Nejdříve nikdo nic neříkal, poté promluvil muž, donucený zastřelit svého druha. „Ale šéfe, jak je máme dostat? Jiné auto již ve vesnici není.“

	Suliman se nevýrazně zasmál. „Ale je,“ řekl. „Pojďte se mnou.“

	Otočil se a rychlým krokem vyrazil zpátky k vesnici. Ostatní jej následovali.

	 

	* * *

	 

	Vzdálili se od vesnice asi patnáct kilometrů – Ben nevěděl přesně, kolik bylo na tachometru, když se s autem rozjeli – než zastavili. Ben se celou cestu pečlivě soustředil na to, aby auto udržel v chodu a na cestě. Prales po obou stranách cesty byl velmi hustý. Pokud by se na cestě objevila nějaká překážka, nebylo možné ji lesem objet. Na místě, kde zastavili, se ocitli uprostřed dlouhého přímého úseku, kde měli dobrý výhled na obě strany.

	„Uděláme to tady,“ řekl Ben a ukázal kus před auto a stranou od silnice. Uvažoval tak, že pokud zatarasí cestu právě tady, nikomu se nepodaří projet do Udoku. Pěšky se sice jít dalo, cesta džunglí však byla v každém případě dlouhá a nebezpečná. Pokud se Benovi podaří znovu zavolat Samu Garnerovi, možná se jim podaří dosáhnout toho, že vesnice bude izolována dříve, než se z ní začne infekce nekontrolovaně šířit. Po zablokované cestě navíc nikdo nebude moci Udok opustit, říkal si Ben.

	Ben a Halima téměř současně otevřeli dveře a vystoupili z auta. Poraněná noha Halimu velmi bolela, snažila se však nedávat to na sobě znát. Ben ihned ze zádi auta vytáhl sekeru a zamířil k lesu na okraji cesty.

	Hledal vysoký strom – přinejmenším tak vysoký, aby dokázal přehradit cestu po celé její šířce. Ten, který si vybral, neměl sice tak silný kmen, jako jiné stromy v jeho okolí, nicméně i tak byl dost mohutný a jeho poražení bude nepochybně obtížné. Ben zdvihl sekeru nad pravé rameno a vší silou sekeru zaťal do kmene na straně odvrácené od cesty. Sekera se zarazila do kůry stromu a Ben s ní musel prudce trhnout, aby ji znovu uvolnil. Druhý zásek na kmeni se mu podařilo udělat několik centimetrů nad prvním. Ben se zamračil. Poražení stromu se nyní zdálo mnohem obtížnější, než jak si původně představoval.

	Halima mezitím sledovala cestu a hlídkovala.

	Chtěli strom porazit, přehradit jím cestu a zabránit tak průjezdu auta, které by vezlo dělníky do Udoku. Museli mít také přehled o tom, zda k nim někdo nejede od vesnice – museli počítat s tím, že je bude Suliman se svými strážci dále pronásledovat. Sice si nemysleli, že je ve vesnici ještě nějaké další auto, ale jisti si tím být nemohli.

	Ben usilovně pracoval na poražení stromu. Slunce stálo vysoko na obloze a pálilo. Stromy vrhaly na cestu jen krátké stíny. Pot stékal Benovi do očí, topůrko v jeho zpocených dlaních klouzalo. Cítil, jak mu jeho svaly, unavené námahou, postupně tuhnou, snažil se ale sekat dál. Zatnul zuby a vzpomněl si na svého otce, ležícího nemohoucně v posteli. Pokud nezabrání tomu, aby do Udoku dorazili další lidé, přibydou další nemocní a mrtví.

	Podařilo se mu prosekat asi třetinu tloušťky kmene. Pokračoval v práci. Občas vyčerpaně vydechl. On ani Halima již dlouho nic neřekli. Ben si hleděl své práce a Halima pozorně sledovala oba směry cesty. Náhle Halima vykřikla: „Někdo sem jede!“

	Ben zatnul sekeru do kmene. První, co jej napadlo, bylo to, že Suliman pokračuje v jejich pronásledování. Jenže na cestě od vesnice nikoho neviděl. S tísnivým pocitem u srdce se obrátil na druhou stranu. A tam, v dálce, v mlžném oparu, uviděl přijíždějící auto. Byl to malý autobus. Ben nedokázal říci, jak je od nich daleko, nebo jak rychle jede… Jenom pochopil, že si musí pospíšit. Rychle znovu sevřel topůrko sekery a ze všech sil pokračoval v sekání.

	„Bene, pospěš si!“ vykřikla Halima vyděšeně. „Za chvíli jsou tady!“

	Ben vší silou zaťal sekeru do kmene. Když se poté snažil sekeru uvolnit ze záseku, mohl se namáhat sebevíc, nešlo to. Sekera vězela pevně v kmeni.

	„Halimo, pojď sem!“ zakřičel.

	Rychle se k němu dobelhala. Tmavá kůže na její tváři byla podivně bledá. „Co mám udělat?“

	„Musíme ohnout ten strom!“

	Ben si uvědomil, že strom nestihne do příjezdu autobusu podseknout. Zbývala jim jediná možnost: zatlačit na naseknutý kmen tak, aby se ohnul, nalomil a poté zlomil vlastní vahou. Oba se opřeli o kmen stromu nad zásekem a zatlačili. V kmeni zapraskalo, koruna stromu se však k zemi naklonila jen mírně. „Musíme znovu,“ zakřičel Ben. „Raz, dva, tři, teď!“

	Halima se s výkřikem co nejsilněji opřela o strom. Tentokrát se kmen nad zásekem ohnul poněkud více a v místě, kam Ben zarazil sekeru, to zapraskalo.

	Nyní již k nim doléhal typický nepříjemný zvuk starého dieselového motoru autobusu. Ben s Halimou se znovu opřeli do kmene stromu. Ozvalo se další zapraskání a nakonec mohutný zvuk lámaného dřeva. Kmen stromu se naklonil a těžce dopadl na cestu. Ben zaslechl skřípání brzd. Spolu s Halimou vyběhl na silnici. Autobus se zastavil asi patnáct metrů před spadlým stromem. Řidič vystoupil, rozčileně na ně mával rukou a něco křičel v domorodém jazyce. Potom z autobusu vystoupili dva mohutní muži a vykročili směrem k Halimě a Benovi.

	„Rychle do auta,“ zakřičel Ben. „Nesmí se dostat blízko k nám, mohli bychom je nakazit.“ Ihned se oba rozběhli k autu. Ben skočil za volant a otočil klíčkem. Ti dva muži přelezli přes kmen právě v okamžiku, kdy motor auta naskočil. Ben zařadil zpátečku a couval s autem tak rychle, jak to jen šlo. Ale i když motor běžel ve vysokých otáčkách, ujížděli pomalu a muži je doháněli. Ben musel zrychlit, ale k tomu bylo nutné auto nejdříve otočit.

	„Drž se,“ řekl Halimě. „Otočím to.“

	Halima kývla a pevně se chytla okrajů sedadla. Ben zatajil dech a otočil volantem prudce doprava. Pneumatiky hlasitě zakvílely. Auto se obrátilo do protisměru a prudce se zastavilo. Ben znovu zařadil jedničku a rozjel se. Ve zpětných zrcátkách viděl, jak se muži z autobusu zastavili a rozčileně gestikulovali. Land Rover zrychlil a ujížděl zpátky k vesnici.

	Ben sledoval cestu před sebou. Halima se dívala dozadu. Oba mlčeli. Po chvíli se cesta stáčela doprava a autobus stojící za padlým stromem jim zmizel z dohledu. „A co chceš dělat teď?“ přerušila mlčení Halima.

	„Já nevím,“ pokrčil Ben rameny. „Myslím, že bychom se mohli vrátit a znovu zkusit zatelefonovat ze Sulimanovy kanceláře. Uvidíme, jestli to půjde. Teď jsme snad získali trochu času, ale –“

	Větu nedořekl. Prudce sešlápl brzdový pedál. Na cestě před nimi stálo napříč auto. Bylo to stejné auto, jakým Ben, Russell a Abel ujeli lupiči, který je přepadl při jejich cestě do Udoku. Kolem auta byli muži s puškami. Bena vyděsilo, kolik jich bylo.

	A mezi nimi vystupovala vysoká štíhlá postava Sulimana.

	Benovi ztuhla krev v žilách, když se jejich pohledy setkaly. Na Sulimanově tváři se objevil povýšený úsměšek.

	Zdálo se, jakoby se čas zastavil.

	„Poslouchej mě,“ vydechl Ben a snažil se, aby se mu při mluvení nehýbaly rty. „Myslím, že vedle toho auta je dost místa, abych jím mohl projet. Pojedu rovně až k autu, pak rychle zahnu. Až se rozjedeme, skrč se. Nejspíš po nás budou střílet. Jasný?“

	„A co ty, Bene?“

	„Neboj se, budu mít štěstí. Můžu?“

	„Jeď.“

	„Raz, dva, tři.“ Ben sešlápl pedál plynu a rozjel se přímo k mužům, stojícím na cestě. Čekal, že muži uhnou stranou, všichni však zůstali stát tam, kde byli, a puškami mířili na auto, někteří na kola, jiní na čelní sklo.

	A potom začali střílet.

	Při prvním zásahu se na čelním okně objevila typická pavučina roztříštěného skla. Ben na okamžik nic neviděl, vzápětí se však rozbité sklo rozpadlo a zasypaly jej střepy.

	Další střely se zaryly do předních kol auta. Ben cítil, jak auto nebezpečně sjíždí stranou, a i když se nijak nesnažil přikrčit, aby se ukryl před výstřely pušek, nedokázal auto řídit tak, aby pokračovalo v jízdě po cestě.

	Auto nakonec sjelo z cesty a zastavilo se nárazem o strom.

	Auto ihned obklopili muži s puškami. Bena a Halimu vytáhli bez velkých ohledů z auta a dovlekli je před Sulimana.

	Ben se díval na svého úhlavního nepřítele. Čelo mu pokrývaly drobné kapky potu a z výrazu jeho obličeje bylo zřejmé, že je sám se sebou nesmírně spokojený. Sklonil se k Benovi, klečícímu v prachu cesty, a přiblížil k němu svoji hlavu tak, že Ben cítil nepříjemné horko jeho dechu. „Způsobil jsi mi velké potíže, Bene Traceyi,“ řekl mu Suliman přímo do ucha.

	Ben se natočil tak, aby se díval Sulimanovi přímo do očí. „Tohle vám neprojde.“

	„Samozřejmě, že mi to projde, ty pitomče. Vy dva můžete být mrtví do minuty. Ten starý blázen, tvůj otec, chci říct, už nejspíš mrtvý je. A nemysli si, že vám pomůže ten prosťáček Abel. Když jsem ho viděl naposledy, ležel v příkopu u cesty a umíral. Měli jste zůstat v Anglii a ne se míchat do věcí, kterým nerozumíte.“

	„Jenže vy nechápete –“ řekla Halima.

	„Drž hubu!“ utrhl se na ni Suliman. „Ty jsi ještě hloupější než oni všichni dohromady, když ses sčuchla s těma bělochama.“

	Zvedl se a poodešel několik kroků.

	„Když jsem vás chtěl zabít posledně, měli jste štěstí,“ řekl. „Tentokrát…“ Významně potřásl hlavou, poté kývl na jednoho ze svých mužů. Ten ihned přikročil k Benovi a Halimě. V rukou svíral pušku.

	Ben se roztřásl. Zmocnil se ho nezvladatelný strach: cítil mrazení po celém těle, měl pocit, že všechny síly, které mu dosud zbývaly, z něj náhle vyprchaly. Když se zadíval na Halimu, poznal, že ona je na tom podobně. Musel něco udělat. Něco říci. Přesvědčit Sulimana, že nedělá dobře, když je chce zabít. Nedokázal však chladně přemýšlet. Úplně jej ovládla panika. V uších slyšel nepřetržitý tón, který mu znemožňoval soustředění.

	„A co na to řeknou vaši předkové?“ slyšel Ben sám sebe, jak křičí na Sulimana, ten však zjevně žádným pověrám o moci mrtvých nevěřil.

	Tón v Benových uších byl nyní ještě hlasitější. Jen jakoby z dálky slyšel další Sulimanův příkaz. „Zabij je,“ zakřičel.

	Muž s puškou k nim přistoupil. Zbraní mířil na Bena. V obličeji měl nepříjemný škleb.

	Střídavě mířil puškou na Bena a Halimu, jako kdyby jim chtěl ukázat, jakou má nad nimi moc, a že když bude chtít, mohou být v příští vteřině mrtví. Ben s Halimou před mužem couvali k okraji cesty. Ben držel Halimu za ruku a podpíral ji, aby se jí s její poraněnou nohou šlo lépe. Couvali k lesu, ve kterém by se rádi ukryli, ale nemohli se k němu rozběhnout, nemohli ukázat svá záda muži, který byl připraven je zastřelit.

	Ben koutkem oka sledoval Sulimana. Neklidně se ošíval, jako kdyby mu došlo, že se něco nedobrého blíží. Suliman chtěl tuhle záležitost co nejrychleji skončit a zmizet odtud. „Tak dělej!“ zakřičel na muže s puškou.

	Muž pozdvihl pušku a namířil ji na Benovu hlavu. Prst měl volně položený na spoušti. Ben s Halimou dále couvali k lesu, jeden z nich však zakopl o větev a oba spadli na zem. Muž s puškou se hlasitě zasmál, sklonil pušku a vykročil směrem k nim.

	Cvaknutí iniciátoru miny, na kterou stoupl, nikdo neslyšel. Následující výbuch byl tak mohutný, že si Ben v první chvíli myslel, že muž vystřelil a zasáhl jej. Vzápětí viděl, co se stalo muži, který jim ještě před několika vteřinami hrozil smrtí. Výbuch jej vymrštil vysoko do vzduchu. Na zem, do prostoru mezi okrajem lesa a místem výbuchu, dopadlo jen děsivě rozervané tělo.

	Nohu, kterou se muž postavil na minu, výbuch rozerval po délce. Zbyly z ní jen krvavé cáry. Ostatní končetiny výbuch rovněž děsivě rozbil a odtrhl od trupu. Obličej muže byl pokryt krví a prachem. Několik vteřin sebou jeho znetvořené tělo křečovitě trhalo, poté zůstalo nehybně ležet.

	Všichni se ohromeně dívali na mrtvého muže. Jako první se vzpamatoval Ben. Vůbec nepochyboval o tom, že nyní Suliman nařídí někomu dalšímu, aby je zastřelil. Jedinou šanci skýtal útěk. Ben chtěl pomoci Halimě se zvednout ze země a utéci. Sulimana však jeho zajatci nyní přestali zajímat: díval se znepokojeně na oblohu nad svojí hlavou, a Ben si v tu chvíli uvědomil, že ten tón, který mu bránil v přemýšlení, není jen v jeho hlavě. Ten nepříjemný zvuk slyšeli všichni a byl stále hlasitější. Nyní je všechny rozechvěl skutečný řev. Suliman a všichni jeho ozbrojenci nyní upírali své pohledy k obloze, odkud ten hluk přicházel.

	Nad vysokými stromy pralesa se vynořily olivově zelené vrtulníky Chinook. Jejich rotory byly zdrojem ohlušujícího hluku, větve stromů se v jejich průvanu ohýbaly jako při vichřici. Ben cítil, jak mu vlají vlasy, stále však pozorně sledoval Sulimana a jeho pochopy. Zmateně se dívali nad sebe, průvan od rotorů jimi cloumal, tvářili se vystrašeně a zmateně.

	Sulimanovy příkazy teď nikdo neposlouchal.

	A poté uslyšeli hlas, vycházející z tlampače na palubě jednoho z vrtulníků Chinook. Nejdříve mluvil francouzsky: „Ici la force de maintien de la paix de l’ONU. Dépovez vos armes. Je répete, déposez vos armes.“

	Ben se bezradně rozhlížel kolem sebe. Nechápal, co to znamená. A poté málem omdlel úlevou, když uslyšel i hlášení v angličtině.

	„Tady jsou mírové síly Organizace spojených národů,“ znělo z tlampače. „Odložte zbraně. Opakuji, odložte zbraně.“ 
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	Náhle se všechno kolem dalo do pohybu. Vrtulníky ze vzduchu kontrolovaly dění na cestě: nikdo před nimi nemohl utéci. Zatímco se vrtulníky vznášely ve vzduchu, otevřely se na jejich spodní straně příklopy, ze kterých se spustila lana. Ben užasle sledoval, jak se po lánech k zemi spouštějí lidé oblečení v bílých ochranných oblecích. Vypadali děsivě, jako příšery z jiného světa: na hlavách měli masky se složitým dýchacím přístrojem, bílé obleky chránily dokonale celé tělo.

	Bena napadlo, že vypadají jak z nějakého sci-fi filmu. Všichni měli pušky, a když se snesli na zem, ihned začali obkličovat prostor kolem aut. Mířili přitom na všechny svými zbraněmi a dávali jasně najevo, že nebudou váhat s jejich použitím.

	„Co se to děje?“ vykřikla Halima vyděšeně. Přes hluk vrtulníkových rotorů ji Ben stěží slyšel. „Já nevím,“ zakřičel na ni.

	Suliman křičel něco na své muže v domorodém jazyce, kterému Ben nerozuměl. Pohled na vojáky OSN v bílých kombinézách a se zbraněmi však u Sulimanových ozbrojenců vyvolal panický záchvat a všichni ihned odhazovali pušky. Když Suliman pochopil, že svým křikem nic nesvede, zatvářil se nasupeně, ale vzápětí se uklidnil.

	Když se později Ben snažil si vzpomenout, co se poté dělo, zjišťoval, že si nepamatuje, jak se události přesně vyvíjely. Viděl Sulimana, jak naléhavě promlouvá s jedním z mužů v bílém obleku, zatímco jeden z vrtulníků přistál na cestě a maskovaní muži bez tváří jim všem nařídili – jejich hlasy přes dýchací aparáty přitom zněly podivně roboticky – aby si nastoupili do vrtulníků.

	A potom všichni seděli na tvrdé nepohodlné podlaze vrtulníku. Suliman a jeho muži se dívali na Bena a Halimu a z jejich pohledů čišela čistá nenávist. Suliman Bena pohledem doslova provrtával. Bena napadlo, co se tomu muži asi honí hlavou.

	Pouze přítomnost vojáků mírových jednotek OSN, třímajících v rukou zbraně připravené ke střelbě, bránila tomu, aby byli Ben a Halima napadeni. Tím si byl Ben jistý. Vojáci OSN vypadají děsivě, napadlo jej.

	Byl ale rád, že jsou tady.

	Podle toho, co se právě stalo, to vypadalo, že Sam Garner nakonec jeho zprávu vyslechl.

	„Kam nás vezete?“ zakřičel Ben na strážného, který k němu byl nejblíže. Vrtulník se v tu chvíli zvedl ze země.

	„Zpátky do vesnice, kterou jste opustili, pane,“ řekl muž. Mluvil s přízvukem typickým pro americký středozápad.

	„A co s námi potom bude?“

	Na odpověď si musel chvíli počkat. „Budete v karanténě.“

	Ben smutně kývl. V hloubi duše tušil, že něco takového bude následovat, i přesto jej zdrtilo, když mu voják jeho domněnku potvrdil.

	„Budou tam lékaři?“ ptal se Ben dál. „A budou mít léky?“ Toužil po tom se dozvědět, jaká je naděje jeho otce na vyléčení.

	Voják kývl. „Jsou na cestě do vesnice. Ale podle toho, co jsem viděl…“ Větu nedokončil, a Ben na něj již dále nenaléhal.

	Let do vesnice trval jen pár minut. Scéna, která se Benovi objevila před očima, mu vyrazila dech. Ve vesnici panoval neuvěřitelný chaos. K vesnici se ze všech stran snášely vrtulníky, vesnice se hemžila maskovanými muži v bílých kombinézách, kteří spěšně vykládali vybavení z vrtulníků a komandovali vystrašené vesničany, které rozdělovali do malých skupin.

	Kam se Ben podíval, viděl tabule s nápisem „Cordon Sanitaire“. Vojáci v kombinézách pozoruhodným tempem postavili stany a několik jednoduchých pevnějších staveb.

	Ben se zatajeným dechem sledoval, jak vojáci odnášejí nosítka s nemocnými a umírajícími lidmi do jednoho z postavených stanů. Od stanů vedl dlouhý tunel chráněný plachtovinou. Na jeho druhý konec Ben neviděl. „Kam tamhleten tunel vede?“ zeptal se vojáka, který jemu a Halimě bez velkých ohledů pomohl vystoupit z vrtulníku.

	„To nechtějte vědět, pane,“ zněla úsečná odpověď.

	„Já to ale chci vědět,“ vykřikl Ben. Přestával se ovládat. „To já jsem způsobil poplach. To díky mně jste teď tady. Kam vede ten tunel?“

	Voják chvíli přemýšlel. „Ke spalovací peci,“ řekl. „Teď ji právě stavějí. Mrtvé nemůžeme jen pohřbívat. Je to riskantní.“

	Ben chápal, proč to tak je. „Potřebuji mluvit s tím, kdo to tady řídí.“

	Voják potřásl hlavou. „Máme rozkazy, pane. Musíte pokračovat do předávacího prostoru.“

	„Ne,“ zavrtěl Ben hlavou. „Vy mi nerozumíte. V Kinshase jsou lidé, kteří –“

	„Do předávacího prostoru, pane,“ řekl voják důrazně a rukou pevněji sevřel předpažbí pušky.

	Ben se však nemínil nechat zastrašit. V žádném případě v tuhle chvíli. „Buď mě necháte promluvit s tím, kdo tuhle akci řídí, nebo mě budete muset zastřelit.“ Upřeně se na vojáka zadíval.

	Voják zřejmě chvíli přemýšlel. Nakonec z pouzdra na opasku vytáhl vysílačku.

	„Tady Alfa devět. Mám tu anglického chlapce. Trvá na tom, že chce mluvit s velitelem. Přepínám.“

	Ve vysílačce krátce zapraskalo, poté se z ní ozval hlas. „Rozumím…“

	O půl minuty později k nim přišel jiný maskovaný muž. „Nějaký problém?“

	Muž, který se představil jako Alfa devět, se chystal odpovědět, Ben jej však předešel. „Jmenuji se Ben Tracey. To já jsem informoval doktora Sama Garnera o tom viru. A já jsem také před chvílí zastavil autobus plný lidí ze sousední vesnice, který jel do Udoku. Takže mě prosím vyslechněte.“

	„Dobře, Bene,“ řekl druhý v masce chlácholivě. „Uklidni se, vím, kdo jsi. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Nejdříve mi řekněte, co se vlastně děje.“

	„Musíme vesnici izolovat. Každý, kdo mohl přijít do kontaktu s virem, musí podstoupit karanténu.“ Odmlčel se. „Dostali jsme informaci, že tu budeš, Bene, ale je mi líto, já mám přesné a přísné rozkazy. A výjimky se nepřipouštějí.“

	„Já vím,“ řekl Ben netrpělivě. „Ale musíte mě vyslechnout. Vím něco o tom viru, něco, co byste měli vědět. Vím, odkud ten virus pochází.“

	„Dobře, chlapče. Tak mi pověz, co víš.“

	„Je to v tom dole. Musíte jej izolovat. Můj otec je vědec a myslí si, že rezervoár, tedy – to zvíře, ve kterém virus přežívá, žije tam někde v dole. Virus nejdříve zabíjel netopýry a teď zabíjí lidi. Nemá smysl jen izolovat vesnici. Musíte zajistit, že nikdo další nepůjde do toho dolu, a že ti nakažení netopýři odtamtud nevyletí.“

	Ben nepoznal, jestli jej maskovaný muž slyšel, jestli mu rozuměl, jestli jej bere vážně. Jeho tvář neviděl. Muž se jen zeptal – „Ještě něco?“

	„Ano,“ řekl Ben zlostně. Ukázal směrem k Sulimanovi, který právě odcházel do vyhrazeného předávacího prostoru. „Právě, když jste sem přilétli, se nás támhleten muž snažil zabít. Vlastně nás chtěl zabít už několikrát od té doby, co jsme sem s otcem přijeli. Ví o tom, že v dole je virus, a možná také ví, že jsem to byl já, kdo vás sem přivolal. Jestli je to nutné, dejte nás do karantény, ale držte ho od nás. Je to šílenec.“

	„A jak můžeš říct, že on o tom viru ví? Proč by sám riskoval svůj život? Mně to připadá, že si všichni myslí, že smrt místních lidí má na svědomí nějaká nadpřirozená síla.“

	„Suliman si tohle určitě nemyslí,“ zavrtěl Ben hlavou. „Musíte mi věřit.“

	„Promiňte, pane,“ oslovil muže v masce voják, který doprovázel Bena, Halimu a ostatní ve vrtulníku.

	„Poslouchám vás, pane.“

	„Je pravda, že muži, které jsme právě zajali, byli ozbrojeni, ale říkají, že to bylo proto, že děti ukradly Land Rover a oni ho chtěli jen dostat zpět.“

	Muž v masce, který byl zřejmě nějaký velitel, se zadíval na Bena a Halimu. „Je to pravda, chlapče?“

	„Ano,“ řekl Ben. Náhle se jej zmocnil tísnivý pocit. „Ale…“

	„Já ti nevyčítám, že jste se snažili uniknout z vesnice, chlapče, ale nyní to nebude možné.“

	„Já jsem se nesnažil utéci z vesnice!“ vykřikl Ben. „Já jsem –“

	„Dobře, už jsme toho slyšeli dost,“ umlčel jej velitel. „Naše rozkazy jsou jasné: všichni musí být v karanténě. Nikdo tady nebude mít zbraně, jsou tady naši strážní, takže budete v bezpečí.“ Otočil se a odešel. Strážný odvedl Bena a Halimu k malé skupině vesničanů, kteří poslouchali pokyny dalších maskovaných vojáků OSN.

	„Ale hlavně zavřete ten důl!“ zakřičel Ben přes rameno na velitele. „Zavřete ten důl!“

	Odpovědi se nedočkal. Rozzlobeně se vydal spolu s Halimou směrem, který jim přikázal strážný. V tu chvíli se však Ben nezabýval tím, kam vlastně jdou. Jeho pozornost se nyní upírala jinam: viděl, jak do jednoho stanu odnášejí další nemocné lidi na nosítkách. Zajímalo jej jediné: zdali některý z nemocných není muž bílé pleti.

	Byl ve středu předávacího prostoru, když jej uviděl. Ihned se k němu rozběhl.

	Snažil se, jak jen mohl, aby mu z očí nevytryskly slzy. Ještě než urazil pár metrů, slyšel kolem sebe křik. Náhle se objevili dva ozbrojení vojáci v maskách a postavili se mezi Bena a jeho otce. „Stůj! Zpátky!“ křičeli na něj.

	„Ne,“ vyštěkl na ně Ben. „Tohle je můj otec.“

	„Styk zdravých a nemocných se nepřipouští,“ řekl jeden z vojáků. Mluvil s americkým přízvukem a zcela bez emocí. „Pokud se nevrátíš, budu nucen střílet. A podruhé tě varovat nebudu.“

	Ben stál na místě a měl pocit, že jej všichni kolem sledují. Díval se za vojáky, k nosítkům, na nichž odnášeli jeho otce. Jeho obličej byl bledý a klidný. Ben se díval, jak nosítka mizí ve stanu. Potom se zadíval na vojáky, kteří na něj stále mířili puškami. Neochotně se otočil a sklesle se vrátil k Halimě.

	„Možná je v pořádku,“ řekla Halima nepříliš přesvědčivě. Ben jí neodpověděl.

	Nedaleko od nich došlo k nějaké rozepři. Bena ani nepřekvapilo, když uviděl Sulimana, jak se dohaduje s jedním z vojáků, který mu něco nařizoval. K znesvářené dvojici ihned přispěchali další vojáci. Suliman nakonec neochotně zamířil nařízeným směrem, s rozhněvaným pohledem, ale bez dalších slov a gest. Šel ke skupině lidí, která ve vyhrazeném prostoru čekala, co s ní bude dál.

	Když se Ben s Halimou přiblížili k určenému místu, uvědomili si, že vojáci od sebe oddělují muže a ženy. Rozrušené matky se objímaly se svými syny, otcové se loučili se svými dcerami a ženami, a nechápali, proč se musí rozdělit.

	Ben náhle cítil lítost, že se musí s Halimou rozloučit. Strávil s ní nepřetržitě několik dní a spolu toho mnoho zažili.

	Nyní měl být daleko nejen od svého otce, ale i od jediného člověka, který mu pomohl překonat tolik potíží. Nechtěl Halimu opustit.

	Zastavili se a zadívali se jeden na druhého. „Musíme jim připomínat, aby zavřeli důl,“ řekl Ben tiše.

	„Já vím,“ odpověděla Halima.

	A bylo ticho. Jeden ani druhý nevěděli, co mají nyní říci. „Všechno bude v pořádku,“ řekla Halima nakonec.

	Ben se pokusil o statečný úsměv. „Jo, určitě jo. Hele, nemůžou nás od sebe držet navěky. Uvidím se s tebou pravděpodobně předtím, než –“

	Halima mu přes rty lehce přiložila prst. „Udělal jsi všechno, co jsi tady udělat musel, Bene. Ale ty sem nepatříš. Slib mi, že je přesvědčíš, aby tě pustili domů co nejdříve.“

	Zadíval se jí do očí. „Než odjedu, přijdu za tebou.“

	Zadíval se směrem ke stanu, kde ošetřovali nemocné. „Tedy, pokud budu v pořádku.“

	Halima se usmála. „Možná. Možná ne.“ Zadívala se stranou. „Ale já na tebe nezapomenu, Bene Traceyi, nezapomenu na to, co jsi pro mne udělal.“

	A poté se otočila a zamířila ke skupině žen. Neohlížela se a neviděla Bena, jak se za ní bezradně dívá a křečovitě svírá čelisti.

	Ben se zhluboka nadechl. Nechtěl dát najevo své city. Chvíli stál, poté se otočil a došel ke skupině mužů z vesnice.

	Zbytek toho dne měl Ben pocit, že okolní svět sleduje přes zamlžené sklo. Vesničané neměli snahu se s ním bavit. Po nějaké době jim řekli, že mají odejít do jednoho z postavených stanů. Tam jim nařídili, aby se svlékli. Ben splnil příkaz a poté tam stál s ostatními muži, kteří byli nazí, vychrtlí a špinaví, a cítil se trapně. Jejich oblečení skončilo ve spalovací peci – nebo spíš na velkém ohni. Poté je znovu vyvedli ven, kde jim na hlavy lili z plastových lahví páchnoucí desinfekci. Když oschli, dali jim čisté oblečení – jednoduše střižené plátěné kalhoty a trička. Všichni nyní vypadali jako trestanci.

	Poté se seřadili do zástupu a postupně jim všem odebrali vzorky krve. Muži, kteří stáli v zástupu před Benem, vypadali velmi nervózně a ustrašeně. Postupovali směrem ke stolu lékaře – měl na sobě rovněž ochrannou kombinézu a masku – který jim do žil zaváděl tenkou ostrou jehlu. Mnozí z nich vypadali, jako by chtěli utéci, a jediné, co jim v tom bránilo, byly namířené pušky vojáků OSN.

	Nakonec přišel na řadu i Ben. Lékař neskrýval svůj úžas, že mezi obyvateli zapadlé africké vesnice vidí bělocha. „Jak se cítíš, chlapče?“

	Ben pokrčil rameny. „Ujde to.“ Lékař mu vatou s antiseptickým roztokem potřel paži. „Nevíte, jestli již zavřeli ten důl?“ zeptal se Ben. „Je to velmi důležité.“

	„To není moje starost.“ Lékař nasadil jehlu na injekční stříkačku. „Aha, ty budeš ten kluk, co nás upozornil na tu epidemii.“

	„Ano.“

	Benovi se chtělo si s lékařem povídat, ale najednou cítil, jak je zoufale unavený. Trhnul sebou, když ostrá jehla pronikla jeho kůží.

	Jeho krev pomalu naplnila stříkačku. „Na co nám berete ty vzorky?“ zeptal se.

	„Protilátky,“ odpověděl lékař. „Někteří lidé jsou vůči virům, jako je tento, imunní. Takže ne všichni v týhle vesnici nakonec onemocní. Je mi líto, ale nemůžeš opustit prostor karantény dříve, než se potvrdí, že nejsi přenašeč viru.“

	Nebo že jsem, pomyslel si Ben. „Jak dlouho to potrvá?“

	„Pár dní. Ty vzorky potom odvezeme vrtulníkem zpátky do laboratoře v Kinshase.“

	„Jenže já jsem byl v kontaktu s nemocným a neonemocněl jsem. Určitě to dokazuje…“

	„To nedokazuje vůbec nic, chlapče. Tyhle věci se mohou projevit až dvacet dní po nakažení.“

	Dvacet dní. Benovi se sevřel žaludek.

	„A co když imunní nebudu?“

	Lékař chvíli přemýšlel, než mu odpověděl. „Tak potom je mi líto, ale budeš muset zůstat ve vesnici a čekat, až nemoc proběhne.“

	Ben kývl a zatvářil se otráveně. Ale hned poté měl na lékaře další otázku. „Víte, jak je ten velký stan – ten co od něj vede tunel ke spalovně?“

	Lékař kývl.

	„Ti lidé, co je tam odnesli, ti všichni zemřou?“

	Lékař znovu chvíli přemýšlel. „Většina z nich,“ odpověděl. „Každému dáváme léky proti horečce, abychom snížili jejich tělesnou teplotu, a antibiotika, aby se vypořádali s nákazou, ale teď je ještě příliš brzy na to, abychom mohli říct, jaký to bude mít efekt. Podle mě, šance na uzdravení tady je. Někteří se uzdraví, ale bude jich málo. Nedá se odhadnout, kdo přežije a kdo ne.“

	Ben tiše přemýšlel o tom, co lékař řekl, a na nic dalšího se neptal.

	„O co jde, chlapče?“ zeptal se lékař tiše. „Je tam někdo, koho znáš?“

	„Ano,“ řekl Ben. „Dá se to tak říct.“

	Odešel od lékaře a připojil se k zástupu lidí, čekajících před sousedním stanem. Před stanem byla tabule s nápisem „Quarantaine Masculine“. Mužská karanténa. Ben se zhluboka nadechl a vešel dovnitř. 
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	První hodiny v karanténě byly nejhorší.

	Ben byl ve stanu sotva několik minut, když na pozadí znepokojených hlasů, které zněly všude kolem něj, z dálky zaslechl křik. Nejdříve si myslel, že to křičí nějaký člověk, brzy si však uvědomil, že lidský křik nemůže být tak vysoký, navíc to znělo, jako kdyby křičelo mnoho hlasů najednou. V příštím okamžiku si uvědomil, co je původcem toho zvuku. Dobytek vesničanů – vychrtlé krávy a kozy, které viděl se potulovat po vesnici, představovaly riziko infekce. Všechna domácí zvířata zřejmě čekalo utracení. Ben nerozeznal, jestli slyší zvířata, která právě zabíjejí, nebo ta, která tuší, co je čeká, neboť se již stala svědkem neblahého konce svých druhů. V každém případě vydávala zvuk, při němž tuhla krev v žilách.

	Tohle bylo něco, co se muselo přežít.

	Nyní, když Ben nemohl dělat nic jiného, než sedět a čekat, se začal zabývat sám sebou. Co když se také nakazil? Co když mu do smrti zbývá jen pár dní? Chtělo se mu věřit, že je natolik statečný, aby se dokázal vypořádat s bezmocí, která postihla všechny, kteří byli nakaženi. Že je natolik statečný, aby se nemoci dokázal postavit tak jako jeho otec. Jenže si nemohl být jistý, že by to skutečně zvládl.

	Smiřoval se s tím, že mu nezbývá než zachovat klid. Musí si počkat na výsledek testování krevních vzorků a doufat, že se u něj neobjeví výmluvné příznaky virové nákazy. Bena napadlo, že jeho situace připomíná ruskou ruletu, v níž spoušť zbraně, přiložené k jeho hlavě, mačká někdo jiný. Cítil se strašně sám.

	Do stanu, určeného pro mužskou karanténu, zanedlouho pronikl odporný zápach, z něhož se zvedal žaludek. Vesničané mezi sebou začali ustrašeně brebentit. Ben nerozuměl ničemu z toho, co říkají, ale vlastně to ani nepotřeboval. Spojil si jedno s druhým a pochopil, že smrad, který zaplnil celou vesnici, pochází z páleného masa. Spalovna začala se svým obludným dílem a pach, který z ní vycházel, nepolevoval. Ve vesnici bylo mnoho mrtvých těl, která se musela spálit.

	Ben sice řeči vesničanů nerozuměl, pochopil však, že mají strach. Věděl proč. Tihle lidé nikdy neviděli televizi, nikdy nečetli noviny. Vojáci v kombinézách a maskách jim museli připadat jak bohové z jiného světa. Určitě nechápali, proč s nimi tihle vetřelci dělají takové věci.

	To, že nikdo neuměl anglicky, mělo pro vesničany také své výhody. To si Ben uvědomil krátce poté, co do stanu poprvé zavanul smrad od spalovny. Ben zaslechl rozhovor dvou vojáků.

	„Tak už to začalo,“ řekl jeden z nich vážným tónem.

	„No jo,“ poznamenal druhý. „Můžeme být jen rádi, že nejsme v exhumační četě.“

	Z těch slov šel Benovi mráz po zádech. Vzpomněl si na hromadný hrob za vesnicí.

	Těla, která tam byla pohřbena, se pochopitelně musela spálit také. Co by si asi pomysleli prostí vesničané, kdyby zjistili, co se děje, že jejich mrtvé příbuzné vykopávají ze země a bez obřadu spalují?

	Co by si myslela Halima? Její rodiče tam byli pohřbem také. A co by asi říkala o předcích…?

	Poté se ozval zvláštní zvuk – mohutný výbuch, po kterém všichni muži ve stanu rázem ztichli. Ben se rychle zvedl z místa, kde seděl. Když se ostatní muži vzpamatovali z prvního šoku, mnozí z nich také vstali a začali křičet.

	Nepochybně měli strach, že se něco děje s jejich rodinami nebo domy. Strážní vycítili, že se lidí ve stanu zmocnil neklid. Vojáci na muže namířili pušky a křičeli, ať si sednou. Postupně rozrušení odeznělo, poté však zazněl další silný výbuch.

	Tentokrát se Ben mezi vesničany protlačil ke strážcům. „Co se děje?“ zeptal se jednoho z nich.

	„Není to nic, čeho byste se musel obávat, pane.“

	„Já myslím, že je tu dost věcí, kterých se musím obávat,“ odsekl Ben. „Tak co se to děje?“

	„To vybuchl dynamit,“ řekl jeden ze strážných.

	„A kde?“

	„V dole. Vstup do podzemní části dolu zavalili, aby tam nikdo nemohl.“

	Voják se náhle protáhl kolem Bena. „Všichni si sedněte!“ zaječel. „Asseyez-vous! Tout de suite!“

	Ben v tu chvíli nevnímal rozkazy, které vojáci dávali vesničanům. Poprvé po dlouhé době pocítil úlevu. Usmál se.

	Ten prokletý důl zavřeli. Virus se již z něj nemohl dále šířit.

	Dokázali to.

	Úsměv a dobrý pocit však Benovi dlouho nevydržely. Když se otočil, uviděl Sulimana. Jejich pohledy se setkaly. Suliman seděl na zemi u protější stěny stanu a nenávistně se na něj díval.

	Zvuk výbuchu Sulimana nijak nevyvedl z míry.

	Bylo jasné, že ví, co se děje. Seděl klidně, s nikým se nebavil, jenom se upřeně díval na Bena. Z jeho chování měl Ben pocit, že na něco čeká.

	Že čeká na vhodnou chvíli.

	Ben se držel blízko vojáků OSN. Nevěděl, co Suliman zamýšlí, ale nepochybně něco chystal. Suliman se dovtípil, že Ben přišel na to, co Suliman a jeho nadřízení chtěli udělat. Stačilo, aby o tom Ben řekl správné osobě a všichni by měli vážné potíže se zákonem. Ben zase věděl, čeho je Suliman schopný: že je odhodlán udělat všechno, aby Bena umlčel.

	Čas plynul. Ben začínal být nervózní. Neustálé hlídání Sulimana bylo vyčerpávající, zvláště potom tady, na tomhle strašném místě, ve vedru, mezi mnoha lidmi. Nakonec toho měl už dost. Zvedl se ze země a přišel k jednomu ze strážců u vchodu karanténního stanu. „Potřebuju jít ven,“ řekl potichu.

	Strážný k němu otočil svoji tvář ukrytou v masce. „Nikdo ze stanu nepůjde ven,“ řekl stroze.

	„Podívejte, vy mi nerozumíte. Já tu nejsem v bezpečí. Támhleten chlap…“

	„Nikdo odtud nepůjde ven,“ opakoval strážný. Přišel k němu jeho kolega a oba vzali do rukou pušky. Ben se na ně chvíli zoufale díval, potom se k nim naštvaně obrátil zády a šel zpátky na své místo.

	Hodiny pomalu plynuly. Když se setmělo, hlasy ve stanu se utišily, Ben však věděl, že Suliman nespí.

	Ben se snažil, jak jen mohl, aby neusnul, ale pozdě v noci již jeho tělo nedokázalo bojovat s vyčerpáním, a bez ohledu na to, kolikrát si připomněl, že musí zůstat ve střehu, jeho oční víčka jako by ztěžkla a nakonec se zavřela.

	Stalo se to brzy ráno. Ben, stejně jako všichni v karanténním stanu, klidně spali, a vojáci OSN, kteří tu hlídali, stáli před vchodem do stanu. Náhle se Ben probudil. Ústa měl ucpaná dlaní a jeho krk objímala silná paže. „Jestli cekneš, zlomím ti krk,“ zaslechl Sulimanův hlas.

	Ben otevřel oči a s námahou se nadechl. „Teď se hodně pomalu zvedni.“ Sulimanův hlas zněl slizce. Ben udělal, jak mu řekl. V příšeří, které panovalo ve stanu, si vedle Sulimana všiml dalšího muže – byl to jeden z jeho ozbrojenců. Kolem Bena se vzbudilo několik lidí. Určitě si uvědomovali, že se něco děje, nechtěli se však do toho plést.

	Suliman tlačil Bena k boční stěně stanu. Držel jej za krk tak pevně, že mohl sotva dýchat. Druhý muž roztrhl stanové plátno a vytvořil tím pro Sulimana s Benem východ.

	Během několika vteřin byli venku. Suliman se svým kumpánem mluvili domorodou řečí. Druhý muž se vrátil do stanu, možná aby hlídkoval, a Suliman vlekl Bena rychle a potichu pryč.

	Zastavili se. Ben cítil, že nechybí mnoho, aby ztratil vědomí. Nevěděl jistě, kde přesně v tu chvíli jsou. Zdálo se, že Suliman se dokáže vyhnout strážným z OSN i v noci, která je poměrně klidná. Nic neříkal, ale Benův krk svíral stále pevněji.

	Ben se pokusil vykřiknout, ale jediný zvuk, který ze sebe dostal, bylo přidušené zachrčení. Bezmocně mával rukama kolem sebe, v marné snaze se vyprostit z pevného sevření. Suliman jej však držel pevně. Bena nakonec jeho prudké pohyby vyčerpaly, začal pociťovat, jak se mu nedostává kyslík. Jeho pohyby byly náhle slabší, vysloveně malátné. Měl pocit, že se svět kolem něj točí, z jeho rukou a nohou se vytrácela síla.

	Jako ve snu Ben viděl, jak se k nim ve tmě někdo blíží. Šel nejistě, a když ve svitu měsíce zahlédl výraz jeho tváře, napadlo jej, že ten člověk je více mrtvý než živý. Ale i když byl na pokraji ztráty vědomí, přesto Ben toho člověka poznal.

	Abel.

	Výraz v jeho obličeji vypovídal o tom, jaké úsilí musí vynaložit při každém svém pohybu. Abel se sehnul k zemi. I tento pohyb jako by jej stál spoustu sil, sotva popadal dech, ale když se znovu napřímil, držel v ruce kámen veliký tak, že mu padnul do ruky. Dopotácel se k Sulimanovi, držícímu za krk Bena, a vší silou svých zesláblých paží se rozmáchl a praštil kamenem Sulimana do hlavy. Důlní manažer zavyl bolestí, ale Bena nepustil. Abel jej udeřil znovu.

	Tentokrát Sulimanovo sevření povolilo a Ben, zoufale lapající po dechu, udělal několik kroků, aby se vzdálil Sulimanovým pažím. Suliman se vrhl na Abela, který poté, co se vydal ze svých posledních sil, neměl šanci se proti jeho útoku bránit. Abel se v mžiku ocitl na zemi, Suliman mu vyrval kámen a napřáhl se s ním k úderu do Abelovy hlavy.

	„Tak dost!“

	Strážní OSN zřejmě slyšeli Sulimanův výkřik. Náhle jich tu stálo několik – Ben nedokázal říci, kolik jich vlastně bylo – a všichni na ně mířili puškami. Když Suliman uviděl vojáky, právě se napřahoval k úderu. Tvářil se zuřivě a zároveň nerozhodně.

	„Zahoď to!“ zakřičel na něj jeden z maskovaných vojáků.

	Sulimana však jeho vztek docela pohltil. Nedbal na to, že na něj vojáci míří svými puškami, a místo, aby uposlechl rozkazu, rozhodl se své dílo dokončit. Jeho paže pokračovaly v úderu na Abelovu hlavu.

	Třeskl výstřel.

	Střela z pušky jednoho z vojáků Sulimana zasáhla doprostřed čela. Důlní manažer se okamžitě zhroutil na zem jako velký hadrový panák. V jasném měsíčním světle Ben viděl, jak mu z rány na čele vytéká krev.

	Kolem Sulimanovy hlavy se na zemi rychle rozšiřovala tmavá lesklá kaluž krve. Sulimanova pravá noha sebou ještě několik vteřin prudce škubala, ale všem, kteří se na zasaženého muže dívali, bylo jasné, že je v tu chvíli již mrtvý.

	Ben se ihned poté zajímal o to, jak je na tom Abel, ale něčí ruka, položená na jeho rameno, mu v tom zabránila. „Přineste nosítka,“ zavolal někdo s americkým přízvukem. Muži s nosítky vzápětí přiběhli, naložili na ně Abela a odnášeli jej ke stanu s nemocnými.

	„To bude dobrý, Abeli,“ zakřičel za ním Ben. Hlas mu selhával. Vlastně nevěděl, jestli sám věří svým slovům. Abel na jeho volání neodpověděl. Ben vnímal, jak Abel ztěžka dýchá. Poté jej odvedli zpátky do karanténního stanu. Celý se třásl z té hrůzy, kterou právě zažil.

	 

	* * *

	 

	Lékař Benovi řekl, že v karanténním stanu bude nejméně do té doby, než dorazí výsledky krevních testů. Výsledky měly přijít za dva dny. Nakonec to ale trvalo tři dny.

	Pobyt v karanténě byl děsivý. Další a další muži začali náhle projevovat příznaky virové nákazy. Nešťastníky ihned odváděli lékaři v ochranných maskách.

	Křičící a vzpírající se muže odváděli do ošetřovacích stanů. Vesničané si mezi sebou říkali, že z těch, co jsou odvedeni do stanů pro nemocné, se vrátí jen málokdo. Neustálý štiplavý zápach ze spalovny jim připomínal, co se stane s těmi, kteří nemoci podlehnou.

	Bena napadlo, že se ocitl v něčem jako koncentrační tábor, kde čeká na svůj osud, aniž by jej mohl nějak ovlivnit. Pomalu se jej začínaly zmocňovat stejné obavy, jaké trápily vesnické muže. Ve stanu docházelo k hádkám mezi vesničany a vojáky. Vesničané chtěli vědět, co se děje, a vojáci OSN rozčilené venkovany čas od času zklidňovali silou, což napjaté atmosféře ve stanu nijak neprospívalo.

	Druhý den – již druhý den měl Ben plné zuby maniokové kaše, kterou jim tu z ohromného kotle servírovali třikrát denně – do stanu vstoupili další muži OSN v maskách. Chvíli se bavili se strážnými, z nichž jeden ukázal směrem k Benovi. Noví příchozí potom zamířili přímo k němu. Ben se zvedl ze země, aby se s nimi přivítal.

	„Ahoj Bene,“ řekl jeden z nich. Bena napadlo, že s ním možná již někdy předtím mluvil, ale nedokázal říci, při jaké příležitosti. Všichni lidé od OSN vypadali v kombinézách a maskách téměř stejně.

	Kývl.

	„Bene,“ pokračoval ten muž. „Mám pro tebe špatnou zprávu.“

	Ben měl pocit, že se v něm zastavilo srdce. Zavřel oči.

	„Jde o muže jménem Abel. Jestli jsem to dobře pochopil, byl to tvůj přítel.“

	Ben znovu kývl. „Jo, tak nějak,“ řekl. Snažil se nedávat najevo, co cítí.

	„Je mi to líto, Bene. Zemřel asi před hodinou. Už byl na tom hodně špatně – s tím se již nedalo nic dělat.“

	Ben se zhluboka nadechl. „Děkuji za zprávu,“ řekl a snažil se, aby mu neselhal hlas. „A co můj táta? Jak je na tom? Víte o tom něco?“

	Odpověď následovala po zlověstně dlouhém mlčení. „Lituji, Bene, ale nemám žádné zprávy o tvém otci. Ještě je příliš brzy na to říci, jak se to s ním vyvine.“

	Ben kývl, poté se otočil a odešel ke straně stanu. V tuhle chvíli si přál být sám, jít pryč, daleko od lidí, ale protože to nebylo možné, tak šel alespoň dále od těch, kteří mluvili jeho rodnou řečí. Koutkem oka vnímal, že muži od OSN odcházejí.

	Chudák Abel. Ben si vzpomněl na jejich první setkání na letišti v Kinshase. Tehdy v Benovi budil nedůvěru, a od té doby se mnohokrát ukázalo, jak se zmýlil. Abel byl fyzicky silný, měl ohromnou vůli, a přesto jej ta zákeřná nemoc porazila. Jakou šanci přežít potom mají ti ostatní? Jakou šanci má jeho otec, a jakou má on sám?

	Bena rmoutila Abelova smrt a trápila jej nejistota, jak to dopadne s jeho tátou. Lehl si na zem a oči si zakryl rukama. Nyní bylo vše v rukou osudu. Jediné, co mohl dělat, bylo čekat. Nyní, když věděl, že je Abel mrtvý, zdál se mu smrad od spalovny ještě desetkrát odpornější.

	Výsledky krevních testů dorazily hned další den.

	Do stanu vstoupil muž v masce. V ruce držel velkou psací podložku. Kdo jej uviděl, ihned pochopil, že tohle není jen obyčejný strážný OSN. Všichni ztichli, když začal z listu papíru na své podložce číst jména. V jeho americké angličtině zněla neobvyklá africká jména dosti zvláštně. Vesničané se postupně zvedali ze země a stoupali si vedle toho muže. V očích měli strach.

	Muž řekl vesničanům něco, čemu Ben nerozuměl, a poté všichni ti, jejichž jména přečetl, odešli ze stanu.

	Ben napjatě čekal, jestli muž přečte také jeho jméno. Napětím ani nedýchal.

	Nakonec se dočkal. „Ben Tracey,“ vyvolal muž jeho jméno.

	Ben se postavil a pomalu šel k muži s podložkou.

	„Vyjdi ze stanu a pokračuj doleva.“

	„Jaké jsou výsledky mého testu?“ zeptal se Ben přímo.

	„Vyjdi ze stanu a pokračuj doleva.“ Muž bez tváře pouze zopakoval, co již jednou řekl.

	Ben kývl, zatnul zuby a vyšel ven. Doprovázel jej strážný OSN. „Pokračuj tudy,“ řekl Benovi a ukázal mu cestu.

	Ben došel k malé skupině Afričanů. Stáli tu a nechápavě se rozhlíželi kolem sebe. Ze všeho, co se tu s nimi dělo, šel strach. Tu a tam ke skupince přišel ještě někdo další, celkem tu však bylo jen málo z celkového počtu lidí z vesnice. Ostatní vesničany posílali jinam. Kam, to Ben neviděl.

	Po nějaké době ke skupině přišel muž s psací podložkou.

	Mířil k Benovi.

	„Ben Tracey?“

	Ben kývl. Raději nemluvil, aby jej hlas nezradil.

	„Tobě to řeknu jako prvnímu. Ostatní si musejí počkat, až přijde tlumočník.“

	„Dobře.“

	„Od všech lidí ve vesnici se odebraly vzorky, z nichž se izolovaly specifické protilátky, které bojují proti tomu viru. Testovali jsme tě na tyto protilátky.“

	Ben si přál, aby ten muž neměl na obličeji masku. Znervózňovalo jej, že vůbec neví, jak se ten člověk tváří.

	„Přibližně jedna třetina populace má tyto protilátky,“ pokračoval muž. „Jsem rád, že ti můžu oznámit, že ty k ní patříš.“

	Ben cítil, jak se mu rozklepala kolena. Jen tak tak se držel na nohou. „Děkuji,“ zašeptal. Měl pocit, že je málo, říct jen „děkuji“ za takovou zprávu.

	Potom muž promluvil znovu. A jeho hlas zněl nyní podobně roboticky jako předtím. „Bene, musím s tebou také mluvit o tvém otci.“

	Benovi přejel mráz po zádech.

	„Zkrátka, je vážně nemocný. To ale víš, že?“

	Ben tiše kývl. Měl pocit, že tenhle rozhovor asi nevydrží.

	„My ještě nevíme, co je to za virus. Víme jen, že napadá životně důležité orgány, počínaje plícemi a krví. Napadá také mozek. Dokonce i ti nejsilnější lidé mají potíže něco takového zvládnout. O tom, kdo přežije, rozhoduje štěstí, náhoda.“

	Ben sklopil oči. Bylo jasné, co se mu ten člověk snaží říct. Nechtělo se mu to dále poslouchat. K ničemu to nebylo, jenom to oslabovalo naději, která mu ještě zbývala.

	Muž znovu promluvil. „Bene, musíš se připravit na to, že…“

	Ben zavřel oči.

	„…musíš se připravit na to, že potom možná bude jiný, než jak ho znáš.“

	Ben zamrkal. Slyšel dobře? „Myslíte, že…?“ nevěřícně se díval na tvář, kterou neviděl.

	„Vypadá to, že tvůj otec to přežije.“ Ben vydechl úlevou. „Je však možné, že tou nemocí bude velmi oslabený. Britskou ambasádu v Kinshase jsme již o jeho stavu informovali. A až se potvrdí, že nejsi nositelem viru, tak tě odtud odvezou. Také se spojili s tvojí matkou. Letí do Kinshasy, aby se s vámi setkala.“

	„Můžu ho vidět?“

	„Oba ještě musíte být několik dní v izolaci. Ale odvezeme tě odtud co nejdříve, jak jen to bude možné.“

	Ben se rozhlédl kolem sebe. „A co ti ostatní?“

	„Je mi líto, ale ti takové štěstí nemají. Ti, co jsou proti viru imunní, budou od ostatních odděleni. Ti, kteří onemocní, budou přemístěni do ošetřovacího stanu, kde se jim dostane té nejlepší péče. Ale většina z nich to nepřežije.“

	Ben znovu sklonil hlavu. „Je tu jedna dívka, jmenuje se Halima. Musím vědět, jak je na tom ona.“

	„Je mi líto, Bene, ale o tom nic nevím. Nyní musíme zajistit, abys nebyl v kontaktu s ostatními. Takže, kromě svého otce nikoho dalšího neuvidíš. Musíš být připraven na nejhorší. Příštích několik měsíců tady bude skutečně hodně těžkých. Mnoho lidí zemře, ale pokud bychom včas neizolovali vesnici a nezavřeli ten důl, mohlo to být ještě mnohem, mnohem horší. A za to, že jsme to mohli takhle zvládnout, musíme poděkovat tobě.“

	Ben zakoulel očima. Bylo to vítězství, ale vlastně k ničemu. „Pomohlo mi přitom mnoho lidí.“ To bylo vše, co na to dokázal říct.

	„Každopádně, pokud si někdo zaslouží, aby odtud vypadl, tak jsi to ty,“ odpověděl muž od OSN. Ruku v rukavici položil na Benovo rameno.

	„Pošleme tě domů, chlapče. Už brzy.“ 

	 


 

	Epilog

	 

	 

	 

	O dva týdny později

	 

	Soukromý pokoj v nemocnici v Kinshase byl bíle vymalovaný a stroze zařízený. Dovnitř pronikalo malým oknem jasné sluneční světlo. Russell Tracey byl přikrytý prostěradlem a pod hlavou měl tři péřové polštáře. Právě spal. Jeho dýchání bylo hluboké a pravidelné a neprovázely jej děsivé chrčivé zvuky jako před několika týdny.

	Vedle postele seděli dva lidé, chlapec a žena. Ben Tracey již léta nebyl v jedné místnosti společně se svým otcem i matkou. Bylo zvláštní, že se všichni tři setkali právě tady a teď. Zvláštní, ale hezké, i když bylo ostudné, co všechno se muselo stát, aby ti tři byli pohromadě.

	Benova matka letěla do Kinshasy ihned poté, co se dozvěděla, čemu tady její syn a bývalý manžel čelí. Od chvíle, kdy dorazila, se s Benovým otcem dokonce ani jednou nepohádala. Nebo spíše, nepohádala se příliš. Bel samozřejmě neodolala poznámkám typu „Vždyť jsem vám to říkala, že…“, ale ani ona, zvěstovatelka všech možných katastrof, nedokázala předpovědět, jak skončí jejich výlet do Demokratické republiky Kongo.

	Většinou jen seděli tiše u postele a čekali, až se Russelův stav zlepší. Bena i jeho otce v Kinshase vyslýchala policie. Při té příležitosti se dozvěděli, že se o Krugera a jeho společníky policie zajímá také. Ben si ale dokázal představit, jak je v této zemi rozšířená korupce. Soudy tady fungovaly jiným způsobem než v Evropě a bylo docela možné, že se Kruger a jeho kumpáni nakonec ze svých zločinů vykoupí. Přinejmenším ale nebudou moci vydělávat peníze na neštěstí nebohých venkovanů. Ben přemýšlel, jak asi zametli stopy po tom, co napáchali.

	Doufal, že se budou muset ze svých činů zpovídat, ale nyní jej více než cokoli jiného zajímalo, kdy už pojedou domů.

	Dnes, když Russell spal, si Ben všiml, jak se jeho matka dívá na svého bývalého manžela. Je to úžasné, jak se pohled člověka na svět změní, když se ocitne v blízkosti nebezpečí smrti, pomyslel si Ben. Začal si představovat, že tohle je možná začátek… možná že znovu bude mít úplnou rodinu.

	Z jeho denního snění jej vytrhlo zaklepání na dveře. Nejspíš to byla nějaká zdravotní sestra. „Dále,“ řekla Benova matka hlasitě. Jako kdyby tu měla službu, napadlo Bena a usmál se. A jeho úsměv byl ještě radostnější, když uviděl, kdo za nimi přišel.

	Když se viděl naposledy s Halimou, byla špinavá a vyčerpaná po tom všem, co spolu zažili.

	Předtím, než dostal povolení opustit vesnici, pokusil se přesvědčit lékaře OSN, aby mu dovolili se s Halimou setkat, jeho požadavek však stroze zamítli. Po dlouhých dnech, které strávil v izolaci, nebyli lékaři ochotní jej znovu vpustit mezi lidi, kteří možná byli infikovaní. Neřekli mu ani, jak dopadly krevní testy Halimy, dokonce mu ani neřekli, jestli žije, nebo je mrtvá.

	Nyní tu stála Halima, učesaná, v čistém oblečení, a usmívala se.

	Ben vyskočil ze židle. „Halimo!“

	„Řekli mi, že budeš tady,“ řekla na uvítanou.

	„Jak se máš. Já vlastně, já vůbec nevím, jestli –“

	„Řekli mi, že nebudu nemocná,“ řekla Halima vážně. „Jeden člověk z OSN mi dovolil, že s ním můžu letět do Kinshasy vrtulníkem. Bydlím tady u sestry.“ Zadívala se na Russella. „Jak daří tvému otci?“

	„Je v pořádku. Uzdraví se. A… tohle je moje máma.“

	Bel se zvedla ze židle a srdečně potřásla Halimě rukou. Usmála se na dívku a lišácky zamrkala. „Hodně jsem o tobě slyšela, Halimo,“ řekla zlomyslně.

	Halima sklopila oči. Ben usilovně přemýšlel, jak změnit téma hovoru. „Slyšela jsi o Abelovi?“ vyhrkl. Nechtěl Halimu rozrušit, ale na nebohého Abela vzpomínal od té doby, co opustil Udok.

	Halima se zadívala Benovi do očí a posmutněla. „Byl to silný člověk, je škoda, že nebyl ještě silnější.“

	Ben se otřásl, když si vybavil celtou chráněný koridor vedoucí ke spalovně. Dokonce i nyní, několik týdnů po Abelově smrti, se obtížně smiřoval s tím, že takového dobrého a silného člověka nakonec zabila jenom nějaká nemoc. Bylo to špatně. „Zachránil mi život,“ řekl Ben pokorně. „A ne jenom jednou. Nemohu uvěřit, že je…“ Nedokázal vyslovit slovo „Mrtvý“.

	„Je jedním z mnoha,“ řekla Halima smutně. „Potrvá mnoho let, než se Udok z tohohle neštěstí vzpamatuje. A možná se z toho nevzpamatuje nikdy.“

	„To je mi líto, Halimo.“

	„Nemusíš mě litovat. Neznala jsem Abela, je mi líto, že už nežije, ani nedokážu říci, jak je mi to líto. Ale pamatuj si: tím, že Abel zachránil život tobě, tak zachránil život mnoha dalším. Nebýt tebe“ – zadívala se na Russella – „A tvého otce, samozřejmě, tak by se ten strašný virus šířil dále. A nešťastná by nebyla jedna vesnice, bylo by jich mnoho.“

	Ben se na ni překvapeně zadíval. „Takže teď už věříš, že za to může virus?“ zeptal se jí. „Že to nebyla kletba předků?“

	Z výrazu její tváře se nedalo poznat, co si myslí. Přešla k oknu a zadívala se ven. „Pamatuješ, jak jsme spolu byli v pralese? Řekla jsem ti, že když tě kousne had, tak jdeš za doktorem a on tě vyléčí. Ale doktor ti neřekne, proč tě ten had kousl, nebo proč byl ve tvém domě.“

	Ben tiše kývl. Před několika týdny by se Halimě pro její názory posmíval.

	„Věřím tomu, že nás předkové potrestali za to, že jsme narušili místo jejich odpočinku. A způsob, jakým to udělali, ten závisí na nich.“

	Ben neřekl nic, ale sáhl do kapsy. Jeho prsty přejely přes malý kovový amulet, který našel zavěšený na otcově krku. Původně patřil Abelovi. Ben si ho chtěl nechat na památku, ale nyní dostal jiný, lepší nápad. Vytáhl amulet z kapsy a podal jej Halimě. „Patřil Abelovi,“ řekl. „Dal ho mému otci na krk, když byl nemocný. Myslím, že by sis ho měla vzít.“

	Halima se zadívala na symbol v Benově dlani. Znovu se tvářila tak, že Ben nepoznal, co si myslí. Poté natáhla ruku a sevřela prsty Benovy ruky kolem amuletu. „Ne, Bene. Tvému otci přinesl velké štěstí, možná že stejně dobře poslouží i tobě. Já mám svůj vlastní amulet.“ Dotkla se rukou své hrudi.

	Ben se cítil nesvůj. Byl rád, že jeho otec právě nyní spí – nepochybně by si neodpustil nějaké sžíravé poznámky o pověrčivosti.

	A když si to představil, tak jej překvapilo, že jeho matka po celou dobu mlčí, dívá se na něj, na Halimu a tváří se tak… užasle, nadšeně. Nikdy nic podobného u své matky neviděl. A sám sobě si upřímně přiznával, že je rád, že mu Halima amulet nechala. Možná, že neměl nic společného s otcovým uzdravením, jenže co když… Nyní se Halima již netvářila tak důležitě. „Myslím, že ti lidé z naší vesnice mají za co děkovat, Bene Traceyi,“ řekla vážně. „I když, oni o tom možná ani nevědí. Čekají nás teď těžké časy. Náš dobytek zabili, důl zavřeli. Není práce pro muže, kteří přežili, máme málo jídla. Myslím, že problémy naší vesnice teprve začínají.“

	Ben se na ni upřeně díval. „Určitě vám pomůžou. Vláda, Organizace spojených národů…“

	Halima se chápavě usmála. „Humanitární pomoc? Ano, něco takového určitě bude, ale jen chvíli,“ řekla s neskrývanou ironií. „Mocní lidé brzy na Udok a jeho potíže zapomenou. Život v mé vesnici bude v příštích letech hodně těžký.“

	V místnosti jako by ubylo světla.

	„Být hrdinou není vždy snadné, Bene Traceyi.“ Halima se omluvně zadívala na jeho matku. „Nyní jsi se svojí rodinou. Už vás nebudu déle rušit. Možná se spolu ještě někdy uvidíme?“

	Ben se postavil. „Určitě se ještě potkáme,“ řekl upřímně.

	Halima se skromně usmála. Přistoupila k Benovi, vzala jej za paži a lehce jej políbila na tvář. „Ahoj, Bene,“ řekla.

	A poté se otočila a odešla z pokoje. Dveře se za ní potichu zavřely.

	Ben se ještě chvíli díval na dveře, kterými Halima odešla, a cítil se zvláštně. Prsty se dotkl místa na tváři, kde jej Halima políbila.

	Když se poté zadíval na svoji mámu, zjistil, že jej sleduje s pobaveným výrazem v obličeji.

	„Co je?“ zeptal se vzdorně. Cítil, jak se mu hrne krev do tváří, a věděl, že s tím nemůže nic dělat.

	„Nic,“ řekla Bel.

	Tón její odpovědi v sobě skrýval mnoho významů.

	„Vůbec nic.“
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